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XXXII.

(Monatsbericht 1863 u. 1864)

1.
μ 57
δπποτέρη δή τοι οδός έ'σσεται

ist όδός εσσεται gesagt wie
ουχ ?δος έστί -Λ 698 Ψ 205 (of/ έδρας αχμη Sopli, Aj.) 

oder, noch näher, wie
¿ρ/so ' πάρ τοι οδός I 44

ουδέ τι χείντ]
ανδρες έσεργονται, αλλ' αθανάτων οδός έστιν ν 112
O7F1J τοι νόστος σ 242

όδός δ1 ετέρηφι ιιαρελθεΐν ίο
χρείσσων ές τα δΐν.αια Hesiod. Ο et D 216.
quaque via est vobis, erit et mihi, dixit, eadem

Ovid. Met. 5 290.
diese letzten beispiele leiten auf όπποτέρν) fìir δίτποτέρη. an 
das adverbium schliesst sich 58

έρέω δέ τοι αμφοτέρωθεν :
nach dem nominativ wäre άμφοτέρας zu erwarten, eine art 
von bestätigung geben auch die adverbien in der nachbar- 
schaft, ένθεν 59, 62 66 98, χεΐνν, 69, η 81.

2. 20

Der vers π 313
δηθά j-άρ аГ-τως εΐστ) έχάστου πειρητΐζων

gibt zwiefachen anstoss, durch das unerhörte είση und durch 
das an έχάστου verletzte digamma, nun lässt sich zwar εϊσί] 
aus seiner modernisirten form leicht zurückversetzen in die 
ältere: aber das so gewonnene εΥσεαι bedeutet, wo es sonst 
vorkömt (/¥226 Φ 292 (j 40 71 246 ω 506), nicht du wirst 
gehn” sondern “du wirst sehn” oder, was in altgriechischer
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ansicht dasselbe ist, “du wirst wissen”, für jenen sinn er­
halten wir den eigenen und unzweifelhaften ausdruck erst 
wenn wir in EICEAi die züge von ЕІСѲА erkennen, wiedas 
steht К 450 und τ 09, mit εξ zusammengesetzt u 179, überall 
in so deutlicher futurbedeutung wie sie Ώ 403 είίσειμι hat 
neben 462 εΐσομαι, wie о 505 χΐχτειμι neben 504 ιτιιείσομαι, 
und είμι vi 169 420 426. mit είσίλα ist denn auch dem di­
gamma geholfen.

3.
10 О 290

αλλά τις a ντε θεών ερρόσατο ζαί εσάωσεν 
Εχτορα

und χ 372
έπεί δή ο' ουτος ερνσατο ζαί εσάωσεν

werden wir den unangenehmen hiatus los, wenn wir /;&·' σάω- 
σεν schreiben nach vorgang von К 44

η τις ζε ερΰσσεται η δε σαώσει
ΑρΓείονς "

und κ 286
го άλλ' άτε δη σε χαζών έχλΰσομαι ήδέ σαώσω.

unangenehm aber muss der hiatus im fünften fuss gewesen 
sein, da wir ihn anderwärts geflissentlich vermieden sehn, 
z. b. durch ungewöhnliche Stellung des pronomens ξ 279

o ď έρΰσατο ζαί μ' εσάωσεν,
oder durch unnötige" Wiederholung desselben δ 364 

εί μή τις με θεών όλοφνρατο ζαί μ' εσάωσεν
und Φ 74 χ 312 344

συ δε μ’ αΐδεο ζαί μ’ έλέησον, 
wonach man versucht sein könte auch η 256 ήδέ μ1 εφασχεν 

зо zu schreiben, dagegen ist der hiatus vor dem fünften fusse 
gewöhnlich und natürlich: vgl. Homer. Bl. 1 147 12 ff.

4.
Uber ω 118—9

μηνί д' άρ1 ούλα) πάντα περησαμεν ευρέα πόντον, 
σπουδί) παρπειιιθόντες Οδυσσηα 7ΐτολίπορθον 

sind schlimme conjecturen ergangen, vermehr' ich deren zahl, 
wenn ich für πάντα vorschlage ¿zrsmit? neben dem häufigen
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aap« д' έπειτα und αυτί/? έπειτα, und neben des Sophokles 
έπειτα βαιόν d. li. ολίτψ Υστερον

(επειτα ψέντοι βαιόν ουδέ συν χρόνφ
έιρώμεν αυτόν Ο. (J. 1653 Mein.)

und Herodots χρόνο» μετέπειτα 7 7, χρόνιο μετέπειτα πολλψ 
2 110 und 7 137, ου ιιολλω μετέπειτα χρόνιο 3 36, gerade 
wie χρόνφ Υστερον ιιολλψ 7 170, oder Theokrits πολλοϊς μη- 
σίν οπισθε ζηνιαυτοίς (epigr. 21), daneben kontě verniuthlich 
auch gesagt werden μηνί έπειτα d. h. μηνί Υστερον, der volle 
nionat passt zu σπουδή πεπιθδντες besser als zu περησαμεν ю 
ευ ρέα πόντον, wenn hieniit, wie kaum zu bezweifeln, die fahrt 
nach Troja gemeint ist. wenigstens körnt Diomedes г 180 von 
Troja, oder doch von Tenedos, in vier tagen nach Argos, und 
hat wahrscheinlich noch das opfer auf Gerästos mitgemacht, 
г 177, das den größten teil eines tages wird hingenommen 
haben, wenn es dabei hergegangen wie bei ähnlichen gelegen- 
beiten Л 472 г 335 i 553.

5.
Active und mediale formen in ungefähr gleicher bedeutuug 

sind von vielen verben üblich, zumeist von denen die sehen 20 
bedeuten, wir finden etwa 40 mal όραν und 20 mal δράσθαι *),  
über 200 mal ίδεΐν und 90 mal ίδέσ&αι, 9 mal δέρζεσθαι 
gegen 2 dédopzwç und 1 έδραζον, woran sich 1 ανέδραζεν 
anschliesst, 1 διαδράζοι und 3 έσέδραζεν, dagegen sind nur 
medial αυτάζεσθαι (?P"458, Hesiod,. O et D 478) und όσσεσ&αι 
(επιοσσομένω 7ΐροτιοσσόμεναί) mit seinem futur όψεσΟαι: denn 
diese zwei formen gehören zusammen wie ένισσέμεν und ένί- 
ψει, πέσσειν und πέιρειν, νίζοντο und νίχβεν, οσσε und ωπα, 
οσσα und οψ, φάσσα und tpáip: nur activ «ί>ρησαι λάειν λεΰσ- 
σειν οπιπευειν παπταΐνειν (.7200 Ρ115). βλέπειν körnt allein зо 
in βλέφαρον und παραβλώπες zum vorschein. 1 voiσατο ver­
liert sich unter mehr als 110 νοήσαι.

*21) ύρώααι Soph. Ant. 577 im chor, όρχ^ς 712 im dialog.
**3G) «χουάζοντα h. in Merc. 432.

vergleichen wir die verben der übrigen sinne, so begegnet uns 
azoúíty über 130 mal, ιχζοΰετο = ηζουεν 1 mal ( /331). um eine 
sylbe erweitert erscheint es ausschliesslich als medium (J 343 1 7 
v 9) **),  wiewohl dergleichen erweiterung, und was ihr nach-
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schlägt, beiderlei gestalt annimt, άταπάζειν άρερτάζειν άλε- 
σζάζειν ανιάζειν άτιμάζειν ελκυστάζειν εύνάζειν η,τηλάζειν ηλα- 
σζαζειν μιμναζειν νεεστάζειν οίνοποτάζειν πειράζετε ΐΐεκάζειν 
ρεστάζειν σκοπιάζειν εποπερκάζειν und άεκάζεσθαι άσπάζεσθαι 
αυζαζεσθ·αι Γουνάζεσθαι μιτάζεοθαι, αιτΐζειν άζαχίζειν άλεη- 
ζειν απ(επ^αιτίζειν δνοπαλίζειν Э-αμίζειν ζ,αναχίζειν /.οναβίζειν 
μογθΐζειν πειρητίζειν πελεμίζειν πολεμίζειν ιιρομαγίζειν οτρο- 
φαλίζειν und αίνίζεσθαι εν^μετα^τροπαλΐζεοίλαι νεμεοίζεσθαι 
πληζτΐζεοϋαι ιιτροφαλΐζεοθαι, ερπέζειν und ατΰζεσθαι. ίπε- 

ίο στενάχιζε В 781 und στεναχίζετο 784: vgl. // 391 und 394.
άίειν und ζλΰειν sind nur activ, wie πεΰθεσθαι nur medium.

nur medium ist auch Γευεσθαι, was überdies, eine einzige 
stelle (ρ 413) ausgenommen, immer in uneigentlichem sinne 
steht,

τευσόμεθ’ άλλήλων χαλζήρεσιν řj-γείησιν Ύ 238
πρίτ χειρών Γεΰοαοθαι ν 181
οιστοε τε πρώτος νείοεσίλαι εμελλεν гр 98 

δοερος ακωκής ημετέροιο 
ζεΰσεται Φ 61.

го für ετεεοαν αετούς τον λωτοε steht (t 93) αλλά гирі δόοαν 
λωτοίΐο πάσασθ-αι.

das gefilhl stellt sich im particip activ dar ^άίρόωντα Z322 
άμφαφόων її 196 αμφαφόωσα δ 277 αμ<ραφόωντας τ 526), ini 
indicativ und im infinitiv als medium (αμφαφόωντο о 461 
άμίραφάασθαι Х373 .9 215). das verwandte ιβαΰειν wird nie­
mals ιραΰεσθ-αι.

οοφραίνεσθ^αι oder οσμασθ-αι fehlt, wiewohl οόμη 7 mal 
vorkömt und οόώδει 2 mal. auch das alle sinne umfassende 
αίσΟάνεσθαι fehlt, gewisser massen durch νοείν ersetzt.

so 6.
όεξαι steht nur vor einem vocale

όεξαι άποινα Z 46 УІ 131 Í2 137 555
ύέξαι, èrto д’ ітгтгсоѵ αποβήο'ομαι E 227 P 480 

τόόε όεξαι έμευ ιιάρα ζαλίιν άλειοον Ω 429, 
kan also auch δέξε’ geschrieben werden, und trit dann neben 
άεΐσεο (Buttmann Gr. Gr. 1 p. 420) βήσεο (αζεο-έπι - ζαταβή- 
αεο) δεσεο (ζαταδίοεο) λεξεο (ζαταλέξε1 τ 44?) und ορσεο, an 
welche der form nach passiven imperative sich activ anschliesst 
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ο/’σί χ 106 481 nebst οΐσέτω Τ 178 und οϊσετε Γ 103. und 
alle diese berechtigen wieder denselben modus zu erkennen 
in άξετε Г 105 Ω 778, άξεσθε Θ 505 (was verbunden wird 
mit οίνίζεσθε 506 wie άξοντο 545 mit οινίζοντο 546), οψεσθε 
Ω 704 θ 313, πελάσσετον К 442 auf Einer linie mit λίιιετε 
443. auch σαώσετε N 47 und vielleicht О 427 scheint impe­
rativ, und νεμεσησετε 0 115. dadurch ist aber πελάσσατε v. 404 
nicht ausgeschlossen, oder σάωσον vZ828 d 765, so wenig wie 
durch δέξεο (oder auch δέδεξο) δεξο, was 7' 10 am ende des 
verses steht, oder durch λέξεο λέξο Ω 650, durch όρσεο und іо 
ορσευ das dreimalige ορσο. vielmehr dass solche zwitterge- 
bildc sich mit altern und jüngeren formen nachbarlich zusam­
men finden verwundert weniger als der Widerspruch worein 
sie in den zugehörigen moden mit sich selbst geraten, indem 
sie aussehn wie futura oder, wenn man will, aoristen, bedeuten 
aber, ohne Spitzfindigkeit aufgefasst, nichts anders als das 
präsens, im indicativ z. b.

ώς ότε μήτηρ
παιδος έέρτη μυϊαν ος ήδέι λέξεται ϊπνω J 131 (vgl. He­

siod. Ο et В 523) so 
eòe. τε μετά κύμα θαλάσσης ειρυπόροιο

νηος υπέρ τοίχων καταβήσεται, δππότ? έπείτη 
ϊς άνεμων Ο 382 {Hesiod. Th. 758)
Τρώας έυφρανέω καί Τρωάδας έλκεσιπέπλους,
αϊ τέ μοι ευχόμεναι θειον δΰσονται άπονα Ή 298, 

im optativ
όιρρα οϊ αυτόματοι θειον δυσοίατ' ardiva 
ηδ' αυτις προς δώμα νεοίατο Σ 376, 

im infinitiv
άρνα κέλευεν οίσέμεναι Γ 120 (vgl. επεμπεν άρνας φέ- зо 

τηλόθι δ’ υλη [ρ«ν 117)
άξέμεν έξ όρεος Ω 663 (vgl. Η 420),

im particip
di μέν δυσομένου Ύίιερίονος οι д' ανιόντος a 24 
Πληιάδων \4τλατενεων έπιτελλομενάων
άρχεσθ1 αμητού, αρότοιο δέ δι σομενάων Hesiod. Ο et D 383. 

auch έπιβησόμενον Ε 46 ist tlir den sinn nichts anders als 
επιβαίνοντα.

der umgekehrte fall, hedeutung des futurs in präsensform, 
körnt häufiger vor, bis in die prosa hinein, man denke an 40
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δήεις δε διοτρεφέας βασιλήας
νυν δ' ειμι Φθίηνδε
η θην έξανυω σε zal ύστερον
οιωνοί ωμησταί σ' έρΰουσι
Τρώων ζορέει ζΰνας

i ώθεν Γαρ νεΰμαι
έζ δε zal δψέ τελεί.

für μήνσαι Ω 486 μνήσεο zu schreiben auf gewähr des 
Ammonius (zr. öiacp. λέξ. p. 129 Vaici?) und des Apollonius 

10 Soph. p. 140 34 dürfte kaum ratsam sein, da derselbe aorist, 
auch in andern personen zahlen moden, mehr als 40 mal ohne 
variante vorkömt.

7.
Die construction von πριν und πάρος verlangt, wie jede 

andre, für Ein subject Einen casus, daher 
ουδέ τις ετλη

πριν πιέειν πριν λείψαι υπερμενέι Κρονίωνι Π 481
ουδέ σ' έ_τώ Γε

πριν ετνων πριν πάντα αναζτ' έμον αμιραιράασθαι τ 475 
20 ουδ’ εΐων νεζΰων άμενηνό ζάρηνα

αίματος άσσον ιμεν πριν Τειρεσίαο πυθέσθαι λ 50 
ενθ' c'Υπνος μεν έμεινε πάρος ζΐιός οσσε ίοέσθαι Η 236 

(vgl. В 348 Η 46 Π 839 2" 334 Φ 294 κ 384, 
und von späteren

ξένος .ταρ ην μοι ττρίν λιπών Κάδμου πάλιν
fpirij προς "Αρπις διαβαλεϊν αυθαίρετος Eunp. Suppl. 930 

όπως αν ωιρλήζΐ] δίνην
ενθάδε πριν ηζειν δ ξένος Aristophan. Αν. 1457).

Umschreibung oder Verkleidung des subjectes stört nicht, 
зо σιρώιν δε πριν περ τρόμος ελλαβε ιραίδιμα ρυία Θ 452 

ist so viel als υμείς έδείσατε, woran sich schliesst πριν πό­
λεμον ίδέειν, und

πολλά δέ οι ζήρ
ιορμαιν' ίσταμένψ η 83

so viel als πολλει ö' 'Οδυσσευς ιορμαιν' 'ιστάμενος für das fol­
gende πριν χάλζεον ουδόν ιζέσθαι,

Ιρισΐ τε τέζνα
άγρόται έξείλοντο πάρος πετεηνά Γενέσθαι π 217.)
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auch wo von zwei subjecten das zweite unbezeichnei ge­
blieben, findet es sich leicht aus dem Zusammenhang.

o <5’ ασ7τερχές μενέαινεν
αντιθέφ Οδυσήι πάρος ήν гаіаѵ ιζέσθαι a 20 X 331: 

ιζέσθαι natürlich nicht Ποσειδάων sondern ’Οδυσήα. und 
ουδέ οϊ ύπνος

πΐπτεν επί βλετράροισι πόρος ζαταλέξαι απαντα ψ 309: 
ζαταλέξαι nicht ύπνος sondern wieder Όδυσήα. und

η μεν μιν λογόωσι νέοι συν νηί μελαίνη
ίέμενοι ζτείναι πριν πατρίδα гаТаѵ ιζέσθαι ν 426 ο ЗО: ю 

ιζέσθαι nicht νέοι sondern Τηλέμαχον.
ουδ1 δ ге πριν JavaoToiv άειζέα λοιζόν άπώσει
πριν ƒ από πατρι φίλψ δόμεναι ελιζώπιδα ζοΰρην ^/98: 

απ οδόμεναι nicht έζηβόλος sondern ημάς, stünde προ τής απο- 
δοσεως für πριν αποδομένοι, προ του νόστου für πριν ιζέσθαι, 
so würde schwerlich jemand fragen wessen heimkehr gemeint 
sei oder wer zurückgebe, und später wird ja πριν geradezu, 
wie πέχρος Θ 254, als präposition gebraucht : s. den index zu 
meinem Sextus Empir, unter πριν, schon Pindar hat πριν 
ώρας (Pyth. 4 43). 20

aber befremden muss die Zerreissung Eines subjectes in 
zwei casus, schon ту 196

μηδέ τι μεσσηΓυς ге κακόν zal πήμα πάθησιν (Οδυσσεΰς) 
ττρίν ге τον (Οδυσήα) ής Γαΐης έπιβήμεναι, ένθα —, 

wo indess, wenn nicht re Γεής zu lesen ist, die unverken- 
bare einwirkung von a 210 entschuldigen mag,

πριν re τον ές Τροίην άναβτμεναι, ένθα — (vgl. δ 255): 
im höchsten mass В 354,

τώ μή τις μοι επείΓέσθω οίζόνδε νέεσθαι
πριν τινα 7ΐάρ Τροιών αλόχφ ζαταζοιμηθήναι, зо

gerade wie ουτος μή α7ΐίτω 7ΐρίν τούτον δειπνήσαι oder μή 
προσέλθης πριν σε ζληθήναι.

die zuletzt angeführten verse bieten noch anderes eigene 
und seltsame.

zunächst Τρώων άλογοι. warum άλογος gewählt ist für 
Γυνή begreift sich : die gattin teilt ihre schmach mit dem gatten 
und verdoppelt sie. aber Τρώων άλογος! der dichter, scheint 
es, hat erwogen dass die von ihm empfohlene rache jezeitig 
nur von Einem an Einer geübt werden kan, und daher seinem 
Einen τις Eine άλογος zugeteilt; zugleich aber hat er billig 40 
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gefunden die strafe auf alle schuldige zu erstrecken, und 
darum hat er das Sühnopfer von der gesamtheit nehmen wollen, 
dem willen aber hat der wirbel der gedanken nicht gehorcht, 
sondern den blendling geboren, der in die heilige Ilios viel- 
männerei oder alluminierei einführt wie Vielweiberei herscht 
auf der Kyklopeninsel (¿ 115*).  auf eine verständige weise 
ist ungefähr dasselbe gesagt 2 122—4.**)

*6) herscht, wofern nicht έκαστος πιιίδων ηδ' «λόχων erinnerung 
ist ans О 662 und wie dort zu verstehn, wer ξ 202 «λόχων las, ver­
stand schwerlich gleichzeitige.

**7) Döderlein verlangt τινί, als ob das heissen könte, was ihm 
dunkel vorzuschweben scheint, μι« γέ тич. und welche Stellung ! Τρώον 

40 «λοχο'ς beleidigt ihn nicht, wenn nur τις hinzutrit.

ζαταχοιμηθήναι, sonst nur im eigentlichen sinn üblich 
(Z 427 . V 731), wird hier mit hülfe des παρά so viel als πα- 

io ραδραθ-είν, παριανειν, παραλέξασθαι, παραζαταλέχθ-αι, ευνη- 
θ-ήναι (ζννή θεώ ευνηΰεϊοα Π 176) oder εν φιλότητι ευνηθή- 
ναι, εύνής έπιβήμεναι, εν φιλότητι μιζήναι, alles ausdrückc 
deutlich ohne gemeinheit und schicklich ohne Zimperlichkeit; 
welches letztere sich kaum rühmen lässt von Vossens und 
Jacobs "mit einer trau ruhen”, was aber das anständig^idin- 
gende wort rohes und brutales meint, wer fordert dazu auf? 
der älteste und weiseste aller Achäer, er von dessen zunge 
süsser als honig die rede fliesst.

von derselben zunge fliesst (357—9) eine drohung, die 
зо dem Agamemnon oder Odysseus entfahren Wirkung tun möchte, 

den triseclisenex aber in seiner hinfälligkeit eher blos stellt, 
auch im ausdruck kan sie nicht eben gelungen heissen, έζ- 
ΐτάχλως 357 mit είΗλει verbunden ist solitär und hat einen 
anstrich von vulgarität, weit mehr als έζπάζλως ηχθ·ηρε zo- 
τέοντο μαίνεται οδύρεται οίδύσατο. οίζόνδε νέεσθ-αι ist matte 
und unnötige Wiederholung aus 354. der ganze v. 358 eben­
falls wiederholt, aus 170, mitsamt dem ausserhalb dieser rha­
psodie nur noch ρ 249 erhörten doppelepithet. und v. 356, iden­
tisch mit 590, stellt an δρμτματα einen anstoss in den weg, 

зо den zu heben auch verzweifelte einfälle versuchen dürfen, 
όχθήματα z. b.

ergibt nun gar ein rückblick auf 346 ff. dass der wesent­
liche inhalt der ganzen sechs verse 354—9 dort oben vorweg 
genommen ist, oder vielmehr unmöglich gemacht (denn wer 
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346 gesagt hat “lass sie laufen”, kan nicht 359 sagen “ich 
schlage sie todt auf der stelle”), sollen wir da, noch anstehn 
die ungeschickte variation aus dem text zu werfen und v. 360 
unmittelbar an 353 zu hängen? wir können es fürwahr mit 
so viel Sicherheit wie 353 επί δε'ξΐ' lesen tür έπιδέξι?.

8.
τεθνάναι wiederzugeben hat weder das Latein noch das 

Deutsche eine einfache verbalform, sondern beide sprachen 
verbinden zu dem behüt' ein adjectiv mit dem substantiven 
verbum: mortuum esse, todt sein, wird solche Verbindung, ю 
wie oft geschieht, schwierig zu handhaben, so greifen sie zu 
dem verwandten, aber in umfang und gehalt der bedeutung 
beschränkteren sterben, mit empfindlichem nachteil des sin­
nes: denn wenn wir einem den tod wünschen drohen ankttn- 
digen, und wir heissen ihn sterben, so stellen wir ihn nur an 
den rand des abgrundes in dessen tiefe er hinunter soll, da­
her auch unsre gewandtesten Übersetzer ihre kunst und ihre 
mühe verlieren an stellen wie

ημών д’ όττττοτέρφ θάνατος zal μοίρα τέτυκται
τεθναΐη Γ 102 (“solcher sterb” Voss, "der mag sterben” 2o 

Jacob)
und

τεθναίης ώ ΙΙροίτ’ η κάκτανε Βελλεροφόντην Ζ 164 (“tod 
dir” V, “stirb du” J)

oder
αυτίζα τεθνατην 2 98 (“mocht' ich sogleich hinsterben” 

V, “sttirb’ ich sogleich nur” J), 
ος όε ζεν υμέων

βλήμενος ηέ τυπείς θάνατον zal ττότμον έπίσντη,
ιεθνάτο) Ο 496 ("sterb’ er” VJ) зо

εί δέ μοι alca
τεθναμεναι παρά νηνοίν ζίγαιυιν χαλκοχιτώνων,
βούλομαι 22 225 (“droht denn das .Schicksal mir den tod”

V, “wenn mir verhängt ward dass ich 
erlieg” J).

vgl. -л 107 c 317 tp 155 und den Tyrtäischen wiederhall 
τεθναμεναι ·άρ ζάλον ivi νιρομάγοισι ντεσόντα 
ανόρ’ αγαθόν.
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natürlich dass die bestimtheit und Vollständigkeit, womit 
diese perfectform den begrif ihres verbums im reinen und 
scharfen gegensatz des lebens *)  ausdrückt, auch der prosa 
zu gute körnt, zumal für gesetze: im besitz einer so bequemen 
und energischen redeweise verhängt der gesetzgeber, wo er δτι 
χρή παθεΐν ή άποτίσαι zu erkennen hat, die strafe fast immer 
als dauernden zustand, nicht als Übergang oder eintrit in densel­
ben. τεθνάτω lautet das urteil, nicht θανέτω, δεδέσθω, nicht 
δεθήτω, und den umständen nach, φευζέτω, oder οφειλέτω, 

in nicht φενετω (έκπεσέτω) oder δφλέτω. so Plato Gesetze 9 
p. 159 18: εάν έλευθέραν Γυναίκα βιάζηται, νηποινί τεθνάτω. 
12 ρ. 307 7: δ δέ μή πειθόμενος απλώς τεθνάτω. 12 ρ. 301 16: 
εάν μέν πείθηται τοίς άρχουσιν, ιδιώτης ζήτω, εάν δέ μή, τε­
θνάτω. 11 ρ. 270 6: εάν μέν μάντις ών ή τερατοσκόπος, τε­
θνάτω. 9 ρ. 168 17: αν δέ τις οιρλη, τιμάν εί τεθνάναι χρή 
τον τοιοΰτον. 11 ρ. 279 1: τι>ν μέν ξένον απιόντα εκ τής χώ­
ρας μ>] πάλιν έλθείν η θανάτΐβ ζημιουσθαι, τον αστόν δέ τε- 
θνάναι. Demosthenes 23 60: εάν φέροντα ή агоѵта βίμ αδί­
κως ευθυς αμυνόμενος κτείνη, νηποινί τεθνάναι. Aeschines 

-ο 1 16: παραδοθεις τοΤς ενδεκα τεθνάτω αυθημερόν.

*3) ζώει δ ƒ η τέΟνηχε β 132 (У ПО 837
άλλοτε μεν ζιόουσ' έιεοήμερυμ άλλοτε J’ «tire τείλνασιν λ 303 
εϊ που ετι ζώει κ«ί όοά ιριιος ηελίοιο 
η ηιίη τέχλνηκε χαΥ είν άίίό'αο όόμοισιν ό' 832

40 τεΟνάνοι βέλτερον η βίοτος Mimnermus 2 10.

ähnlich εάν δέ αρτυρίου τιμηθή, δεδέσθω μέχρι αν έκ.τίση 
Demosthenes 21 47, 24 64 und 105. δεδέσθω μηδέν ενιαυτοί 
σμικρότερον Plato Ges. 9 ρ. 171 15, τρία ετη δεδέσθω ρ. 171 23, 
τιμάτω τιι δικαστήριον αυτώ κατά νόμον δεδέσθαι 10 ρ. 227 9, 
δεδέσθαι εως αν απότιση 9 ρ. 126 1. δεδέσθαι δ' εν τή πο- 
δοκάκκη ημέρας πέντε τον πόδα Lysias 10 16. εάν αποδίδω 
τη πόλει τδ άρΓυριον, άιρείσθαι των δεσμών, έάν δέ μή, — δε­
δέσθαι Demosth. 24 12. δούλος υπό τής αρχής άφείσθω Plato 
11 ρ. 268 7.

зо ähnlich auch πρώτοις το μέηστον Γέρας δεδόσθω Plato 
11 ρ. 247 11.

θάνατος εσιω ζημία oder δίκη finden wir пцг 12 ρ. 306 15 
und 21.

πεπρασθαι in der von Buttmann und Lobeck (Ausführl. 
Gr. Gr. p. 277) behandelten Xenophontischen stelle ist gradezu 
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δουλεΰειν (vgl. πεπράσεται Anabas. 7 1 36) wie τεθνεώς 
der mit dem tod bestrafte, der hingerichtete: επειδή 7ΐαρ' 
ομιν έ/πύθετο αυτοί1 τεθτεώτα καί ουδέ του ζην οντα κύριον 
aurtò βεβαιώσαι Demostil. 19 137.

9.
Kurzes u wird durch augment oder reduplication zu η, 

aber nicht zu langem a. denn ätov αιε О 252 Æ 532 Ф 388 
hat freilich das in aiov αιεν 2’222 Λ463 kurze «verlängert, 
aber, weil es augmentirt zu ηιον ηιε in das gebiet von ιέναι 
geraten wäre, nur kraft des privilegiums das jedem kurzen ю 
vocal vor zwei kurzen zusteht (s. Homer. Bl. I p. 277 5). da­
mit schützt sich auch αεσα und αέσαμεν gegenüber αεσαν und 
αεσαι τ 342 v 151 490 о 40); damit ασαμεν π 367, wenn das 
nicht zusammengezogen ist aus αέσαμεν.

ferner lässt sich hieher zichn αασάμην 1 116 119 7’ 137 *),  
ein wilder Schössling aus der wurzel die auch αίχσαιο treibt 
neben αασατο vl 340, αασας Θ 237 neben άασε ср 296—7 und 
àâoav κ 68.

wenden wir unsre regel auf αλτο an, das mehr als 20 mal 
vorkömt, und auf das einmalige αλσο (II 754), so erscheinen »o 
beide als dorismen, gleich ai und μάν, und in der Homerischen 
Sprache unstatthaft wie jene, ja noch misfälliger dadurch dass 
sie plusquamperfect scheinen trotz ihrer aoristbedeutung und 
trotz dem accent ihrer composita, επαλτο und κατένιαλτο, έπάλ- 
μενος oder έπιάλμενος und κατεπάλμενος, μετάλμενος, ύΐυέρ- 
αλτο. dagegen αλτο und αλσο geschrieben, wie auch manche 
achtbare codices, der Venediger A z. b., häutig schreiben, 
werden sie von diesem Widerspruch frei und schliessen sich 
an die verwandten formen βλητο Γεντο δεχτό λέκτο λυτό μϊκτο 
παλτό πλήτο πτάτο στεΰτο σΰτο χυτό, die in der regel aug- зо 
mentios bleiben.

mit αλτο steht und fällt ώρτο, dessen ähnlichkeit mit dem 
plusquamperfect unleidlich wird, weil ein unbestreitbares plus-

*15) tuia «μην iti Ѵійпато abgewandelt zeigt jene zwischen trochäus 
und iambiia auf und ab schwingende Quantität, die auch in ή« und t« 
1E 887) sichtbar wird, in ήιν und ζην, oiooyt-v 0 539 und δρωρίρ, in 
Kqovîovoç und Κρονίωνος, in 'ΕχΥνηος Πολΰνηος und v/zooréws’ 
νίως, in θΐ7οί und θτώτίρκι r 111, in 9-ήιον und 9-ttioi’, in t-ιός und fως, 
in μίμαόΐίς lì 818 und μεμαώτες.
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quamperfect ορώρειν daneben hergeht. nur ορτο entspricht 
dem imperativ ό'ρσο, dem infinitiv ορθτη, dem particip ιίρμενος.

10.
Wird E 265 zu τής ζάρ τοι ζενεής, wie allgemein ge­

schieht, είσίν ergänzt, so gehen von da bis 269 zwei sätze, 
deren einer erzählt woher des Aeneas pierde stammen, der 
andere wie diese Herstammung erzielt worden, der zweite 
begründet also und erläutert den ersten, und sollte dies sein 
Verhältnis zu demselben deutlich machen durch eine passliche 

io partikel: statt der Wiederholung τής ζενεής 268 durften wir 
erwarten ταΰτης ζάρ oder καΖ ζάρ τής *)  oder τής περ όή. in 
solcher erwartung getäuscht sehn wir zurück auf den anfang, 
und finden die hypothese eines ausgefallenen είσίν weder nö­
tig noch förderlich: geben wir sie auf und setzen nach 267 
ein komma, so fliessen die fünf verse 2G5—9 in Eine periode 
zusammen, ohne einbusse des sinnes, und die rede verläuft 
nun glatt und rund; die Wiederholung rechtfertigt sich mit 
der länge des zwischengeschobenen relativen satzes.

schwierig bleibt nur das relative pronomen, ist ης 265 
2o eigentlicher genitiv, zu verstehn wie in τής ζενεής έκλεψε oder 

in των у? υμμιν χαρίσαιτο πατι ρ άπερείσί1 άποινα, so erwächst 
dem Zeus ein gestiit oder eine herde von pierden, wie der 
Sonnengott eine rinderherde hat auf Thrinakien. von derglei­
chen ist aber nirgend sonst eine spur, die mythologie kent 
keinen Ζευς Χππιος^ wenn auch Ηρα ιππία in der Altis ver­
ehrt wird neben ΙΙοσειύών Χππιος (Pausan. 5 15 5). aut dem 
Olymp zwar hat. der gott, wie seinen wagen, so seine pierde 
(Θ 41 433), auch seine alten krippen, die den Pegasos auf­
nehmen (Pindar Olymp. 13 92, Hesiod. Th. 283; und eben so 

зо Hera (Æ 720 Θ 393 u. 434) und Ares (£ 367 О 119. Hesiod. 
Seul. 466), Artemis am Meles (Hom. h. 1 in Dian. 3), in Ae­
gae Poseidon (/V 23), unter der erde Hades (Hom. h. in Cer. 
16 376 431): allein das sind einzelne gespanne, zum leibge-

*11) dass auf diese weise ein z«Q au das andre gehängt würde 
schadet nicht; vielmehr ist solche Häufung der partikel gewöhnlich, vgl. 
z. b. В 12 u. /1 286 (wo 3 ζ«ρ hinter einander stehn) Г 439 zl 48 360 
F, 478 Z 365 I! 52 Μ 344 N 713—4 Ξ ЗО P 363 545 ii. 66 (wo 4) 394 
524 565 / 163 205 Я 52 π 27 372 411 ρ 316 515 577 biù—Li Fi і 304 
« 176 Q 451.
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brauch, wie jenes des Friamos αυτός άγων ατΐταλλεν ευξέστη 
επι υράτνη Ω 279, nicht zum verschenken, mit verschenkten 
aber haben wir hier zu tun, oline dass wir tragen woher sie 
genommen seien, sie oder jene II 867 Ψ 277 ; vielmehr teilen 
wir Odysseus glauben:

ρεία θεός г*  έθελων ζαί αρείονας ηέ 7ΐερ οίδε
ίππους δωρήσαιτ1, έπεί ?ƒ πολύ ιρερτεροι είσίν K 556. 

und diese verschenkten pferde sind nunmehr seit vier men- 
schenaltern einheimisch geworden im Troischen lande und be­
rühmt weit umher, so dass Herakles ihretwillen einen krie- io 
geszug getan hat (/i 640): dennoch macht sich Anchises in 
seinem diebesgelüst nicht an die in seiner nachbarschaft wei­
denden oder gestallten, sondern zurück an den wer weiss wo 
gebliebenen bestand der stammherde. und darum weiss Lao­
medon nicht (269). und daher kommen Troische pferde (222).

zu so wunderlichen folgerungen treibt der genitiv nach 
der auffassung des Lateinischen Übersetzers (еж qua\ die Deut­
schen sind bedächtiger zu werke gegangen. Voss sagt

jenes geschlechts ja sind sie, das Zeus Kronion dem Tros
gab [einst 20

und Jacob fast zu einstimmig
denn sie entstammen der art, die Zeus der berater dem Tros 
gab [einst

sie haben also entweder mit Thiersch (Griech. Gramm. § 344 6) 
ης für attrahirt von τής j-ενεής erachtet, so dass ής Ζευς δώζε 
so viel wäre wie τής υπό ζΐιός δοθείσης, oder geradezu ήν 
gelesen, und so wird zu lesen sein, da sich von attraction 
kein zweites beispiel finden will, nicht bei Homer oder He­
siod, nicht bei den altern elegikern und Pindar, während doch 
Herodot gleich in seinem ersten buch ein reichliches dutzend зо 
bietet, denn dass Thiersch aus der ultima Thule des Home­
rischen gesanges, ω 31 beibringt

ώς οφελες τιμής απονήμενος ης 7ΐερ ανασσες
δήμψ ενι Τρώων θάνατον ζαί πότμον επισπείν, 

das ist eitel Übereilung: άνάσσειν regirt ja ohne alle attrac­
tion den genitiv (s. Homer. Bl. I p. 209 26). und fälle wie 
τιμήν αποτινεμεν ήν τιν’ εοιζεν oder άνδρών ομματα θελζει 
ών ¿θέλει, ingleichen ουδέ σε λήθω τιμής ης τέ μ' ϊοιζε τε- 
τιμήσθαι Ψ 694, gehören in ein anderes gebiet, auch im La- 
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tein: “cum scribas et aliquid agas quorum consuesti11 Lucceius 
bei Cic. ad Famil. 5 14.

von Choliambendichtern hat Phoenix ans Kolophon (1 4) 
ύύτ1 (ó Va-íhoí τι των έκαστος tv ytqoìv tyti κορώνη, 1 17 -πλευνα 
των αίτεω, Herinias άλίσκεσθε εναντία πρήσσοντες oie ιρα- 
Γψόεΐτε.

aneli dem Altdeutschen scheint attraction nicht fremd ge­
wesen zu sein:

so si da getrinken, sone kunnen sie gedenken der dinge 
io ueheine, groz noch kleine, der in geschehen was da bevoren 

Eneide 3149
die bereu nicht vergazen des in bevolen was. 4100 
ich wil u des Ionen des mir uwer vater tete 0132 
mrz si der missetate engalt der Paris tete an Elenám 11490.



хххпт.
(Monatsbericht 1864)

1.
о 473

tví)1 αρα Φοινίκων ανδρών ήν ώκύαλος loyňc
wird ήν auch vor ανδρών gestel It, unbeschadet dem verse, aber 
zuwider dem gebrauch, der, wo ανδρες zu einem volksnamen 
gesetzt wird, beide Wörter unmittelbar an einander schliesst:

vhr υπτίων ανδρών ξ 263 ρ 432, Θεσπρωτών ανδρών π 65 
ρ 526 τ 271, Θρηκών ανδρών К 464 470, Κψμερίων 
ανδρών λ 14, Κυκλώπων ανδρών ζ 5 (denn das komma 
nach Κυκλώπων scheint vom übel, wie es 7’ 185

Φρύτας ανέρας αίολοπώλους io
nach Φρύτας sein würde), νίωτοιρΐχρων ανδρών ψ 311, 
Παΐονας ανδρας Φ 155, Φαιήκων ανδρών £ 3 114 202 
η 156 ί> 567 λ 343.

eine ausnahme macht νΐυκίων àrèç ανδρών Ή 13 Ρ 140 
um! νίυκΐων έπιπεΐσεται ανδρών Ρ 154.

die umgekehrte Ordnung, ανδρών Θεσπρωτών £ 335 τ 292, 
ανδράσι νίωτοφάτοισιν ¿91 96, ανδράσι Πυ/μαίοισι /’6, herscht 
bei den appellative!! vor:

ανηρ βουληφδρος vi 144, άνήρ χαλκεύς ι 391, ανδρα κο- 
ρυστην II 693, ανδρες έττακτήρες Ρ 135, ανδρες νομήες ?ο 
Ρ65, ανδρών αιχμητάων 7’49 Ρ740, ανδρών αλφηστάων 
ζ 8, ανδρών ασπισταων Θ 214, ανδρών δαιτυμόνων ο 467, 
ανδρών ηρώων δ 268 λ 629 ξ 97 ω 25 und in zwei verse 
verteilt E 746 ƒ 524 a 100, ανδρών μνηστήρων v 396 428 
îc 29, ψ 138 303 363 ω 2, άνερες àj-ροιώται ν/549, ανε- 
ρες otj-χιμαχηταί В 604, άνερες 'ιπποκορυσταί В 1 Ώ677, 
ανέρας άσπιδιώτας В 554 Π 167:

so lange nicht der vers oder ein gegensatz anders verfügt: 
αρματοπητάς ανήρ zi 485, δρυτι'ιμος άνήρ Λ 86, έλαιρη- 
βολος avi ρ Σ 319, εταίρος ανίρ Ρ 466, οχετηΓος ανήρ зо 
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Φ 257, /SofzóZoí ανδρες v 571, βώτορες ανδρες ξ 102 
ρ 200, ηΓητορες ανδρες УІ686, ληίστορες ανδρες ο 426, 
τέχτονες ανδρες Ζ 315 W 390, δμώων άνδρών 7ΐ 305, 
ημιθέων Γένος ανδρών Μ 23.

unter den ethnischen namen aber haben die ungriechi- 
schen ein vorrecht auf den zusatz ανδρες. den obigen bei­
spielen, wozu noch Κιλίχεσο' ανδρεοιπ Z 297 körnt und Ιάρ- 
δανος ανήρ Β10\ //807, stehn gegenüber allein Ήρχάδες αν­
δρες В 611, νίίτωλός ανήρ ξ 379 und, in Troischem munde, 

ίο '/Ιχαιός ανήρ J 167 226. Σίντιες ανδρες Λ 594 sind Pelasger, 
«Γριόφωνοι θ 294. dagegen sind von der familie entlehnte 
bezeichnungen, wie χοίροι Ηγαιών und νΐες Ήχαιών, ν,ουροι 
Αθηναίων В 551 Βοιωτών В 510 Καδμείων Ε 807*),  oder 
die allgemeinen adel aussprechen, wie ήρωες Αχαιοί**)  und 
ήρωες Ιαναοί, nicht üblich für barbaren, allerdings heissen 
die Pelasger δΤοι К 429 г 177: doch das ist ein zwitterge- 
schlecht, verbündet mit den Troern В 840 und gelagert neben 
Lelegern und Kaukonen К 429, zugleich aber auf Kreta an­
gesiedelt τ 177 und dem Heiligtum in Dodona seinen Zeus 

2o verleihend, den Achilleus anruft // 233. und eine nicht min­
der eigentümliche Stellung nehmen die Phäaken ein, die Ein­
mal ήη 44) heroen heissen: göttlicher abkunft (e 378 v 130) 
und den göttern nah (e 35 τ 279), von aller weit aber abge­
schieden (l 204) beschifferi sie alle ineere mühelos und httlf- 
reich (# 32), und verkehren mit den göttern nahezu wie mit 
ihres gleichen (/; 201—6', verwandt den Giganten, die den 
menschen, wie die Kentauren (φ 303), entgegengesetzt werden 
(η 59 X 120).

2.

зо Antikleia trift ihren sohn, den sie seit langen Jahren nicht 
gesehn hat, an einem orte wo sie ihn nicht erwartet und, so 
lange er lebt, nicht erwarten darf, mit dem takt der mutter- 
liebe erkent sie ihn auf den ersten blick und redet ihn an, 
statt dass Penelope später eine umständliche prttfung nötig 
findet :

*13) die einzige ausnahme
XTttvovro Τρώων ztù Αχαιών uifç αριοτοι ω 38 

ist fast nur scheinbar.
**14) Cann. Hom. 2 p. 463 Ъ 2 lies 'Αχαιοί für 'Αχαιών.
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αύτίζα δ' ε.Γνω
καί μ' ολοφυρομένη έ'πεα πτερόεντα προσηΰδα λ 153.

Hera hat ihrem genial zu geinüte geführt dass er der 
Schwester und gattin nicht die rücksicht erweise die er ihr 
schuldig sei. er sieht sein unrecht ein, hält sich aber nicht 
dabei auf ihr recht zu geben und besserung zu versprechen, 
sondern unverweilt trägt er der Athene auf einzuleiten was 
Hera wünscht :

oct)1 απίθηοε πατήρ ανδρών τε θεών τε.
αυτί v? Χθηναίην επεα πτερόεντα προσηΰδα J 68. ιθ 

und Ajas in dringender not durch einen eilboten um hülfe 
angesprochen ninit sich nicht die zeit auf die aufforderung zu 
antworten, sondern gibt sie augenblicklich an den kampfge­
nossen weiter, der an der hülfe teil nehmen soll :

ουδ1 αΐΐίθησε μέρας Τελαμώνιος νΐαχς.
αυτίχ' Οιλιάδην επεα πτερόεντα προσηί'δα Ί/ 309 365. 

vgl. Ε 713 Ρ 500 Φ 419 ζ 148 323 μ 278 376.
der art sind die talle wo es lohnt den anfang einer rede 

oder das hineinziehn einer dritten person in das gespräch als 
sofortig und ungesäumt zu bezeichnen, die rede mit aveixa зо 
einzuführen, oder auch mit αίψα (θ 386 535) und dem der 
Ilias eigenen είθαρ (7W 353 P 119 707).

hingegen wo sich welche in aller ruhe besprechen, und 
der eine nichts vorbringt was den andern überraschte, auf­
regte, nach antwort zu suchen nötigte, da ist natürlich dass 
die Unterhaltung nicht stockt, sondern, wie Ein mund sich zu­
tut, der andre aufgeht, und die erwiderung eben nur als 
solche erwähnt wird, als zu ihrer zeit, an ihrer reihe um­
schichtig erfolgt; was denn mit den verben αμείβεσθαι und 
άπαμείβεοθαι geschieht, oder mit den partikeln αντίον αψορ- зо 
ρον (ι 282 501 ) έπειτα, vornehmlich aber mit αυ άντε αυτις 
έξαυτις.

danach sollte der unterschied zwischen αυτις und au riza 
in bezug auf reden völlig klar scheinen, zumal die beiden 
partikeln meist auch verschieden gestellt werden in vers und 
satz: aber keine sind häutiger verwechselt worden, von Wolf 
mit vorliehe für arriza, das sich schwerlich behaupten wird 
überall wo er es, meist auf recht geringe gewähr, gesetzt hat, 
wie ö 382 398 471 491 554 i 271 368 z 487 503 Z 145 180 
215 loi HO 487 μ 115. *̂==3^  «e

Л w тонший З д
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3.
παρέξ ist vor dem digamma zu παρέζ geworden Í2 349 

() 348 ρ 139 ψ 16, und wird dazu werden müssen vor andern 
consonanten μ 276 443 ξ 168. Aber ví 486 stellt es unter 
dem schütz der interpu notion, wie auch г 30

μοϋνος έών πολέσι. σχεδόίίεν δέ ο/ ηλίίεν \4θ·ήνη 
dem punkt und der pause nur πολέοιν zu entsprechen scheint 
und XV 100 ελαβε*  ψυχή nicht zu schelten wäre, dagegen 
ist εζ^ερέουσα τ 166 für έξερέουσα ein verschil, das entgegcn- 

m gesetzte von dem das ξ 183 und о 300 ζεν άλώη gelassen hat 
für ze 5«λ(ί)Γη σ 265 ζεν άλώω für ζε ·αλώω, ψ 342 οι für лої. 

so schlecht wie εξ, passt εξ vor das digamma, darum 
wird Ψ 266 655 für εξετε*  zu setzen sein εζ-ετέ' nach dem 
muster von εζζαιδεζάδωρα z/109. εξα-ετέ1 nach εξαΛετες 7’115 
verbittet sich der vers.

*21) 5ηθά finden wir nur im innern des verses, und zwar 3 mal 
apostrophirt, 3 mal als spondeus vor στο und ζ, wo <ΐηρόν härter ge­
wesen wäre, und 12 mal als erste sylben eines daktylus, dessen letzte 
mit einem consonanten anfängt.

position wie das sinn- und stammverwandte drçr (нг <$ήν, μάλά drp’, 
o¿<Íí δήν Л 416 Z 139 θ 126 ·Ν 573 Π 736 Y 426 4‘ 690 β 36 296 397 
e 127 f33 ρ 72 χ 473) macht weder ό'η,Ίΰ noch <$ηρόν, wofern man nicht 
ως xtv 5η9ά χ 177 und ίπϊ <$ηρόν μοι «Ιών I 415 für spuren davon 
will gelten lassen, ετι ύηρόν allein körnt 8 mal vor (/? 435 495 895 

40 P 41 4‘ 391 « 203 ß 285 » 155).

das σ abgeben kan auch, nach Homer. Bl. I p. 292 17, 
εζάς У 422

δηρδν εζάς στρωφάσθ':
zu seinem digamma gelangt das wort, wenn δηρόν dem gleich­

en bedeutenden δηθά weicht, wie δηθτχ mit recht В 435 vor δη­
ρόν gewichen ist, das auch 71’885 am ende des verses steht*),  

ferner liesse sich 71 807/ .
ώμων μεσοηκυς σχεδόθ-εν βάλε

μεασηγΰ schreiben, und / 344
ζαί ρ*  εΓΓυς στήτην

εννΰ, gestützt auf άντιζρΰ und ίθυ. δ οεριν für δς σφιν ist 
längst eingeführt.

indess nicht jede unnötige eonsonantenhäufung darf ge­
hoben werden. J 228

зо Εΰρυμεδων υιός Πτολεμαίου
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würde die position mit Πολεμαίου auslangen: aber wer mag 
einen namen antasten, der mit seiner altertümlichen form bis 
in die späteste zeit hinunterreicht? nur dass in Pella und 
Alexandrien wahrscheinlich ΓΤτολσμαΐος gesprochen wurde wie 
ολοθρος und Βερονίκη *).  zwischen πτόλεμος dagegen und 
πόλεμός, πτολεμίζω und πολεμϊζω, πτολεμεστής und πολεμι­
στής ist dem verse die wähl gelassen wie zwischen πτόλις 
und πόλις, und der hat mit ersichtlicher Zweckmässigkeit 
πόλεμος über 240 mal verwandt, πτόλεμος einige 30 mal, 
πολεμίζειν gegen 60 mal, εττολεμίζειν 5 mal, πολεμιστής 13 io 
mal, πτολεμιστής 1 mal, und in fast gleichem Verhältnis πό­
λις 211 πτόλις 30 mal. aber πολεμήιος von jener familie, 
πτολίεθρον und πτολίπορθος von dieser zeigen sich nur in 
Einer gestalt.

*5) Πολεμαίου wäre eine so dreiste änderung wie π 338, wo in 30 
Πηνελόπες <)'’ είπε das digamma zu kurz körnt, Πηνελόπή <F <<(/ εειπε. 
Homer kent den gegen 100 mal wiederkehrenden namen nur fünfsylbig, 
gerade wie den 13 maligen Περσεφόνεια, während er doch mit ^4ίληνα(η 
und ?1χ)ήνη, mit Γυραίη und Γνρή, mit Ερμείας und ‘Ερμής, sogar mit 
πλκιμέύων und όλκιμος, abwechselt, ^ίστυόχει« und .Ιστυόχη sind ver­
schiedene personen, wie Σθενέλαος und —Οε'νελος. .Ηαέρτιος für νίαέρτης 
haben erst die tragiker, aus νίαερτοίύης*? vgl. Meineke Babrius p. 139. 
Anecd. Bekk. p. 849 6.

4.
Л 453 und IT 237

ημέν δή ποτ' έμετ ΐταρος (έμον έπος) εκλυες ειγομένοιο, 
τίμησας μεν εμέ, μέτα δ"1 ί'ψαο λαόν Луаісоѵ

trägt es sieh ob τίμησας oder τίμησας richtiger sei. wie die 
Alexandriner geschrieben wissen wir nicht: unsere ausgaben, 2» 
also wol auch die handschriften, haben den indicativ. das par- 
ticip scheint der gebrauch zu verlangen, der überall wo das 
subject in εκλυεν im fortgang der erzälung subject bleibt, die­
sen fortgang mittelst einer partikel anschliesst:

του д’ έ'κλυε Φοίβος \4πόλλων,
βή δε κατ1 Ουλΰμποιο Л 43
αυτίκα παυσ1 όδΰνας Π 527

του δ1 έ'κλυε πότνια μήτηρ —
καρπαλΐμως δ' ανέδυ Л 357
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του ö' ί'κλυε ΙΓαλλάς Ά&ήνη, 
roía д' ¿i^r/zćP ελαφρά E 121 ψ 771 
αυτώ ď ου πω φαίνετ' ζ 328

του д’ ί'κλυε μητίετα Ζευς.
τψ <Γ ετερον μεν όώκε J1 249
αυτίκα (Γ αίετον ηκε Ω 314
αυτίκα <Γ εβρόντησε υ 102
του di ΙΤοσειόάων μετάλα χ,λΰεν αυόησαντος.
αυτίκ' επειτα τρίαιναν ελών —

ίο ηλασεν δ 505
θεά δε μευ εζλυεν αυδής"

η δ1 aiib’ εξελΟουσα Ουράς ωιξε ζ 311
το υ μάλα μεν κλΰον ηδε πιΌονιο,

βάν д’ У μεν Η 133
καρπαλίμως д' εζευξαν г 477.

vgl. Η 379 / 79 Ο 300 Ψ 54 738 ζ 247 ο 220 χ 178 ψ 141: 
überall δε oder άρα oder δ’ άρα oder καί ρα oder aìiba <)’ αρ, 
ausgenommen υ 157

οίί δ1 άρα τής μάλα μεν κλΰον ηδε πίΟοντο.
зо ai μεν εείκοσι βήσαν —

ai δ’ αυτοί------- πονέοντο υ 165
und vielleicht noch Ein beispiel von so eingeteiltem subject, 

desto häufiger sind die beispiele von dem umsprang aus 
particip in indicativ, ϊψαο für ίψάμενος: so bequem ist solche 
lässigkeit dem versbau. allein in E finden wir

ενΟ' ελεν '/Ιιπύνοον καί Ύνοείρονα — 
τον μεν υπέρ μαζοίο βαλών —, 
τον δ' ετερον ξίφεϊ — 
πλήξεν 145

яо εξεκλειβεν ’ Αρηα
ήδη τειρόμενον^ χαλεττος δέ ε δεσμός εδάμνα 390
σοί δε χρή τάδε πάντα μίλειν —
άρχοίς λισσομένω τηλεκλειτών επικούρων
νωλεμεως εχεμεν1 κρατερήν д' άποΟεσΟαι ενιπήν 490

(statt άποΟεμένω\
ήργε <)’ άρα σφιν ’νίρης καί πστνι' Ενυιό, 
η μεν εχουσα κυδοιμον —,

”/1ρης δ' εν παλάμησι πελώριον ε.^χος ενώμα 593.
vgl. J 253 N 434 Ο 308 2 173 536 ίί 376 ι 339 λ 83 ο 6 

40 ρ 203 σ 350 ιβ 351.
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5.
Verstösse gegen das digamma sind in meiner zweiten 

ausgabe ungefähr noch 270 übrig, in der Ilias 20 weniger als 
in der Odyssee, den einzelnen büehern nach die meisten (12) 
in t und Z, die wenigsten (1 und 2) in lí—Пи. die zahl 
wird abnehmen je tiefer das studium in den Sprachgebrauch 
eindringt, der berechtiget uns schon a 37

έπει πρό οί είπομεν ήμεϊς —
μητ' αυτόν κτείνειν μήτε μνάασ&αι ακοιτιν 

die präposition zu streichen, die einem anscheinenden zwie- ю 
tachen hiatus steuern will, weder körnt προειπεΐν sonst vor *),  
auch nicht wo man es erwarten möchte, wie N 666 P 410, 
so wenig als προανοράσθαι προανδάν лροζετωνείν προλέ- 
ΓείΓ **)  προφάναι ; noch lässt sich absehn wozu es gerade 
hier dienen könte, wo sich ungesagt versteht dass ein verbot, 
das eine tat verhindern soll, vor der tat ergehn müsse, da­
gegen ist das blosse είπεϊν für κελευσαι bei Homer und an­
dern, dichtem und prosaikern, gewöhnlich:

*11) desto häufiger ist προείπαι mit seinen flexionen bei Herodot 
und Xenophon, bei jenem z. b. 1 50 77 81 126 155 156 191, 2 1, 3 67, 
6 95 137, 7 12 18 32 58 149, 8 19 27. und in demselben sinne лроге- 
Γορεύειν 1 125 153 208, 2 115, 3 62, 6 37 140, 7 10 4) und 53.

**14) προλελε^μένοι "eęłesen” N 689 gehört nicht hieher.

ειπησι ΙΙοσειδάωνι ανακτι
παυσάμενον πολέμοιο τα a προς δώμαθ' ίκέσθαι Ο 57 го 

είπατε д' εΐσω
όμωησιν κατά δώματ' αΓακλυτά ερΓα πένεσθαι г 427 

νΐρήτη δε μετά όμωησιν εειπεν
αμφί πυρί στήσαι τρίποδα θ 433 ήκέκλετο X 442)

εΐπω δε Γυναιξίν
δευινον ένί μεπχροις τετυκεΐν ο 76

aito προς μητέρα είπείν
αμφίπολον ταμίην οτρυνέμεν 7t 151

εΐ/πεϊν τε Γυναιξίν
κληΐσαι μεΓαροιο θύρας φ 235 8ο

(was φ 381 wiederholt wird mit Τηλέμαχος κέλεταί σε κληίσαι, 
wie εί?ιω ο 76 mit κέλευσεν ο 93)

συ д' ενθάδε είπε j-υναιξίν έλθεΐν χ431 
ήδη μέν κεν έζώ είποιμι καί αμμιν
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/<ΐ'>νσζ/'ρωΐ' řg όμιλόν αχοντΐσαι γ. 262
αλλ’ αχεί)·1, ώς αν έχώ είπω, πει&ώμείλα navite. ! 26 

und an 6 stellen mehr 
ειπέμεναι — χοήμεναι Η 501 und γαίρειν о 152. 
dòg τόξα μοι χεροιλχά, δώρα χίοξίου,
olg μ' єіл1 .Απόλλων έξαμΰνασθαι θεέ'.ς Eurip. Or. 255 
Ιατιν dì αργρντα είπεν (Αχρείος) ήκειν αχοντα Έρετριέας 

καί ' Αθηναίο ις Plato Menex. p. 388 9.
μετά σπονδής λέχεται τοίΐς ήχεμόσιν ειπειν Βρούτον όνιτ) 

ίο δΰναιντο περισώζειν Appian. B. Civ. 2 p. 617 32 Belila.

dass πρό οι εΐπομεν a 42 aufgenommen wird mit tug έ'φαθ1 
Έρμείας und nicht mit ώς προέειφ1 Έρμης, körnt vielleicht 
auch in betracht, schwerlich aber dass einige mal auf oí folgt 
εειπεν oder ¿είπες (v 251 π 412 v 417): darum zu schreiben 
έπεί οι έείπομεν und dem verse die bukolische cäsur zu neh­
men hiesse die Wichtigkeit dieser nach der penthemimeres 
häufigsten und natürlichsten cäsur verkennen, eher dürfte 
sie überall einzuführen sein wo das ohne gewaltsamkeit an­
geht, z. b. durch blosse Weglassung des dem digamma vor- 

->o geschlagenen i, wie 0 678 δυωχαιείκοσι und ξ 98 ξυνείχοσι *),  
oder des sylbenaugmentes, wie £9 δείματο, ζ 10 δάσσατο, η 
χείνατο**),  v 206 πέμπε, ρ 412 μέλλεν.

*20) trzom steht in der fünften stelle Λ 260 J 669 / 209 241 z 208, 
Žtíxoai in der vierten Л 309 Z 217 / 123 139 265 .1 34 II 810 837 
Δ 373 470 T 244 X 349 a 280 ď 530 « 78 л 250 т 536.

**22j χείνατο steht in der fünften stelle noch 13 mal, Л 280 
Г 233 E 800 896 Z 14 26 N ΤΗ Ξ 324 T 293 Ф 109 11 608 ζ 25 
λ 299, ίχείνατο 4 mal in der vierten.

ein anderes beispiel leichter herstellung des Äolischen 
buchstabens bietet a 91

πάσι μνηστή ρεσσιν απειπέμεν.
setzen wir μνηστήρσιν αποειπέμεν, so erinnern wir uns erst­
lich dass πάσι μνηστήρσιν auch v 402 verbunden ist, und zwei­
tens dass der dreisylbige dativ 60 mal vorkömt, der viersyl- 
bige 20 mal, jener freilich meist mit gesenktem σιν, aber auch 

зо (/*/  162 7F 169 ρ 412 ω 153 512) mit gehobenem, gerade wie 
το'ισιν αυτοίσιν τοντοισιν ihre letzte auch heben (a 141 151 
159); dass ferner die dritte form worauf man verfallen köntc, 
μνηστήρεσσ1, unerhört ist, wie denn überhaupt dative auf εσσι 
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selten apostrophirt werden *\  und dass αποεΐπω a 373 steht, 
andre formen dieses digammirten verbums v/515 /’406 / 309 
510 T 35 Ψ 361.

*1) beispiéle. wol die einzigen, sind ίπέεσσ' κανόνισα* χαταπρη- 
veoa’ Κιλίζίσσ* λίχέίσσ' vtton* νήεσσ’ ξιφέεσσ' πολέσσ1 πρυλ^εσσ' Τρώεσσ1 
<(.υλ«ζκισ\χίί()ίσο\ wovon Τρώίσσ’ 6 mal vorkömt, χίίιμσσ1 4 mal, xara- 
πρηνέσσ’ und ξιφέεοσ' je 3 mal. νήισσ’ 2 mal, die übrigen je 1 mal.

**32) гоѵг’ «υιό σι πρώτα ύιδάξω Aristoph. E<p 786.

mit gleicher leichtigkeit geht μ 117 θεοίσιν υνιείξεαι über 
in ίλεοϊς υποείξεαι. υποείξομαι haben wir Ψ 602, zwar in 
widersprueh mit Л 294 υπείξομαι, aber gehalten von andern 
das digamma bewahrenden formen desselben compositums J 62 
Л 204 О 200 227 П 305 Y 266 π 42.

störriger ist der vers T 75
μήνιν άπειπόντος με ~a θύμον Πηλεΐωνος, іо

und fügt sich nur wenn er für μεΓαθΰμου aus К 392 und 
P 557 eintauschen darf aravov :

μήνιν αποειπόντος arauoii Πηλεΐωνος.
dieselben zwei epitheta führt zusammen Neleus о 229, abwech­
selnd Nestor und Tydeus - 16 E 565—2? 277 235, und die 
Troer H 386 Æ 563—Έ 27 Л 459.

tausch von synonymen empfiehlt sich ebenso v 121 und 305 
ωπασαν οϊκαό' lóvti.

die Verderbnis ist erklärt und geheilt, sobald όώκαν an die 
stelle von ωπασαν trit. vgl. v 135 369, 20

blosser formenwechsel reicht auch hin /5ř311, ενφραίνεσϊΡ 
ευκηλον für έυερραίνεσθαι εκηλον. der apostroph nach der 
fünften arsis findet sich nicht gerade oft, findet sich aber doch, 
z. b. v 115 162 165 168 173 182 232.

plural tür singular hilft aus χ 57
τιμήν αμφίς ατοντες εεικοσάβοιον έκαστος, 

wo έεικοσάβοια so passlich erscheint wie das Eine mal das 
es schon steht,

εεικοσάβοια ό’ εδωκεν a 431;
und К 503 зо

οτι κύντατα ερδοι
statt des hergebrachten κΰντατον **).  für das digamma an 
ερδειν zeugt unser werden, das sich in der bedeutung zu 
jenem verhält wie bleiben zu λείπειν und fallen zu σφάλ-
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Zé/г, wic haerere zu αιρείν und libere zu lieben, viel­
leicht audi τα κρήττα Λ 106.

mit einer Umstellung kommen wir ab ψ 29 
'Τηλέμαχος δ’ άρα μιν πάλαι ήδεεν ένδον ιόντα.

ήδη πάλαι hat für sich εγεν πάλαι Ч‘" 371 und έχει ττάλαι 
г 293*),  wie Ζ 207

τρις δέ μοι έκ χειρών σκιή εΐζελον ή καί δνείρψ
• έπται'
ί'ζελον σκυή alle die stellen wo εΐκελον oder ι'κελον seinem da- 

іо tiv vorangeht, z. b. В 478 Ξ 386 7’ 282 X 134 г 384 t 88;

6.
z 494

τ<ύ καί τεθνειώτι νόον πόρε Περσεφόνεια, 
οΐω πεπνυσθαι*  τοί δέ oziai αίοσουοιν

hat fiir τοί eine Wiener handschrift ταί. das habe ich, wo 
Plato den zweiten dieser verse anführt (7?/ł 3 p. 108 17), auf­
nehmen müssen aus 10 unter meinen 12 handschriften, und 
das halte ich noch für richtig, nicht wegen des bezuges auf 
ai ψυγαί, den die schollen zu nehmen scheinen und der aller­

en dings nahe liegt, aber darum weil beide klassische sprachen 
für das in einem demonstrativen oder relativen pronomen 
enthaltene subject geschleckt und zahl aus dem prädicat zu 
entlehnen pflegen, wenn Schiller sagt

und doch ist dies der alte Schauplatz noch
das ist meine tochter, die lang verborgne, die gerettete 
das waren goldne stunden, selgc tage,

so sagt Homer
ουτός ƒ '/Ιτρέιδης Г 178
ου ιός τοι ζΐιόμηδες άνήρ, οι τοι δέ τοι ϊπποι К 477

зо ουτος δη τοι, ξεϊνε πάτερ, δόμος η 48
αιδώς μέν νυν ηδε ? Ρ 326
ηδε δέ μοι νυν ήώς ένδεκάιη φ 156 
Φόρκυνος μέν όδ*  έοτί λιμίν —, 
ήδε δ1 επί κράτος λιμένας τανύφυλλος έ.λαίη ι- 345 
ήδε δέ μοι κατά θυμόν άρίστη φαίνετο βουλή В 5 / 17 Ξ 161 
αυτή τοι δίκη έοτί θεών τ 43 
ή -άρ δμώων δίκη έστίν ξ 59

'6) πέλια in der thesis auch / 105 il 8 τ 252.
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#7 ζάρ θέμις <>ς τις ύπαρξη ω 286
/,' θέμις έστΐ άναξ τ' άνδρών /ƒ ττ Γυναικών ! 276
η τ' Ιπλττο νεΐκτος αργή X 116
/; ζαρ πολέμου οαριστνς Ρ 228
#; μάλα δ ή τάδε δώματα ζάλ' Οδνσήος ρ 264
6І έτβόν г*  ’Ιθάκην τήνδ' ικόμεθα ω 259

und Cicero
ista quidem magna dubitatio est
quae tandem ista causa est?
haec est mea et huius fratris mei germana patria ю 

hanc video sapientissimorum fuisse sententiam
is qui appellatur voltus, indicat mores
animal hoc providum, quem vocamus hominem
veniam tibi dari quam illi appellant tubam belli civdis
nec vero de virtute provinciae Galliae taceri potest, est enim 

ille flos Italiae, illud firmamentum imperii populi Ilo- 
mani, illud ornamentum dignitatis

hominem, quod principium reliquarum rerum esse voluit, 
generavit et ornavit deus

quae ita composita sanctaquc essent, eas leges videlicet 20 

nominarunt.
vom Latein haben die Romanischen sprachen diese sitte ge­
erbt, die Spanische z. b.

esa fue respuesta de un semplice
csa es carne de mi carne
esta ha de ser la mas famosa aventura que se haga visto 
ista sí quiero que se tenga por liberalidad
estos sí (pie se pueden decir cabellos de oro. estos sí que 

son ojos de esmeralda
aquellos que aquí parecen, no son gigantes, si no molinos so 

de viento
dudando estoy 

si fue muerte ó si fui vida 
la que me dió.
delirios son cuantos dice, 
locuras cuanto hace son. 
la soledad siempre fui; 
la que al triste aflige mas. 
es esa cosa que la halla 
algún tesoro á comprar ? 40
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siempre ha tle ser
pendencias las que ha ¿le haber 
entre los dos?

die Portugisische :
esta he a ditosa patria minha amada.
esta a captiva he que o tem captivo.
mas ista he ja costume da ventura, 
estes sao os remedios verdadeiros.

die Italiänische :
io essa è la luce eterna.

quei sono spirti, maestro, eh’ i’ odo?
questi è colui che giacque sopra Ί petto 
del nostro pellicano.
questi che indizio fan del mio tormento
sospir non son.
questi fatti sarán, quelli fur cenni.
questa era quella Ippalca.
questa mi pare secura sede.
questi і debiti roghi ai morti fien.

20 ausnahmen fehlen nicht :
τό re νΰσσ’ ετέτυκιο Ψ 332
τό δέ τοι κήρ εϊδεται είναι A 228
αλλά τίδ’ άμβροσίης καί νέκταρός εσιιν απορρώξ ι 359
orz έρανος τάδε ? εστί a 226
λώβη Γαρ τάδε г εστί ω 433
ταυτά τοι αχνΰμενός περ αληθείην κατέλεξα η 297
τοντ*  έστίν αισχρά νιόλεως αϊρεσις Dio Chrysostomus I 

ρ. 431 4 Dindorf
τούτο η σωτηρία ; τούτο η ευδαιμονία; Maximus Tyr. 2 extr. 

зо ταιτ' είναι φιλοσοφίαν id. 7 8
quod alii modestiam interpretabantur Tae. Ann. 4 29
cio ch’ io vedeva, mi sembrava un riso
dell’ universo,

übrigens wie das pronomen, anticipili auch das adjectiv 
seine form aus dem prädicate. non sola vis est quae ad cor­
pus nostrum vitamque pertinet und omnis vis est quae periculo 
aut decedere nos alicunde cogit aut prohibet accedere haben wir 
zu verstehn als stünde non solum id vis est quod — und id 
omne vis est quod — ; und δλίτη δέ τ’ ανάανευσις πολέμοιο 

40 Π 43 erklärt das scholion richtig ολί-ον εστί di’ ον άνάπνενσις 
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πολέμου Γίνεται, der paraphrasi ( άνάπαυσις δέ του πολέμου 
νιαρά μιζράν ροπήν Γίνεται, desgleichen

ουμιρερτή ď αρετή πέλει ανόρών ζαί μάλα λν.-ρών N 237 
fassen wir wieder mit dein scholiasten: ζαί ή των άνανδρων 
zal δειλών δυναμις εις ταυτδ συνελίΧουσα αρετήν rtvvà, gleich­
sam το συμφερτόν

gründ aber der ganzen erseheinung ist derselbe der ver­
langt ο ανήρ ζαλός, ή Γυνή ζάλή, τώ μειραζίω χαλώ, τα 7ΐαι- 
δία χαλά, wo wir für die drei geschleckter und die drei zahlen 
ausreichen mit dem Einen schön. ю

7.
Nestor rät dem Agamemnon das beer nach stammen und 

geschlechtern abzuteilen *),  und verspricht ihm als frucht dieser 
freilich verspäteten organisation

Γνώσεαι εί ζαί θ^εσνυεσίη πάλιν ουζ άλαπάξεις
ή ανδρών ζαζότητι ζαί άφραδίη πολέμοιο В 367. 

in beiden fällen also, der göttlichen fiigung wie der mensch­
lichen schuld, niint er an dass Troja nicht werde erobert 
werden, entschieden verneinend woran er so eben noch (348) 
höchstens gezweifelt, wodurch ist er umgestimt? und wenn 20 
er den Atreiden für seine dermalige ansicht gewint, muss er 
ihm nicht alle lust benehmen zu dem mühseligen geschaft das 
er ihm ansint, einen nun bald zehn jahre lang in einander 
gewirten menschenknäucl von zwölf myriaden (Thucyd. 1 10) 
in Ordnung zu bringen? die Ordnung führt ja doch nicht 
zum ziel, ist aber das ziel erreichbar, so fragt sich warum 
es nicht bereits erreicht ist, warum der ungewöhnliche aufwand 
von macht und tapferkeit und ausdauer bisher nichts einge­
tragen als Zwietracht und ratlosigkeit, was etwa noch zu tun 
und zu lassen ist um endlich zu rand zu kommen, auf diese 30 
frage antworten kan der versuch

di far tm corpo sol di membri amici,

*13) ungefähr denselben rat erteilt Polites (803) für die'l’roischen 
hülfsvölker. auch die millionen die Xerxes gegen Griechenland treibt, 
sind zum grösten teil πιρατος πανιοίων ÍSveoiv άναιιίξ, ου διαζεχριμένοι 
(Herodot. 7 40 41 55), und werden erst, nachdem sie den Hellespont 
überschritten, gezält oder vielmehr gemessen und dann nach Völker­
schaften gesondert, was Kyaxares vorgearbeitet (1 103), scheint nicht 
von bestand gewesen zu sein, oder gilt nur von den Medern. 
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nicht die Zukunft aufklärend, die durch Zeichen und wunder 
klare., sondern die gegenwart, warum die so ungenügend her­
vorgegangen aus den schweren wehen der Vergangenheit. mit 
Einem wort, nicht αλαπάξεις ist zu lesen, sondern αλατναζεις.

zwischen ζ und ξ haben wir auch / 191 die wähl, wo 
einige handschriften έναρίζοι bieten, andre έναρίξοι. richtiger 
als beides dürfte der aorist sein, έυαρίξαι, das bei μερμηρί- 
ζειυ εί weitaus gewöhnlichste tempus, während das futurum 
sogar bei μερμηρΐζειν ιός oder δπως selten ist. auch ρ 547 

io ziehn wir das αλΰξαι der Augsburger handschrift dem αλΰξοι 
der übrigen vor. und v/ 368 stehn wir nicht an mit Zenodot 
έξενάριξεν zu lesen statt des in den schollen verteidigten, also 
wol Aristarchischen έξενάριζεν. nachdem Diomedes gesagt

vi-v αυ τούς άλλους έτιιείσομαι, ον κε κιγεΐω, 
fängt er einen neuen ahschnit des kampfes an, nicht aber 
spricht er jene worte schon wieder im spoliiren begriffen, so 
ist Æ513 zół/'έ herzustellen für κό/ι ιε, der aorist für den einen 
ersten hieb der die pt'erde in bewegung setzt, statt dass das 
imperfect die wiederholten und anhaltenden hiebe bezeichnet, 

2o wodurch die bewegung im gang erhalten wird. vgl. Æ 530 
Л 280 о 182.

8.
Wer z 549 liest

αλλ' ϊομεν*  τάρ μοι έπέφραόε πότνια Κίρκη, 
darf fragen г/ έπέφραόεν; weil er sonst immer, mit alleiniger 
ausname von ζ 47, bei έπέφραόον διεπέφραδεν ΐΐέφραόεν ein 
object entweder findet, sei cs als accusativ oder als infinitiv 
oder auch als relativen satz

η όε μάλ' αύτίχ,α πατρός έπέφραόεν ύψερεφές όώ ο 424 
зо καί τινά τοι (ούτε τί μοί) πάρ Ζηνος έπέφραόε πότνια

μήτηρ Л ‘37 und 51 
κρέμασεν φόρμυνα λιζεΐαν

αυτόν υπέρ κεφαλής καί έπέφραόε χερσίν ίλέοίλαι І) 68 
iva τ' αρ σφιν έπέφραόον ή-ερέθεσθαι К 127

έπεί η ρά τοι αυτός ’Οόυσσεΰς
ΐΐέφραό' όπως τελέει τ 557

(vgl. 7’340 a 273 444 η 49 »142 ξ 3 ρ 590 τ 250 477 ψ 206 
ω 346), oder mit leichter mühe aus dem Zusammenhang er­
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gänzt, wie aus dem was zunächst vorhergeht H 335 νώι und 
500 ζόρι;, aus dem was zunächst folgt Ψ 138 ζαταθεΐναι. 
sollen wir also etwa auch hier aus 7ομεν herausnehmen ίέναι'ί 
gewis nicht, oder ist ein vers ausgefallen, der was mangelt 
enthalten hat? etwa

νόστον δττως ελθωμι φίλην ές πατρίδα ráiav 
nach α 77? oder endlich, ist hier, wie vl 795 und folglich 
auch in den aus II angeführten versen, πότνια eingedrungen 
für θέσφατα? das wären die

θέσφαθ' a μοι Κίρκη μνθησατο μ 155, ю
ähnlich jenen des Tiresias λ 151 und des Melampus ż 297 *).

*11) лаѵга an der letzten stelle liesse sich verstehn wie
hei Herodot τον πάντα λοΓον 4 179, G 2 und παν το μαντηιον 6 35, als 
παν υσον τι xal όίζηνται και ί9·έλουσι ίξευρείν 6 52 oder παν οσον τι 
zal βουλεαι πυΙΗοΐΗα 6 69. aber auch was das digamma zu fordern 
scheint, εεέσφατά ot είπόνιι, würde dem sinne genügen, denn κα^ει- 
πύντε, nach καεάίαις und (Z 151) хата ti-čoqať ελεξεν, dürfte noch zu 
dreist sein, verschieden sind 9-έσφατα πάντα К. in Merc. 472.

9.
μία mit seinem genitiv und accusativ körnt 19 mal vor, 

/« in allen casus 10 mal. der hiatus den es 2 mal macht
εν δε 7a t/ηχ?; φ 569
εν δε ιη τιμή 7 319

lässt sich tilgen durch δε μία und δε' μι η oder durch δε τ' 7α 
und δε τ' ίη. das digamma zu bemühn untersagen die andern 
stellen, z/437 v/174 /V354 II 173 A 251 A’477 <> 496 ξ 435.

10. 20

Abgesandt um Friamos in das Achäischc lager zu ge­
leiten niint Hermes nicht allein menschliche gestalt an (χαλε- 
Л.ОІ θεοί φαίνεσθαι εναργείς) sondern stellt sich auch als 
kenne er seinen Schützling nicht : es könte den alten ja nur 
beunruhigen, wenn er sich gleich im anfang seines Wagnisses 
von fremden augen beobachtet sähe, daher die anrede (;ш- 
τερ Ω 362 /-¿ρον 379) nicht wie an einen fürsten sondern wie 
an irgend einen zum ersten mal gesehenen (vgl. θ 145 408 
ρ 553 σ 122 χ 199—ξ 37 σ 10 ω244); daher in der weiteren 
rede alle persönliche beziehung vermieden, kein wort gesagt зо
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das nicht zu jedem Troer von gleichem alter in gleicher lage 
gesagt sein könte. aber diese freundliche Schonung des Un­
glücks wird plötzlich aufgegeben v. 385, ohne gründ und ohne 
zweck, denn δειδιότες 384 ist deutlich durch τοίΐος τάρ ¿ινήρ 
ώριστος όλωλεν, und wer der beste mann sei, das weiss jed­
weder in der stadi und vor der Stadt: οίος πχρ ερύετο ’Ίλιον 
‘Εκτωρ: vor allen aber weiss cs der vater, den der frische 
schmerz um seinen verlust jetzt eben in todesgefahr führt, 
wozu dem die nähen1 bezeichnung mit σάς παίς? die obenein 

io kaum eine nähere heissen darf, da die kindschaft ganzen 
neunundvierzig andern Priamossöhnen gemein ist. und was 
will ον μήν ζάρ τι μάχης επεδεύεώ ’Αχαιών? "er ermangelte 
nicht des kampfes der Achäer.” meint das "er hat mit den 
Achäern genug gekämpft”, genug um als bester erkant zu 
werden, so ist es ein unklarer und matter ausdruck für das 
ausserordentliche verdienst des hehlen; und doch ergeben die 
worte nicht mehr, der scholiast В fasst sie zwar anders: ουχ 
υατέριζεν εν τώ πολεμψ των * Ελλήνων, und ihm stimi der pa­
raphrasi bei: ουδαμώς ζάρ του ,ιολι'μου ενδεής ην Ελλήνων, 

зо desgleichen der Lateinische Übersetzer: non enim quidquam 
pugna inferior est Achivis, und Damni: non sane pugnando in­
ferior est Achaeis, und Voss "nichts wich er an mutigem 
kampf den Achäern”, alle, so scheint es, fassend auf

πολλον κείνων έΐΐιδεύεαι ανδρών E 63G.
freilich bedeutet da ενπδείσθαι inferiorem esse: aber dadurch 
wird Hector Achivis inferior nicht begreiflicher: denn ein an­
deres ist doch Einen sohn des Zeus vergleichen mit den übri­
gen, über viele geschlechter und Länder und Zeiten verteilten, 
also immer mehr einzeln gedachten; ein anderes den Troer- 

Drecken mit dem ganzen auf Einen fleck versammelten Achäer­
volke. und nicht wenig'1!1 unbegreiflich bleibt die Verbindung 
von έηιδεύεαίλαι mit zwei unter einander unabhängigen geni- 
tiven, die uns gemahnt wie μείζων κεφαλής ‘Αζαμέμνονος, und 
sich nicht berufen darf auf <ƒ 253, wo βίης ειπδευεες είμέν so 
vollständig ist wie 183 βίης ζτϊιδευέες ησαν, der zweite geni­
tiv aber, άντιΊλεου ’Οδνσήος, zu τοξον 255 gehört.

μάχης έΐπδενομαι Ψ 670 wird von dem dichter selbst 
erklärt μάχης «δαήμων είμΐ. dasselbe P 142. so hier zu ver­
stehn hindert der zusatz ’Αχαιών, der den Griechen eine be- 

4o sondere weise des kampfes, eine eigentümliche waffen- und 
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kriegführung beimessen würde; wie Herodot 9 46 sagt έπί- 
στασίλε τούς Μήδους καί την μάχην αυτών, und 1 79 von den 
Lydern ή δέ μάγη στρέων ην απ' Χπιτων, und von den Sagar- 
tiern 7 85 η δί μάγη τούτων των άνδρών ηδε. dergleichen 
wird aber auch /7 237 ff. nicht erwähnt, wo anlass dazu war.

endlich dass Friamos in den nächstfolgenden versen sich 
ohne bedenken kund gibt, diese unwillkürliche aufwallung 
der Väterlichkeit wirkt um so ergreifender je leiser die an- 
deutung bleibt, die dem greise sein geheimnis entlockt.

11. 10
Wie Ω 385, ist auch .Σ 272 schwierig zugleich und ent­

behrlich,
Τροιών*  εί j-αρ δη μοι απ' οί'ατος ώδε τένοιτο. χ 

das erste wort zieht durch die stelle die es einnimt und durch 
die isolirende interpunction die aufmerksamkeit an: aber wo­
hin mit dem Worte? auf κύνες καί Γόπες bezogen wird es 
lächerlich : wer fragt nach eines raubvogels lierrn oder Lands­
mann? auf πολλούς aber ist es zum mindesten überflüssig, da 
niemand zweifelt dass die fliehenden, um die Pulydamas be­
sorgt ist und die in die stadt hinein möchten, stadtangehörige 20 
sind, also blosse ausfüllung des verses, weil der nicht aus­
langte mit den übrigen Worten, die entlehnt sind aus \ 454 
und durch substitution von ώδε für έπος um die correcte con­
struction gebracht.



χχχτν.
(Monatsbericht 1864)

1.
Was ich Homer. Bl. I p. 316 2—9 von the gesagt habe, 

auf eine einzige und aus dein Zusammenhang gerissene stelle 
gestützt, nehme ich zurück, nachdem ich bei Ж Carey Haz­
litt (Remains of the early popular poetry о/ England) an fllnf 
stellen gefunden so mote I the (The kyng and the hermyt v. 
120 204 312 342 432) gleichbedeutend mit so mote I thrive 
(v. 144); woraus erhellt dass the das Gothische theihan, unser 
gedeihen ist, mit τή aber nichts gemein hat. wohl aber be­
gegnen wir dem Deutschen wort auch im Altfranzösischen: 

to la pácele crut et téhit
Geffrei Gaimar Estorte des Engleis 67 : 

son fiz hi tahisseit, 
de hi etc rei fere voleit id. 3987 
corn il furent alles tehíz 
et ourent bien passé dousze anz id. 4520 
lux drait hair crent tahi id. 4524

auch Chaucer hat nicht nur das verbum the (so the, god 
let him never the) sondern auch das substantiv thedome, evil 
thedome on his monhes stínáte.

so bei Brunetto Latini (Tesoretto 12 49)
te, porta questa 'nsegna,

wo es Zannoni für den imperativ von tenere erklärt, näher 
liegen to ta und to teen, tan, wie Altenglisch gesagt wird für 
to tale und taken

a riche robe als gan she ta.
she shidd a plaster ta
to the grace of god her I me ta.
the payns begönne to fleon 
and to huere shype teon. 

зо the ring to shewez had he tan.
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2.
Die verse ξ 61—65 würden natürlicher so auf einander 

folgen :
η r«Q του τε θεοί κατά vóór ον εδησαν, 

ός κεν έ'μ1 ένδυκέως έφίλει και κτήσιν όπασσεν, 
οικόν τε κλήρόν τε πολυμνήστην τε Γυναίκα, 
οιά τε φ οίκήι αναξ εύθυμος εδωκεν, 
ός οϊ πολλά κάμρσι, θεός ύ1 επί ερΓον άέξη.

κτήσιν, in der umfassenden bedeutung die später οίκος über- 
ninit (s. Xenophon Oecon. 1 5), verlangt die teile woraus sie ю 
besteht unmittelbar :

κτήσιν έμήν, δμώας τε καί ύψερεφές μεΓα δώμα 7’ 333, 
wo noch falsch interpungirt ist, η 225 τ 526. vgl. Homer. 
Bl. I p. 229 14.

dass in dem letzten verse (65) Aristarch gelesen habe 
εύμορφον αέξη, wird den Scholien schwerlich jemand glauben, 
wollte der grammatiker etwa εύμμοριρον für πολυμνήστην‘i 
denn dies beiwort koute ihm leicht zu vornehm scheinen für 
die δμωή. μνηστάς αλόγους haben des Friamos söhne und 
Schwiegersöhne (Z 246 250), und Achilleus / 399, Agamemnon 20 
a 36, Iphidamas Л 242, Meleagros / 556, Odysseus λ 177; 
und πολυμνήστη βασίλεια heisst Penelope d 170 ψ 149 *);  um 
Nausikaa werben die edlen im lande ζ 34 284, um Pero alle 
ringsum λ 288. den knecht überhob der herr μνηστύος αρΓα- 
λεης1 der wähl und der quäl, dadurch dass er ihm die erste 
beste Σικελή verordnete.

*22) ihre base Helena kent Homer weder als solche noch als umwor­
ben von den fürsten insgesamt (Isokrates 10 39, Eurip. Iphig. in Aul. 51, 
Apollodor 3 10 8).

**33) so sagt Diomedes, nachdem er im fünften buch Aphrodite und 
Ares verwundet hat, im nächsten (Z 128).

3.
Das neunte buch der Ilias hängt mit dem achten zusam­

men ungefähr wie das zweite mit dem ersten, dort folgt auf 
Ζευς καθευδε fast sofort Jia δ’ ούκ εχε νηδυμος ύπνος: hier зо 
stehn wir am ende einer nacht und erwarten die ereignisse 
des folgenden morgens, werden aber zurückgeführt in den 
tag dessen sonne bereits Θ 485 untergegangen ist**).

3
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die Troer Imiten wache, die Achäer hält φύζα (I 1). in 
dem wiederholten und entgegesetzten halten finden die Scho­
lien eine Schönheit: mancher wird darin eine nachlässigkeit 
finden, oder eine spielerei, die um so weniger anspricht als 
φύζα überall dasselbe ist mit <pvrí¡ (s. Ξ 140 0 62 366 P388 
ξ 269 ρ 438) wie πεφυζότες mit πεφευτότες oder πεφυτμόνοι1 
<pvrr¡ aber eher treibend und jagend als haltend gedacht wird, 
wenn sodann diese φύζα φόβου ζρυόεντος εταίξη heisst, so 
wird, weil φόβος gewöhnlich auch nichts anders ist als φυζή, 

ίο φυζή φυζής εταΐςη. da ist doch δειμός τ' τέόε φόβος ein besser 
assortirtes par (J 440 Λ 37 О 119).

den gesamten zustand des Achäischen heeres anschaulich 
zu machen wird eine Vergleichung angestellt (4—8). aber 
zwei winde, die beide von Einem lande her wehen, entziehn 
sich selbst der anschauung; und dem von der Hut ausgespülten 
tange, was entspricht dem in der bewegten mcnschenbrust oder 
in der aufgeregten menge ? *)  nichts zu sagen von dem schwer 
verständlichen παρέξ aka (7): für rraçà IHv' αλός?

wer eine versamlung beruft ες ηέλιον ζαταόΰντα1 handelt 
2o ƒtáψ, ateto ου zettet ζόσμον (г 138). indess hat es Hektor ge­

tan Θ 489, und Agamemnon tut es ihm nach / 9—12. dass 
er die sache nicht den herolden überlässt wie В 50, sondern 
sich selbst darum bemüht unter den ersten (herolden?), das

oux uv ίτώ ζί θ-εοίσιν ίπουρανίοισι μοχοίοην 
mit ausführlicher darlegung seiner gründe.

*17) was dieser Vergleichung abgeht, bestimtheit des gegenbildes, 
daran hat kurz vorher (Θ 555 ff.) die gross und prächtig angelegte be­
dauerlichen Überfluss, indem sie der Unendlichkeit des gestirnten hitn- 
mels eintausend lagerfeuer mit fünfzig Troern um jedes gegenüber stellt, 

зо erinnernd an das rechenexempel in dem wettstreit des Homer und des 
Hesiodus πεντήχοντ’ ησ«ν πυοός ίσχΰραι u. s. w. ergezlicher der Spaniel·: 

las estrellas del cielo 
son mil y siete.
con las dos de tu cara 
son mil y nueve

(Lafuerte y Alcantara, Cancionero popular I p. 95).
in anderer wendung

las estrellas del cielo 
no son cabales

4o perque están en tu cara
las principales.
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begreifen wir allenfalls wenn wir /' 40 eine solche berufung 
von Achilleus allein besorgt sehn, so dass wir auch Л 54 und 
Θ 484 ähnliches eingreifen der helden annehmen müssen, 
immer wohl mit hülfe der οσσα, wie sie В 93 sich tätig er­
weist: dass er aber den helltönenden aufgibt nicht zu schreien 
sondern namentlich einen jeden einzeln einzuladen (11), und 
dass dies die neun (B 97) an mehr als hunderttausend men- 
schen bei nächtlicher weile zu stande bringen, wer begreift 
das? die scholien haben es nicht begriffen, helfen sich aber 
damit dass sie die «Γορή ohne weiteres in das gerade ge- to 
genteil (/t 53 r 127) verkehren, in eine βουλή Γερόντων. das 
passt höchstens zu der anrede v. 17, passt aber nicht schon 
zu der einleitung dieser anrede v. 16, und nicht dazu dass 
die versammelten υιες \4γαιών genant werden v. 30, oder gar 
zu v. 50 (πάντες έπίκγον υιες Αχαιών) ; ferner nicht zu v. 66, 
wo die δόρπα nicht der fürsten sind die Agamemnon bewirtet, 
sondern der λαοί, wie /7 370 380 466 ^7 730 A 298 317 Ψ55 
22 2, und nicht zu v. 68, wo die ζοΰροι anwesend sind, wie 
sie denn auch gleich von hier ab auf ihre posten ziehn.

somit halten wir fest an der à-ορή, und was in der art 20 
sie zu berufen geneuert ist, betrachten wir als ungeschickte 
nachahmung von К 68. zu sagen aber hat Agamemnon der 
«Γορή nichts als wort für wort was er ihr schon im zweiten 
buch mit bedenklichem erfolg gesagt hat. und Diomedes, der 
nach ihm spricht, begnügt sich eine persönliche belcidigung 
auf den beleidiger zurückzuwerfen und für den äussersten fall 
von sich und seinem Waffenbruder einen verzweifelten cnt- 
schluss anzukündigen*):  an das ende der reden gelangt er 
nicht (56), den punkt worauf alles was dermalen vorgebracht 
wird abzielen sollte berührt er nicht, die wurzel des Übels, зо 
den zwist der dem licere seinen unentbehrlichen Vorkämpfer 
raubt, diesen mangel bemerkt Nestor, und rügt ihn, mit aller­
glattesten Worten, wie sie nötig sein mochten um den zorn­
mütigen Aetolier nicht aufs neue zu reizen**):  seinen eigenen

*28) der entschluss ist in einen gleich unverständigen wünsch nm- 
gesetzt // 97—100

**33) eine phrase des αίνος ist unglaublich schief geraten. μιτα 
πάντας όμήλιχας i-nltu ίίριστος (54) meint offenbar πάντων tî άριστος, 
sagt aber tì χείριατος, wenn wir vergleichen

Νιρενς oř χάλλιστος «νηρ υπό 'fit ον ήΐθ-εν «о
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rat führt er ein mit einer gnome, die deutlich zeigt dass er 
erkent was not tut, die auch alles was noch weiter in diesem 
neunten buch verhandelt wird begründet und verbindet, und 
so zum kern desselben wird, allein von der allgemeinen 
Wahrheit die nächste anwendung zu machen, mithin die Sün­
den der könige vor allem volk zur spräche zu bringen, das 
kan der man der vorwärts und rückwärts sieht nicht zweck­
mässig linden: vielmehr beeilt er sich seine Zuhörer mit ihres 
leibes nahrung und der Sicherheit ihrer nächtlichen ruhe zu 

10 beschäftigen, die hauptsache aber schiebt er an den ort wo 
auch die Germanen des Tacitus die wichtigsten angclegenheiten 
beraten*),  die Schroffheit des Überganges und den grellen 
Widerspruch gegen das versprechen v. 61 würde ein gewandter 
dichter freilich vermieden oder gemildert haben: aber mit einem 
meister des stils haben wir es hier überall nicht zu tun.

4.
Zu άλλοτε μεν σπεΰόοντι παςέμμεναι άλλοτε ö' άντε Σ 472 

ergänzen die scholien μή σνεεΰδοντι. aber die σπουδή kan 
dem meister nicht ausgehn der ein wunderbar reiches werk 

»o herstellt mit wunderbarer Schnelligkeit: wohl aber braucht er 
in verschiedenen Stadien seiner arbeit verschiedene grade der 
hitze, mithin bald stärkere bald schwächere einwirkung der 
bälge, so dass die schickliche ergänzung eher μή παρέμμεναι

των άλλων Ziαναών μετ' ίιμΰμονα Πηλεΐωνα В 673 Ρ276 λ 469 549 
δ? «ριστος εην εΐόός те δέμας те

πάντων Φαιήχων μετ’ άμΰμονα νίαούάμαντα θ· 116 
αϊ χε μετ’ Ιίρζείην 'Ελένην κάλλισται έωσιν I 140 282 
οϊ κατά δήμον αριστευουσι μείλ’ ήμέας J 652 
πολύ καλλίστους μετ’ άοακλυτον 'ίίρίωνα λ 310

зо (denn so wird zu lesen sein, schon um das unnütze und in den beiden 
folgenden versen wiederkehrende Zf los zu werden)

κείνον δή κάλλιστον ϊδον μετά Μέμνονα δΓον λ 522
κήδιστοι τελέχλουσι μείΡ αίμα τε χαϊ Γένος αυτών 0 582
τον μετ’ ζίχιλλήα ρηξήνορα τϊε μάλιστα Π 146

πασι μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν
εζχει μάρνασθαι μετά ΠηλεΤωνος έταϊρον Π 194.

und doch ist diesem idiotismus π 419 nachgebildet μεθ·’ όμήλικας 'έμ- 
μεν άριστον.

*12) de reconciliandis in vicem inimicis, — de pace denique ас bello 
4o in conviviis consultant, с. 22.
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sein dürfte, d. h. παόεσίλαι (vgl. d 103) oder όιαλεΐπειν. jeden­
falls fehlt im zweiten gliede, vermöge einer durch pause oder 
gebärde verständlichen ellipse oder aposiopese *),  die nega­
tion von dem hauptteil des ersten gliedes. denn für solche 
negation kan nicht αυτε gelten, das freilich, wie rursus, auch 
contra und vice versa bedeutet, aber doch, so wenig wie rur­
sus, je für sich allein das prädicat bildet, und zumal mit de 
oder ατάρ verbunden die adversative partikel, welche es oft 
geradezu vertrit, nur ausführt und bestirnt, wie at vero, sed, 
vero, ast autem, sed autem, und den folgenden vers (473) ю 
allein mit dem zweiten gliede zusammen zu nehmen, wie der 
paraphrast tut (άλλοτε de dq ττρός δ ο ‘Ήφαιστος βονλοιτο 
zal το ερζον έτελειουτο), das heisst übersehn dass das erste 
glied gleich abhängig ist von dem willen des gottes und gleich 
förderlich zum werke, und der wechsel eben durch beides be­
dingt. sollte diese bedingung richt ausgesprochen werden, so 
kontě v. 473 wegbleiben, und die construction war darum nicht 
weniger grammatisch vollständig.

*3) nicht unähnlich dem wegfall des verbums nach ti St xai αυτοί 
I 46 oder des nachsatzes _A 136 und häufig nach dem wünschenden tí 
rúo. nur tí д' art möchte ich nicht hieher ziehn.

**26) wo für ίξεμμοοε zn schreiben ist εξ Ιμμορε. so steht εμμοοε 
τιμής Λ 278 λ 338.

***30) vgl. Hermann de emend, rat. p. 444. leidlicher fast ist εορ- 
rav Batrachomyom. 179 und das Alexandrinische άπελήλυίίαν 8. Empir, 
p. 647 13. wer perfect und ersten aorist in fünf endungen zusammen­
fallen sah, a ας tv αμεν ατε, kontě verführt werden auch die sechste 
dem gemäss zu bilden, so ist г8Г«<ае (Batr. 143) gefolgert aus rtraaoiv. 40

άλλοτε μεν — άλλοτε d' άντε körnt auch d 102 £ 331 und 
λ 302 vor, wenn wir absehn von Φ 466, wo sich die besten 20 
handschriften für ď au mit dè begnügen, dürften wir in λ die 
figur annehmen die wir in 2 unleugbar erkant haben, so wür­
den wir v. 303 los, der an dreifachem gebrechen leidet, denn 
zunächst ist die τιμή 303 nicht, wie dasselbe wort in so grosser 
nähe wiederholt erwarten liess, eine und dieselbe mit der 
τιμή 301, sondern hier, wie ε 335 **)  die göttlichkeit, dort die 
abwechselung zwischen leben und tod. sodann ist λελό^χασιν, 
wie wir aus achtung vor dem digamma und auf gewähr der 
scholien zu 7’243, des Harleyschcn codex und des Eustathius 
lesen, analogiewidrig ***)  und keineswegs gestützt durch das зо 
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eben so verwerfliche ττεφΰχάσιν η 114, wofür trotz Herodian 
zr£f/)i'z6i zurückzuholen sein wird (vgl. ε 63). endlich aber, 
wie können die Dioskuren ίσα θεοϊσιν geehrt sein, da der 
götter teil doch vor allen dingen die Unsterblichkeit ist, die 
ganze und vollständige.

5.
τόδε in τόδ1 /κάνω 7' 407 Ω 172 und τόδ' ιζάνεις Ξ 298 

309 χ Το ist nicht so viel wie ενθάδε
ενθάδ' ιζάνω о 492 π 31

іо oder ωδε
’Ήιραιστε πρόμολ' ώδε Σ 392*):

sonst würde nicht mitunter δεύρο daneben stehn
δεύρο xať Ουλΰμπου τόδ' ’ιζάνω Ξ 309 

ένθεν δή νυν δεύρο τόδ' ϊχω (ϊχετο) ρ 444 524.
denn tautologe häufung dürfen wir bei Homer nicht leichthin 
annehmen, nicht in πάλιν αυτις z. b. (В 276 E 257 P 533 
Ψ 229 £356 о 431) άψ αυτις (θ 335 0 364 σ 157 φ 139 166 
ψ 146) und δπίσσω αυτις (μ 437), von welchen partikeln die 
eine den ort die andre die zeit anzeigt, noch in αυτ' έξαΰτις 

го (N 642 О 287) was ап αίνόθεν αίνώς erinnert, auch bezeichnet
der accusativ τόδε1 den Apollonius de adv. p. 591 5 freilich 
mit οίχόνδε zusammen stellt, nicht das ziel, wie in ουρανόν 
ϊκει, τέλος ΐκεο, τόν г’ ϊξεται; dazu ist er, wenn auch durch

Antimachus (Anted. Bekk. p. 1436) hatte vielleicht vtvióxuo' ge­
schrieben. Nikander hat έσχλήχασι Tlier. 789: aber dieser Όμηρειος, wie 
er sich selbst nent (.957), bat auch επουοιν dicunt (508 738).

steterunt war nahe gelegt durch steterint und steterant, dass es 
nicht blos in dichterischem gebrauch gewesen, bezeugt stettero.

*11) das Alexandrinische vorurteil gegen ωόε in örtlichem sinne 
зо (vgl. Apollon, de coni. p. 590 24, de adv. 616 24) widerlegt an dieser 

stelle Hefästos selber: denn auf den zuruf πρόμολ' tide körnt er nicht, 
wie Aristarch verlangt, ούτως ώς εχίι oder, in Homerischer spräche, 
«υτως (2і 198b sondern wohl gewaschen, oder wäre das π£1ωρ αϊητον 
reinlicher und anständiger als die Charis? das würde ihm nicht so hin­
gehn, ohne lob oder ohne spott.

in der von den schoben zweimal angeführten und zweimal verderbten 
stelle ίιμφίπολοι οτήθ·1 ουιω «πόπροίλεν ζ 218 passt die Aristarchische 
erklärung nicht besser, eher vergleicht sich mit dem ourw das τοϊον 
in airy τοϊον ô 776 η 30, ímeixÉu τοϊον 4і 246, σαρύάνιον μήλα τοϊον 

•10 υ 302.
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den anhang δε einiger massen localisirt, doch in seinem Haupt­
bestandteil zu unbestimt: sondern wenn wir in betracht zielin 
dass Herodot sagt επί —αρπηδονίης άκρης ποιεύμενος την άπι- 
ξιν (7 58) und dass jedes verbum sich umschreiben lässt mit 
ποιεϊσ&αι und dem substantiv der Handlung, so werden wir 
in τόό1 ϊκάνω erkennen τήνδε την αφιξιν ποιούμαι oder τάδε 
το ϊκάνειν ϊκάνω. eben SO ist τέταρτον τούτο επί την Αττι­
κήν άπικόμενοι (Herodot 5 76) zu verstehn als τετάρτην ταύ- 
την την αφιξιν ποιησάμενοι. wir kommen dem sinn am näch­
sten mit unserm mal: ' dies mal, damit” oder “daran zum io 
vierten mal”, zu vergleichen ist auch άλλο H 249

ηδη Γΐχρ με καί άλλο τεή έπίνυσσεν έφετμή, 
und τούτο гр 24 :

σε δε τούτο Γε Γήρας δνήσει,
und πολλά für πολλάκις В 798 Ρ 430—1 μ 273 ν 29 *).

*15) treurt vij τους ζονύΰλους οί'ί πολλά άη 'πΥ πολλοίς
ηΐ’ίσχύμην Ιχ παιύΊου Aristoph. Вер 411 Mein.

6.
Es ist vorgeschlagen worden die verse T 242—3 zu 

streichen als eine gnome äusser Zusammenhang, grade der 
Zusammenhang kan sie nicht entbehren.

das gespräch worein sie verwoben sind, geht aus von 20 
der frage, wie Aeneas dazu komme gegen den Achilleus in 
die schranken zu treten, ohne einzugehn auf das töricht eigen­
nützige motiv das ihm der gegner unterschiebt, hält sich des 
Anchises sohn für berechtiget zum kämpfe durch ebenbttrtig- 
keit und gleiche tapferkeit. jene weist er ausführlich nach: 
diese kan er sich, nach dem kläglichen ereignis das ihm die 
verse 185—94 ins gedächtnis zurückrufen, nicht beimessen, 
aber wohl hoffen dass eine gäbe die Zeus nach belieben ver­
leiht und entzieht, auch den einmal unterlegenen wieder auf­
richten werde. зо

eine andere gnome behauptet sich Ξ 81 :
ot' ζάρ τις νέμεσις φυτέειν κακόν, ουδ' ava νύκτα.
βέλτερον ος φεύζων προφνΓη κακόν η κεν άλωη.

was schon die Zusammensetzung wahrscheinlich macht und 
der zusatz φεύτων und der gegensatz άλώη, bestätigt sich an 
den fünf stellen wo das verbum noch sonst vorkömt (Z 502
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// 309 Л 340 λ 107 χ 325), dass προυρυτεϊν bedeutet εκφυ- 
j-εϊν oder υπεκυρυτεϊν; auch υπεκπροφυτεΐν körnt ja viermal 
vor. also zeigt der erste vers den versuch der flucht, der 
zweite den erfolg; jener was zu tun ist, dieser was zu hoffen, 
was wäre daran einerlei oder zu viel? das asyndeton aber 
passt hier wie О 511 und ζ 282.

und damit der guten dinge drei werden: wenn 2 134 
Thetis zu ihrem sohne sagt

μή 7ΐω καταδύοεο μύλον ζίρηος
ίο und 189 der söhn

μήτηρ δ' ου με υρίλη πριν ζ’ εια θωρήσσεσθαι, 
so lernen wir dass θωρήσσεσθαι auch synonym von καταδυναι 
μώλον 'ζίρηος sein kan, und dass, weil solch ein θωρήσσεσθαι 
auch ohne besitz eines θώρηξ möglich ist, der vers

arj-ελος ίλθε θέουσ' απ' Όλυμπου θωρήσσεσθαι 
ohne alle Veränderung — 167 so schicklich steht wie Л 715. 
auch Л 709 so wohl wie 715 und 718 scheint θωρήσσεσθαι 
in weiterem sinn genommen zu werden, und Π 218, nachdem 
Patroklos den θώρηξ schon 133 angelegt hat.

Die zweiundzwanzig verse die in π aus ô wiederholt wer­
den, sind ineptissimum emblema interpolatoris oscitantis ge­
scholten worden, weil wir nicht wüssten wer die ανάλκιδες 
seien π 124.

wir bleiben am liebsten aus dem spiele, aber Telema­
chos berichtet an seine mutter dass er in Sparta von den zu­
ständen auf Ithaka die ganze Wahrheit gesagt hat, und die 
vielumfreiete ftirstin soll nicht wissen dass er vor allen din­
gen über der freier unfüg wird geklagt haben ! Menelaos spricht 

зо von schwachen die sich dem starken in das bett legen möchten, 
und die genossin dieses bettes soll nicht wissen dass er mit 
den schwachen die freier meint! das könte einem leser be­
gegnen der zuerst an dieser stelle in die Odyssee geriete, ohne 
kentnis der Verhältnisse und umstände, der erführe freilich 
fürs erste nur dass es dergleichen leute gibt: “es wollen sich 
betten die da selbst schwach sind.” denn das bedeuten die 
worte dem der nicht mitbringt was zu vollem Verständnis ge­
hört. ανάλκιδες αυτοί έόντες ist für so einen leser οι τινες 
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αυτοί ανάλζιδες είσϊν, wie in δσον τε rénove βοήσας das par- 
ticip so viel ist als δς τις oder ος αν βοήση und in

ουδέ χεν άλλως
ζρινάμενος λέξαιτο χατά πτόλιν ανδρας αρίστους ω 107 

so viel als δς τις oder εϊ τις χρίναιτο. nicht anders in der 
prosa, ταυτά άρα ovia τφ μεν χρήματά έστι τφ δέ ου χρή­
ματα Xenophon Oecon. 1 10 — εστιν αρα a ταυτά δντα u. s. w. 
ηχε λέπον "es kam einer und sagte” ders. Hell. 3 1 19. ήλ- 
tlov παρά του Ινδού χρήματα ίχΓοντες Cyr. 6 2 1. τους λαηος 
θηρώντες πολλά τεχνάζουσιν Mem. 3 11 8. μεσται αϊ οδοί ίο 
πορευομένων παρ' αλλήλους, μεστοί δε οι χώροι έρΓαζομένων 
Cyr. 7 4 6. auch υ 38 zu εΐχελος sind wir geneigt τις zu 
vermissen.



XXXV.

(Monatsbericht, 1865)

C. G. Cobets Novae lectiones, 1858 erschienen, mir aber 
erst vor kurzem, im sommer 1865, zu gesicht gekommen, be­
handeln auch einige Homerische formen, leider nicht mit dem 
Scharfsinn und der belesenheit, die wir an dem berühmten 
Atticisten auf seinem gebiet gewohnt sind.

1. s. 168 Cob.
В 218 haben die handschriften die scholien die alten 

drucke συνοχωζότε. Valckenaer zum Ammonius setzt συνοζω- 
χότε, weil das, so wie das substantiv σζωχή, regelmässig ge­

rn bildet sei von έχω εζέχω und bezeugt werde von Hesychius. 
sind das gründe die noch stich halten, 120 jahre nachdem 
sie das jugendliche urteil des nachher berühmt gewordenen 
mannes bestirnt haben? wie wenig auf den verdorbensten der 
lexikographen zu geben sei, konte Valckenaer schon als stu­
dent wissen,, wenn nicht aus eigener prtifung, doch aus dem 
briete an Mill, der 1696 ausgegangen war ; und die nobel der 
Hemsterhusischen analogie werden längst auch da verzogen 
sein wo sie zuerst aufgestiegen, wenigstens bemengt sich hr 
Cobet nirgend damit, wie er denn auch den Hesychius seifen 

20 lang ausschilt um Unzuverlässigkeit und Unverstand, aber 
seines landsmanns Übereilung sich anzueigenen trägt er kein 
bedenken; ja er preist dessen ausspruch golden.

ές βάσανου (У έλθ-ών ουζ η ν οδε χρυσός άττεφθΌς, 
sondern neben ογωζα stellt sich οι'χωζα (παροέχωζευ К 253), 
und verweiset, wenn es am leben gelassen wird, auf die übri­
gen nicht ganz wenigen Wörter worin tenuis und aspirata ihre 
stellen tauschen (s. Homer. Bl. I p. 222 8, und füge hinzu 
ζάλχη χΐιλζη, Καλχηδώυ Χαλζηδώυ und χύτρα κΰί>ρη, als ähn­
lich bewandt auch πιθάζνη φιδάζνη). von diesem tausch 

зо mtiste aber die bedingungen und die grenzen ermittelt haben 
wer ohne fürwitz an einschlägigen formen meistern wollte.
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wenn wir demnach festhalten an dem particip wie es 
hergebracht ist, so können wir auch die durchgängige her­
stell ung der ältesten gestalt des substantives, deren sich hr 
Cobet unterwindet, nicht gut heissen, von den Attisch redu- 
plicirten appellativcn scheint allein das unhomerische άτωτή 
in allgemeinen und beständigen gebrauch gekommen zu sein: 
οόωδή und οπωπή, ακωκή und εόωόή sind der poesie ver­
blieben. neben οκωχή aber bestand οχή, auf die einfachste 
und gewöhnlichste art gebildet und um eine sylbe und zwei 
moren kürzer, also für mund und obren bequemer, dadurch, ю 
wie ακωκή durch ικμτΠ οπωπή durch ovpiç und οόωόή durch 
οσμή, entbehrlich gemacht muste οκωχή bald ein ausserordent­
liches und halb obsoletes wort werden, dem nur ein gelehrtes 
ohr Ursprung und bedeutung abhörte, während die spräche 
des gemeinen lebens es sich durch allerlei abwandelungen 
mundgerecht und verständlich zu machen versuchte, zu sol­
chen versuchen gehört die reinlcgung der präpositionen in 
der Zusammensetzung, ανακωχή όιακωχή κατακωχή παρακωχή 
und die entsprechenden verben ανακωχείειν u. s. w. sehen 
sämtlich nicht aus wie entstanden blos aus Unwissenheit oder 20 
fahrlässigkeit der abschreiber, sondern als hätten sie gelebt 
im munde des Volkes und wären von daher gelegentlich in 
die büchersprache gedrungen, wann freilich und wo und in 
welchem umfang, das festzustellen (weiter nehmlich als bis zu 
der ziemlich vagen Unterscheidung von Attikern und Griech- 
lein) ist gewiss schwieriger, bewiese aber auch mehr umsicht 
und gelehrsamkeit und wäre für die geschichte des Hellenis­
mus lehrreicher als das eitle unterfangen jedwede abnormität 
ohne weiteres zurückzuführen auf die starre norm, ein ver­
fahren wie im Xenion: ío

habt ihr das kreuz nur erst aus tüchtigem holze gezimmert, 
passt der lebendige leib freilich zur strafe daran.

In unserm Homer körnt äusser οχωκότε kein actives 
perfect von έχω vor. έπώχατο IVI 340 deutet auf ώχα, ουνεοχμω 
Η 465 auf εοχα, oder vielmehr ε^οχα, wie ε^ολπα und ¿roąra. 
denn für das digamma steht Delio ein, obgleich όχεα und 
οχέειν fast noch weniger spuren davon bewahren als Εκτωρ 
und εχματα.

2. s. 203 Cob.
Dass von νιρώρα das ω ohne 1 zu schreiben und das a 40
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unhomerisch sei, glaube ich gezeigt zu haben Homer. Bl. I 
p. 178. hr Cobet gestattet, wie er pflegt, nur Eine form, und 
beruft sicli für die meiner ansicht nach falsche auf das Etym. 
Μ. dieses aber folgert das behauptete ω aus dessen diastase 
in ω und langes i oder gar ti, schiesst also über das ziel 
hinaus, da kein langer vocal und kein diphthong unterge­
schrieben und ανεζφώνητος werden kan (s. Meineke zu Lach­
manns Babrius s. 152); denn ήα ε 266 ι 212 körnt natürlich 
nicht von ήτα ß 289 410, sondern von rpxx ô 363 μ 329, und 

io das spätere ήρώνη läuft her neben ζΐζρισιώνη άτρυτώνη ζΙιώνη 
ohne Verpflichtung das schwerfällige ω zu verdoppeln (auch 
von Ηλεζτρύων haben wir ja nur ’Ηλεζτρνώνη, nicht Ίΐλεζ- 
τρνωνώνη') und ohne ausschluss des wie ?1δρηοτίνη und Ωζεα- 
νίνη gebildeten ηρωίνη.

dass πρώρη adjectiv sein könne, ist hrn Cobet nicht ein­
gefallen; und doch ergibt sich die adjectivnatur schon aus 
dem parallelismus zwischen v 75 νηός επ' ιζριόφιν πρυμντς 
und μ 230 εις ΐζρια νηός πρώρης. nachdem aber πρύμνη νηυς 
zu πρύμνη (ν 84) und später zu πρύμνα abgekürzt war, und 

го in dieser gestalt so herrschend geworden dass Aristarch selber 
keine andre in seinem text anerkante, musste freilich auch 
πρώρη νηΰς zu πρώρη und πρώρα werden, um die Verwand­
schaft der begriffe hörbar zu erhalten in phrasen wie ή πόλις 
πρώρα zal πρύμνα τής Ελλάδος, oder го πλοΐον έζ πρώρας 
αρθέν επί πρύμναν ώζλασεν (Aristid. 1 ρ. 468 Dind.), ή δε 
έπεισέρρει πολλή ζατά πρώραν zal ζατά πρύμναν ή ίλάλαττα 
(id. 1 ρ. 482). wenn übrigens Aristarch πρύμνη für πρύμνα 
und JJ 124 πρύμνην für πρύμναν stehn liess, gleichsam als 
mittelstufe zwischen dem adjectiv und dem substantiv, ob- 

30 gleich der vers auch das a ertragen hätte, so wird er sich 
auch für πρώρης mit πρώρη als nominativ begnügt haben.

so viel zur sache, um aber hrn Cobets methode zu ken- 
zeichnen, müssen wir seine beweisführung in betracht ziehn, 
wie sie die alten engen Ordnungen, syllogismus enthymem in­
duction Zeugenaussage, gering achtend vernehmlich mit unbe- 
stimten behauptungen und dreisten redensarten auf ihr ziel 
losgeht, zu gründe legt sie den satz "in quibus paenultima 
diphthongum habet, in iis a corripitur? verstehn wir das wie 
die worte lauten <cein diphthong in der vorletzten verlangt das 

4o a in der letzten kurz”, so ist der satz freilich allgemein ge- 
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mig, erweist sicli aber als falsch sobald die im nominativ ge­
gebenen beispiele σφαίρα πείρα μοίρα άροτρα, in die nächsten 
casus vorrücken: dann bleibt der diphthong und bleibt das a, 
aber der postulirte troehäus wird zum spondeus, suchen wir 
nachzuhelfen und lassen von dem was der vollgenommene 
mund gesprudelt nicht mehr gelten als die beispiele unmittel­
bar bestätigen, 'feminine substantive im nominativ des sin­
gulars, mit einem diphthong in der vorletzten und dem aus­
gang ρα, haben das a kurz,” so leisten wir auch damit nur 
συκίνην επικουρίαν. hr Cobet selbst merkt unrat, und ent- іо 
schuldiget αύρα mit einem ehemaligen digamma, mag sein, 
aber αύρα lautet in Homerischer aussprache ατρη, und ruft 
alle gleichartigen spondeen herbei, nicht nur λαύρη und νετρή, 
die das spiel mit dem digamma vielleicht vertragen, sondern 
auch die es nicht vertragen, αιθρη όειριι εταίρη κοτρη οτρη 
πλετρή σειρί] στείρη Φαίόρη, zu geschweigen adjective wie 
άφαυ ρή und verben wie άπηί-ρα. an die alle hat hr Cobet 
nicht gedacht: sie reichen aber hin seine regel zu sprengen, 
und wäre die regel auch lebenskräftiger, was hat sie mit 
7ΐρ<όρη zu schaffen? sogar mit φ geschrieben enthält ja das 20 
wort keinen diphthongen, sondern ω ist ein einfacher vocal, 
in der schritt ruhend auf dem nur für das auge vorhandenen 
grabstein eines andern einfachen vocals, der längst verstund 
ist. das weiss schon Dionysius von Thrakien, wenn er über­
haupt nicht mehr als sechs diphthongen zält (Anecd. Bekk. 
s. 631 11); und mit ihm stimt im wesentlichen Chöroboskos 
überein (s. 1214 18).

die regel also sehn wir verunglückt, aber regel hin regel 
her: hr Cobet klammert sich an den Etymologen, der ist ihm 
zwar, wo es sich trift, levis magister (s. 215 Cob.): hier aber 30 
constirt aus ihm was not tut. constiren kan aus einem com­
pilator ohne plan und Ordnung nur so viel als wahrscheinlich 
ist in sich und glaubhaft bezeugt, die Wahrscheinlichkeit oder 
auch nur möglichkeit des t in πρώρα wird sattsam beleuchtet 
sein: die Zeugnisse bestehn in einzelnen Wörtern aus einem 
lyriker, so dass sich weder ihr sinn aus dem Zusammenhang 
abnehmen lässt noch ihre Quantität aus der scansion, tut 
nichts: hr Cobet steht sieghaft am ziele, und geht zu andern 
autoren über; nur spricht er vorher noch seinen tadel aus 
über den herausgeber des Homer, der nicht allein die fehler- 40 
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haften lesarten ζΓρωρ^ς und ζυανοττρώροιο im text gelassen, 
sondern aneli die barbarische ζυανοπρωρείονς, ungeachtet Er 
dafür längst ζνανοτιρωείρονς corrigirt hat.

tröste dich, du armer getadelter, wem ζυανοττρωείρους 
gefällt, der verdient ζιανοιιρωρείους zu beschreien, und wer 
das beschreit, muss folgerecht schreien so oft der vers eine 
ihm nicht genügende endsylbe in zwei oder mehr sylben aus­
dehnt. dazu wünsche dem schreier (er wird sie brauchen) 
φωνήν τ’ αρρηζτον zal γάλζεον ήτορ. dass du aber eine Co- 

io betsche corrector übersehn hast oder vergessen, wo nicht gar 
stillschweigend verworfen, dies Unglück oder diese kühnheit 
rügt billig und schicklich wer sich bewust ist dass den vor- 
wurf, die Vorgänger nicht zu kennen oder nicht zu nennen, 
am häutigsten in unserer zeit gerade er erlitten und verschul­
det hat. gleich hier wieder, s. 115 Cob., wo er dem Sopho­
kles zweimal das verschollene und von späteren grammatikerii 
verloren gegebene *)  / wiedergibt, wäre es der landüblichen 
courtoisie gemäss und der litterargesehichtlichen continuität 
fördersam gewesen, ja es hätte der glänzenden und jedeni 

зо philologischen herzen willkommenen emendation zu einer art 
bestätigung gereicht anzuführen dass dasselbe pronomen be­
reits vor mehr als dreissig jähren in zwei stellen des Plato­
nischen gastmals (s. 375 11 und 469 8) entdeckt worden, von 
denselben augen entdeckt die sich bei Apollonùis de pron. 
p. 70 (330) В und, wo es schon deutlicher vorliegt, schol. Vlet. 
X 410 umsonst darum angestrengt haben.· hr Cobet weiss 
das nicht, oder will es nicht wissen.

3. s. 218 Cob.
Das ephelkystische v anzuhängen an recht viele 8 und i 

зо wird für die meisten, die in den fall kommen, ein mässiges 
vergnügen sein. Wolf erzälte mir einmal, es sei ihm auf die 
letzt so langweilig geworden dass er es seiner tochter über­
lassen, die denn freilich auch einige imperative mit der hia- 
tussperre ausgestattet, dem frölichen mädchen kam es auf 
ein par barbarismen nicht an: aber gesetzte männer, kritiker 
zumal oder, um mit einem dichter zu reden, 

ανόρες παιδεΐης ψ-ντορες εν τε ζαίΗόραις 
Γραμματιζάΐς όήμοιο βίον όιατιοιμαίνοντες,

*17) καθ·’ Ιαυτ'ο κείμενον ευρέ&η ουδαμοΰ schol. Dionys. Thrac. 
40 p. 916 13.
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dürfen die ein Steckenpferd bis nach Soli reiten, mitten in 
Cilicien hinein? das tut hr Cobet, wenn er an der nicht ein­
mal von ihm zuerst bemerkten oder eingeführten endung ειν 
der dritten person im activen plusquamperfect so ungemeines 
behagen tindet, dass er Θ 269

ενιει «Q χεν οιστεύσας έν δμίλφ 
βεβλήκοι, ο μεν αύθι πεσών από θ-υμον δλεσζεν 

die Aristarchische lesart βεβλήχοι, ohne alle rücksicht auf 
sinn und Zusammenhang, nachsetzt der mit dem lieblingsbuch- 
staben behangenen βεβλήχειν. aber Homer hat ja auch 

ον τινα μεν βαοιλήα χαί εξοχον άνδρα χιγείη, 
τον ύ' άζανοϊς έπεεσσιν έρητΰσασκε В 188 

und
ον д' au δήμου ανδρα ϊδοι βοόωντά г1 έφεδροι, 
τον σζήΐΓτρψ ελάοασχε В 198

und
ζ.αί ρ' ους μεν σπεΰδοντας ϊόοι ζΐαναών ταχυπώλων, 
τους μάλα Οαρούνεσκε 1 232 

und
ους τινας αυ μεθιέντας ϊόοι οτινερού πολέμοιο, 2ο

τους μάλα νειχείεσχε ! 240
und

ον τινα Τυδεΐδης άορι π λήξει ε παραστάς,
τον д' Οδυσευς μετότπο-ίλε λαβών ποδος εξερΰσασχε К 489 

und
ον δε λάβοιμι ρίπταοκον Ο 22 

und
δς τις δε Τρώων κοίλης έπ'ι νηυοί φέροιτο, 
τον δ' νΐϊας ουτασχε Ο 743

und зо
πολλάχι δόσχον αλήτΐ)

τοίω οποίος εοι χαι δτου χεχρημενος ελίλοι ρ 420 
und

οοοαχι δ' ορμήοειε ντυλάων ,ίαρδανιάων 
αντίον ¿ιίξεοθαι —,
τοσσάχι μιν προπάροιίλεν άποοτρέψαοχε παραφυάς X 194 

und
νύχτας д' άλλύεσκεν, έπεί δάίδας παραίλεΐτο ω 140 

und
γαίρεοχον —, δπότ' άψ επί raìav — προτραποΐμην μ 381 4ο
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und
ελεσχ.ον ανδρών δυσμενέων δ τέ μοι εΐξειε νυόδεσσιν ξ 220 

und
αλλ’ ουχ ηρει φώτας δτε σειαιτο διώχειν Ρ 463

und
δτε δ ή ρ’ νίί'αντε μεταστρέψαντε ζατ’ αίτοΰς 

σταίησαν, τότε δε τράπετο χρώς Ρ 733
und

dì ď δτε μεν σχιρτφεν έπι ζείδωρον άρουραν, 
ιο αζρον επ' άνθερίχων ζαρζυόν θεόν, ουδέ ζατέζλων-

αλλ' δτε δη σζιρτφεν ε?ι’ ευ ρέα νώτα θαλάσσης,
αζρον επί ρηχμΐνος (ρη^μίνα?) άλός πολιοίο θεεσχον У 226 

und
οσσάχι δ' όρμήσειε ποδαρχής δίος νίχιλλεΰς 
στήναι έναντιβιον. —,
τοσσάχι μιν μέχα χύμα διιπετέος ποταμοίο 
πλαζ' ώμους Φ 265.

alle diese stellen, und die vielen ähnlichen die sich mit leichter 
mühe hinzufinden liessen, hat sie hr Cobet nicht gelesen, son- 

2o dern in hitziger Jagd auf ein des v empfängliches ει das erste 
beste aufgegriffen ohne weiter rechts noch links zu schaun? 
oder hat er sie gelesen (wer möchte sich doch mit Homeri­
schen fragen befassen ohne den dichter zum mindesten ganz 
gelesen zu haben?) und ist im stande so obenhin zu lesen 
dass ihm entgeht, was einem anfänger in so vielen beispielen 
auffallen müste, wie der optativ ausdrückt was der indicativ 
nicht ausdrücken könte, was βεβλήχειν selbst zl 108 E 66 73 
394 661 Ξ 412 % 258 nicht ausdrtickt?

von βεβληχειν wirft sich die vorliebe für das v zunächst 
зо auf ηδειν, dem zu gefallen sie ηδη aus der weit schaffen will 

Vex rerum natura sublatum erit), wie fest das auch steht in 
Überlieferung und analogie, angegriffen wird es mit starken 
redensarten, schwachen gründen, keinem erfolge, den etwa, 
ausgenommen dass mancher leser sich gemahnt fühlen wird 
an das Sophoklcische

at'baöia τοι σχαιότητ' όφλισχανει.
"kein vernünftiger mensch könne angeben wie ηδη entstehe 
aus ηδεε’\ warum nicht wie τώ τείχη aus τώ τείχεε und 1η- 
μοσθένη aus ζίημοσϋενεε und ευσεβή aus ευσεβέε und (Ηρα- 

4ο χλήε aus Ήραχλέεε und πρέσβη oder πρέσβη aus πρέσβεε oder 
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ίτρ£σ/ί?66? oder wie ο'ι βασιλής aus dï βασιλέες und ‘Ηραζλήος 
aus 'Ηραζλέεος und σπήι aus σπέέΓί Theodosius von Alexan­
drien und Chöroboskos kennen keine andere entstehung dieser 
formen (Anecd. Bekk. p. 979 980 1130 1190 1191 1195 1205 
1227 1247). will hr Cobet die gelehrten und sorgfältigen 
männer darum unvernünftig nennen, so gebe er eine vernünf­
tigere. danach wird er aber vergebens suchen, auch schon 
darum weil cs ja gar nicht nöthig ist dass ηδη aus ηδεε 
hervorgehe, sondern, wie zur ersten έτίίλεα und zur zweiten 
έτΐίλης als dritte έτΐθη gehört, so gehört ’¿δη zu ήδεα und ю 
•¿δης: dass sich das barytone verbum mit dem auf μι in den 
perfecten und den passiven aoristen immer berührt, wie das 
contracte im imperfect bisweilen (απειλήτην δορπήτην τιροσ- 
ανδήτην συλήτην συναντήτψ φοιτητήν), springt ja in die 
augen, und nirgend unverkennbarer als bei olda (Aeolisch 
οΐδημι) mit seinem ιδμεν ειδεΐω είδείην ΐσθτ ΐδμεναι. und 
ferner, wo steht denn bei Homer ηδεε selbst oder sonst ein 
plusquamperfect auf εε mit diplomatischer oder metrischer 
Sicherheit? В 832 und 2’404 erheischt den spondeus der vers, 
ip 29 das digamma, das ja, wie wir geschil, auch hr Cobet зо 
anruft, wo es ihm ein belfer in not zu werden verspricht.

'Homer habe gar viele plusquamperfecto auf ει”: 21 wer­
den aufgezählt: es sind, die zusammengesetzten ungerechnet, 
einige 30: "wie sollte er aus ηδεε ηδη gemacht haben quum 
ηδει et posset et deberet.” der dichter hat manches nur Ein 
mal unter vielmaligem verwandten, ¿ληιον z. b. und παρα- 
φθ-αΐησι und διδώσειν, und aus derselben wurzel gebilde zu 
ziehn die in alle winde aus einander gehend die familienähn- 
lichkeit mehr und mehr verwachsen, ist er so geneigt und so 
gewohnt dass töricht wäre in diesem beschränkten raume зо 
beispiele zu geben, was er übrigens kontc, tun konte (posset), 
koute er auch lassen; und ob er sollte und muste (deberet), 
das ist ja eben die frage, deren bejahung nicht als zugestanden 
vorweggenommen und so nebenher erschlichen werden durfte.

"Homer könne nicht in demselben verse Γεπ'νει und ι'δη 
gesagt haben." warum nicht? er der in demselben verse αίνεε 
und νεΐζει gesagt hat φιλέειν zal τιέ μεν, ρέξειν und έμπλη- 
σέμεν, θανέειν und έπισιιείν, ηλθεν έτος zal έπήλιίλον ώραι, 
raiaiov und απασέων, θεός und ¿λέαινα.

‘ηδε’ komme vor für ηδεα: so brauche man nur auch für 40 
4
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ηδεε zu schreiben, und sei des leidigen ήδη entledigt.” dar­
auf kan nur verfallen wer, in dem dichter wenig zu hause, 
noch nicht weiss dass derselbe weder in der conjugation für 
εε noch in der declination für ει ε1 setzt, sondern in beiden 
fällen ει, und damit, weil dieses vor nachfolgendem vocal für 
kurz gilt, denselben zweck erreicht ohne die deutlichkeit zu 
gefährden, dieselbe tilgend hat er in ε1 íiir εα gewahrt 
durch das in allen drei beispielen (Θ 366 δ 745 v 350) hin­
zugesetzte έ-ώ.

io 4. s. 232 Cob.
βλεΐο, wie N 288 zu lesen ist (die scholien kennen keine 

andre lesart), verhält sich zu βλήσί>αι wie τεθνειώς zu τέ- 
θνηκα und θείω zu θήης (Homer. Bl. I s. 228). hr Cobet er­
kent nur βλήο an: es körnt ja von βλήσθαι. das active βλεΐης, 
das aus dem Epicharm beigebracht wird, vergisst er auf den 
leisten zu schlagen: wie leicht liess es sich recken zu βλήης.

5. s. 392 Cob.
Der scholiast zu Sophokles Antigone erklärt απημπόλημαι 

durch πέπραμαι πεπρατμάτευμαι, und körnt von πραΓματευ- 
2o τής auf dessen Homerische form πρηκτήρ. Homer selbst ge­

braucht πρηκτήρ zwar auch in allgemeinerem sinn
μΰ9·ων τε ρητήρ1 εμεναι πρηκτήρά τε ί'ρΓων ! 443, 

kan aber doch in der besonderen anwendung
«ρχος ναυτάων οϊ τε πρηκτήρες ί'ασιν- #162

nicht misverstanden werden, nachdem er die κατά ιτρήξιν fah­
renden der andren klasse damaliger Seefahrer entgegenge­
setzt hat:

πόί>εν πλεΤίΡ υτρά κέλευ&α;
ή τι κατά πρήξιν ή μαψιδίως αλάλησθ-ε

зо οι á τε ληιστήρες υπείρ αλα; г 71
die πρήξις erläutert der hymnus an Apollon (397) durch einen 
synonymen zusatz

8vrl πρήξιν καί χρήματα νηί μελαίνη ε πλέον 1
wie Maximus Tyrius (39 1) χρηματιστής als gattungsbegriť 
von πρηκτήρ gebraucht: und πρηκτήρες sind noch dem späten 
Manetho geläufig:

πολυκερδέας ανδρας 
έμπορίην φιλέοντας αεί πρηκτήρας έόντας 1 132 
ΐτρηκτήράς τ' αζεληδόν αλωομένους διά παντός 4 424
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πρηκτήρας εθττκ,εν
πόντον τ' έξανόοντας ύπ’ έμπορίαις θαμινήσιν 6 447 

ganz in der Homerischen bedeutung, ihm der das altertüm­
liche seltsam genug zu parodiren pflegt, wie wenn er Homers 
ήεροεροίτις έρινύς oder Ion des Obiers doiov αεροφοίταν αστέρα 
verarbeitet in

καλοβάτην σγ οίνων καί ήερόφοιτον εθ-ηκεν,
ίκαρον αιθέρων πτερντων δίγα καί δίχα κηρού 5 14G.

und wie körnt πρήξις zu dieser bedeutung? wie negotium 
im Latein und handel· oder handlung im Deutschen. Telema- io 
chos unterscheidet (г 82) zweierlei πρήξις, δήμιος und ίδίη, 
gerade wie Menelaos (d 312) die verwandte χρειώ einteilt: 
zur δήμιος werden die έξεσίαι gehören die den Friamos (Í2 235) · 
nach Thrakien, den Odysseus (φ 20) nach Messene führen: die 
ίδίη, wenn nicht auf persönliche angelegenheiten beschränkt, 
wie die reise des Telemachos nach Pylos und Sparta, wendet 
sich auf die grondlage des Verkehrs unter den menschen, den 
austausch der bedürfnisse in handel und wandel, dessen be­
trieb aber, mit jeder erweitcrung des gesichtskreises und jedem 
fortschritt der gesittung notwendiger lebendiger einflussreicher, 
stellt bald allen andern betrieb dermassen in schatten dass 20 
er auch die gemeinschaftliche benennung vorzugsweise führt, 
um so natürlicher als eine besondere für ihn noch nicht da 
ist: denn εμπορία kent Homer nicht, und έμπορος nur in dis­
paratem sinn *).  die zweiheit des Wortes hat das Französische 
aufgenommen, indem es die δήμιος πρήξις dem négociateur 
zuteilt, die ίδίη dem négociant.

die in εμπορία aufgegangene πρήξις verlangte nun Spiel­
raum. den gab ihr das inselhafte und doch nicht Kyklopisch 
abgeschlossene Griechenland (¿125) am freisten und weitesten 
auf der see, die von drei himmelsgegenden anspülend und зо 
durch unzälige busen und buchten eindringend ihren dienst 
entgegen trug, und draussen, wie von baten zu hafen, so von 
insel zu insel immer weiter lokte auf gewinn und abenteuer, 
da war denn die erste flehte in den tälern des Findus bald 
gefällt, die probe- und meisterfahrt mit der Argo bald bestan­
den; immer mehr rosse des meeres boten immer breitere 
rücken, und fertig standen die ναυται οϊ τε πρηκτήρες έ'ασιν.

*25) besonders fühlbar wird der mangel eines adäquaten ausdrucks 
/ 126- 9
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auch ναυτίλοι hiessen sie und varrai έμποροι oder νεών επι­
βήτορες, dem Choliambographen θαλάσσης μΰρμηχες, spät und 
in prosa πλωτήρες, nach umständen έπιβάται und περΐνεφ 
oder θαλαττουρτοί, υπό εμπορίας περιφερόμενοι; aber auch 
der älteste name dauerte aus gleicher wurzel und ansicht in 
πρατματευταί fort, auf Sicilien in πρηξόνες (Anecd. Bekk. 
p. 1413).

kraft dieses stambaumes hätten die πρηχτήρες anspruch 
genug auf die stelle die sie in einnehmen, hr Cobet, der 

io nur Attische πράζτορας zu kennen scheint, erhebt die stehende, 
d. h. so oft es beliebt aus der luft gegriffene und nicht ein­
mal irgendwie scheinbar gemachte, klage über schwere Ver­
derbnis, treibt die wohlberechtigten aus und ersetzt sie durch 
πρητήρας.

πρητήρες für πρατήρες ist keine überlieferte form, wenn 
auch, zwischen πρήσις und πρητήριον, eine wahrscheinliche, 
wer sonst eine ware ohne Ursprungszeugnis auf den markt 
brachte, hatte diesen mangel zu entschuldigen oder wenig­
stens anzugeben: hr Cobet gebart mit dem unbezeugten worte 

•»о frank und frei, als wäre es lippis notum et tonsoribus.
ein wort ferner ohne autorität sollte sich bescheiden da 

einzutreten wo es nicht allein passt sondern auch vollständig 
und ausschliesslich passt, tun das die πρητήρες^ sind sie so 
sonnenklar in angemessenheit und notwendigkeit, dass wir 
ihnen glauben möchten, obschon nichts ähnliches in irgend 
einem andern Seewesen je erhört ist, Homers handelsschiffe 
seien keine kauffahrer sondern verkauffahrer, fährzeuge mit 
lauter Verkäufern bemant, und der Taphierfürst (a 184) segle 
als Verkäufer nach Temesa μετά γαλχόν und die das Achäischc 

зо lager mit wein versorgen (I 72), gehen nach Thrakien, woher 
sie ihn holen, tagtäglich als Verkäufer hinüber? zwar weiss 
weder Plato noch Xenophon von einem so wunderlich halben 
handel, sondern jener definirt die έμποριχή ab τής μεταβλη- 
τιχής το ετερον μέρος το εξ άλλης εις άλλην πολιν όιαλλαττό- 
μενον ώνή χαί πράσει, und dieser lehrt ότι τοΐς έμπόροις αν- 
τιφορτίζεσθαί τι άνάπχη, und verlangt für sie τόπους προσέ­
χοντας ώνή χαί πράσει ; aber beide sind ja auch um viele 
jahrhundertc jünger und gewitzigter als die roh einfältige Ur­
zeit, die sich im handel, wie ohne geld, so ohne kauf behalf, 

40 froh wenn sie ihre wäre los wurde.
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lir Cobet liebt, was andere tun oder meinen, unüberlegt 
zu finden, wie lange er wohl diese schnakischen verkauf- 
leute mag überlegt haben.

nicht länger, fürchten wir, als weiter unten (s. 7G1) den 
hämischen ausfall gegen einen heros unserer wissenschaft, 
oder erkennen wir darin der Nemesis walten, wie sie ein 
schönes talent ohne sittlichen halt nötiget seine cifersucht auf 
einen überlegenen geist erst dann auszulassen, nachdem es 
unter sich selbst gesunken in den kläglichsten gegensatz ge­
raten ist ? io

6. s. 592 Cob.
Wir lesen

νεφέλη είλυμένος ωμούς Ь 186
βοέης είλυμένω ώμους Ρ 492
σάκεσιν είλυμένοι ώμους ξ 479
είλυμένοι αίέ>οπι χαλκψ Σ 522

νυκτί μεν υμών
είλΰαται κετραλαί τε πρόσωπά τε νέρίλε τε Γούνα υ 352 

βελέεσσι καί αϊματι καί κονίησιν
εΐλυτο (—αρπηδών) Π 640 2η

εΐλυτο dá πάνθ' άλός άχνη ε 403
α'ΖΖα δέ πάντα

είλΰαται ώι(ράδεσσι') Μ 286 
όστέα д' αυτού

κείται επ' ηπείρου ψαμάθ-φ είλυμένα πολλή ξ 135. 
aber

τά τεΰχεα καλά, τά που μάλα νειόίΗ λίμνης 
κ,είσείΡ ΰπ ίλΰος κεκαλυμμένα*  κάδ δέ μιν αυτόν 
είλΰσω ψαμάθ-οισιν Φ 317

dürfen wir nicht lesen, ίλΰσω rescribendum; namque ίλΰς et w 
κατιλΰω Graeca sunt, was heisst das? ist denn είλΰσω nicht 
Griechisch, sondern είλΰω überall in ίλΰω umzusetzen? wir 
finden keinen sinn in der verschrobenen rede, freuen uns aber 
wenn hrn Cobets horizont, der ja oft ein beschränkter ist, 
auch hier, nicht hinausgereicht hat über die zwei verse die 
ihm ίλΰος*)  und είλΰσω unmittelbar über einander vorführten, 
über ein dutzend stellen erstreckt würde die orthographische 
reform unleidlich ausfallen: so übel richtet sic die eine zu, 
über welche sie wirklich ergeht, denn was gewinnen wir

*36) warum ίλΰος wiederholen, was schnitzerhaft ist? 4o
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hier mit ίΖΖσω? geradezu eine contradictio in adiecto. hr 
Cobet führt zwar von v. 319 nur εϊλύσω an: aber ψαμάθοιαιν, 
mit absicht oder ohne absicht weggelassen, weicht darum nicht 
aus dem texte, und nun gepart mit ίλύσω gebiert es ein kind- 
lein cui non risere parentes: “ich werde ihn bemodern mit 
sand” d. h. ihn bedecken mit moder, der aber kein moder ist 
sondern sand, sand der, indem er bemodert und weil er be- 
modert, kein sand ist. kan die logik nicht zufrieden sein 
mit ihrem anteil an der emendation? und nicht übler fährt 

io die rhetorik. “die waffen werden mit moder bedeckt liegen, 
ihn selbst aber werde ich bemodern.” welch eine Steigerung! 
oder auch nur welch ein fortgang!

über dies alles, Homer hat verben auf ύω, wenn wir auch 
nur die einfachen zälen, über vierzig

αλύω ανύω αοτύω αύω άφύω αχλύω βρύω βΰω ravvio 
δακρΰω δύω ε'ιλύω έντύω ερητύω έρύω ημύω ήπνω θ-ύω 
ιδρύω ιθτω κλΰω κύω κωκύω λύω μεθτω μηρύω μύω 
ξύω δδύω διζύω ομνύω δρνύω ΐίοιπνύω πτύω ρύω τα- 
νύω ταρχύω τρύω νπουταχύω νω φλύω φύω,

so keines aber das zu einem nomen gleiches stammes in solchem 
Verhältnis der bedeutung stünde wie κατιλύω zu ιλύς: denn 
δεδάκρνσαι ist zu fassen wie verweint oder éploré, sollte es 
nun nicht schon darum bedenklich sein das landwirtschaft­
liche wort mitten in das epos zu schleudern?

Somit hätten wir denn alle änderungen gemustert, die hr 
Cobet in diesem bande über den Homerischen text verhängt, 
wie wenige ihrer auch sind, übergenug um den wünsch zu 
rechtfertigen, er möge ein feld aufgeben das ihm, auch wenn 
er sorgfältigeren anbau daran wenden sollte, keinen ertrag 

яо verspricht, die seele seiner kritik ist nun einmal purismus, 
straffzügeliger scheuklapseliger purismus; und der mag für 
den herangewachsenen und scheinbar eine weile still stehen­
den Attischen dialekt taugen als grenzhüter und keuschheits- 
wächtcr, geht aber irre und stolpert von anstoss zu anstoss, 
sobald er die Homerische spräche berührt, diese frülingsblüte 
des Griechischen geistes, die frisch und geschmeidig wie 
epheu einrankt in die freie bcweglichkeit des hexameters, 
und durch immer neue Wendungen Windungen Wandlungen 
hindurch einen reichtum an formen entfaltet, der nahezu die 

4o möglichkeit erschöpft. 



XXXVI.

(Monatsbericht 1865)

1.
Wie man und frau in eintracht eine glückliche ehe führen, 

ist ζ 181—5 einfach und ansprechend geschildert, steht aber 
die Schilderung an ihrer stelle?

Odysseus aus todesgefahr kaum geborgen, in mangel und 
elend verkommen, nackt und bedürftig jeder kleinen hülfe, 
steht plötzlich vor einem anmutigen frauenbilde, und hofft auf 
beistand und rettung. wie er teilname gewinne, sint er nicht 
lange, er versagt sich des mädchens knie zu umfassen: ent­
stellt wie er sich weiss, würde er eher schreck als mitleid 
erregen durch die von der sitte gestattete oder gar gebotene to 
berürung*).  aber er staunt sie an wie eine himlische er- 
scheinung, ncnt sie αναοσα (149 und 175) wie Athene heisst 
(r 380) und Demeter (H 326) aber kein weih **),  vergleicht

*11) wie allgemein die sitte des knieumfassens geberscht habe, er­
sieht sich nicht allein an dem häufigen widerkehren der malerischen 
attitude, worin sic sich darstellt (wir sehen darin Thetis vor Zeus 
Л 500 Θ 371, Kirke vor Odysseus, die mutter vor Phönix, den vater 
vor Meleagros, Odysseus nach anweisung der tochter vor Arete ζ 310 
η 142, Friamos vor Achilleus, den herold vor Telemachos, Eurylochos 
und Leiodes vor ihrem verwandten und gebieter, und im gefecht sechs 20 
oder sieben verzagte oder überwundene, immer Troer, vor dem dro­
henden feinde), ^sondern auch an dem Sprachgebrauch, der τουνουμαι 
oder Γουνάζομαι oder τα a« roúvati' ίχάνω geradezu für λίσσομαι zu­
lässt, so dass Odysseus in demselben augenblick da er sich der hand- 
lung wohlüberlegter weise enthält, das wort unbedenklich findet (vou- 
νουμαί Об avaooa\ und Achilleus zu Hektor sagen kan μή με κυον Γου­
νών Γουνάζεο (X 345). die Zwischenstufen fehlen natürlich auch nicht: 
λιοοέσχετο Γουνών ί 451, λίσοετο Γουνοΰμενος Ο 660, Γουνών αιρόμενοι 
λιιανεύοομεν LI 357. ähnlich ist ava χείρας αείραι 11 130 gleichbedeu­
tend mit Xniotiai oder ευςαο8αι. τενείου aipaotiai ist К 454 durch die зо 
umstände gebotene abkürzung, т 473 blosse liebkosung.

**13) ανα'ξ freilich ist dem man und dem gott gemein, kan auch
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sie mit der stattlichsten unter den jugendlichen göttinnen *),  
preist ihre verwandten selig und vor allen ihren künftigen 
gatten, und immer aufs neue in ihr anschaun versunken ver­
gleicht er sie nochmals, und zwar mit dem schönsten was er 
auf weiten reisen gesehn; seine ansprüche aber beschränkt 
er auf das notdürftige, und zum lone wünscht er ihr was sie 
selber sich wünsche.

was wünscht sie sich aber? das, sollte man meinen, sei 
der Jungfrau geheimnis, ein geheimnis das tief in dem jungen 

io herzen schlummernd nur in träumen aufwacht (18), nur ge- 
spielinnen vertraut wird (245), dem vater aber verborgen bleibt 
(66), und um alles nicht im gerede des Volkes verlauten dan 
(272). und dies innerste eigentum des scheuen mädchensinnes 
aus seinem Verschluss hervorzureissen und mit wildfremdem 
munde vor herrín und zofen zu besprechen, so zudringliche, 
so unkluge Unbescheidenheit wird wem beigemessen? dem der 
wenige augenblicke vorher sein gefühl tür Schicklichkeit und 

nicht entbehrt werden, weil κΰοιος und δεσπότης fehlen, δεσπότης, das 
sich dem verse so leicht wie ηπΰτης und Ιππότης angepasst haben würde, 

2o um so auffälliger als δέσποινα elfmal in der Odyssee vorkömt. Hesiod 
hat weder die mänliche noch die weibliche form.

*1) die Vergleichung klingt wie ein nachhall von ζ 102—9, aus ge­
ringer entfernung, bot sich aber auch sonst leicht: die mutige rüstige 
hülfreiche von den besten im lande begehrte königstochter (35 und 
139), die ihre Schönheit von den göttern hat (O 457) und nicht, wie 
ihre dienerinnen, von den Chariten (f 13), unsterblichen frauen ähnlich 
an wuchs und ansehn (16), wie Hera weissarmig (101), sie schickt sich 
schon zu widerlegen was Kalypso behauptet (ε 212) 

ου πως ουδέ έοικεν
зо &νητας ά&ανάτησι δέμας καϊ είδος έοίζειν*.

eine behauptung übrigens die weder den sterblichen, an den sie ge­
richtet wird, von seinem heimweh heilt, noch irgend einen Olympier 
je gehindert hat hernieder zu steigen und heroen zu zeugen, wenn 
aber (ρ 37 und τ 57) mit Artemis und zugleich mit der um αοιέμεια 
wenig bemühten Afrodite auch Penelope verglichen wird, mit der jung­
fräulichen und nicht alternden herrín des wildes die zum mindesten 
vierzigjährige mutter des Telemachos, mit der gemütlosen ehebrecherin 
die züchtige hausfrau, so sehn wir klar dass der dichter bei solchen 
parallelen nicht das alter oder die gesinnung ins auge fast sondern 

4o x«»’ 'Ελλάδα καλλιτύναικα allein die Schönheit, darum kan auch Helena 
neben Artemis gestellt werden, und ihre tochter Hermione neben Afro­
dite (J 122 und 19) gleich Kassandra Ώ. 699.
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anstand unverkenbar betätiget hat, ihm του περ αρίστην 
μήτιν επ' ανθρώπους φάσ' εμμεναι, ja der vielfach als Jíl 
μήτιν ατάλαντος gefeiert wird.

die worte άνδρα τε καί oixov hangen also über, und wo­
ran hangen sie? an einem halbvers der noch dreimal vorkömt 

είθε ο'ι αντω
Ζευς άταθΌν τελέσειεν δτι φρεσίν ήσι μενοινφ β 34 

ουδέ σε φημί
άπρηκτόν Γε νέεσθαι δτι φρεσί σήσι μενοινρις Η 220
Ζεϋ ava, Τηλέμαχόν μοι εν άνδράσιν όλβιον είναι, ю 
καί οϊ πάντα τένοιίλ' δσσα φρεσίν ησι μενοινή ρ 35

(vgl. ζ/37 v 145 ξ 58 σ 112), immer aber die rede abschliesst, 
und abschliessen muss, weil widersinnig wäre, indem wir einem 
wünschen was er sich selber wünscht, ihm zugleich den kreis 
seiner wünsche zu verengen durch aufzälung des wtinschbaren 
im einzelnen nach unscrm ermessen; wie wenn wir sagten 
"tu was du willst, nehmlich das und das” oder "kom wann 
es dir beliebt, d. h. um halb zwei.”

was aber die ungeschickten worte anhängen, die nächsten 
fünf verse, passen sie in den Zusammenhang ? keineswegs. 20 
eheliches glück für Nausikaa ist bereits auf die schmeichel­
hafteste weise in aussicht gestellt, wie aber solch glück be­
wahrt und erhöht werden könne, ob durch eintracht oder durch 
welch hausmittel sonst, wer erwartet, wer verträgt hier und 
jetzt darüber belehrung? und vollens von einem schifbrüchigen, 
der nach zwanzigtägigem treiben auf offener see, unter un­
säglichen drangsalen und entbehrungen zusammengebrochen, 
nun endlich den strand gewonnen hat, und erschöpft, hungrig 
und durstig, seine blosse mit blättern bedeckt, in einen kreis 
munterer mädchen trit. so

μειλίχιον καί κερδαλέον φάτο μύθον sagt der dichter, sein 
urteil in ehren zu halten, befreien wir ihn von einem aus­
wuchs, der sich mit dem gegenteil jener prädicate bläht.

2.
In der Ilias die abschlachtung der zwölf Troerknaben 

am Scheiterhaufen des Patroklos (V 175), von dem dichter 
selbst gemisbilligt *),  in der Odyssee die qualvolle hinrichtung

37) xuxet <ΐί φρίσΖ μή5ετο tçra.
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des ziegenhirten und der zwölf liederlichen mägde (χ 441), 
als natürliche folge des Untergangs der freier ohne tadel ge­
blieben, diese greuel werden nicht entschuldiget, beweisen 
doch aber auch keine besondere und eigentümliche roheit der 
Homerischen menschen, wenn uns ähnliche abscheulichkeiten 
auch anderwärts begegnen, das geschieht nun gar nicht selten 
in der mittelaltrigen poesie und geschichte. die romanze z. b. 
von der königin Helena (F. Wolf Samlung Span, romanzen 
in flieg, blättern s. 109), ein abriss vom Trojanischen kriege, 

io den wir, wären die namen nicht, kaum widererkennen wür­
den, schliesst wie folgt:

preso llevan á Paris 
con mucha riguridad, 
tres pascuas que hay en el año 
le sacan á justiciar.
sacanle ambos los ojos, 
los ojos de la su faz, 
cortan le el pié del estribo, 
la mano del gavilán.

зо treinta quintales de hierro
á sus piés mandan echar, 
y el agua hasta la cinta 
por que pierda el cabalgar.

kaiser Karls sohn Carloto, des meuchelmordes angeklagt, 
wird überführt und verurteilt (Romance de Baldovinos in Jac. 
Grimms Silva de romances viejos s. 91):

condenamos á Carloto 
primero á ser arrastrado 
por el campo y por la arena 

зо por un rocín mal domado.
despues de lo qual queremos 
que sea descabezado 
en un alto cadahalso, 
do pueda ser bien mirado, 
de fuera de la ciudad, 
por donde será llevado.
despues de lo qual cumplido 
y aquesto ser acabado, 
le corten los piés y manos,

40 porque quede mas pagado.
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despues de lo qual mandamos 
que sea desquartizado.
lo qual cumplido queremos 
sea un edificio obrado 
de piedra muy bien labrada 
y de canto bien picado, 
que sea en lo venidero 
memoria de lo pasado, 
del caso de Baldovinos 
y de como fué vengado . . . ю
otro dia de mañana 
todo así fué acabado.
ya sacavan á Carloto 
con hierros muy bien herrado, 
los pregoneros delante 
su gran maldad publicando, 
quando fueran á la puerta, 
don Renaldos lo ha tomado, 
en medio toda su gente
lo ha bien aposentado. 20
quando son en el lugar 
do ha de ser sentenciado, 
fué todo executado 
según que por la sentencia .
fué proveydo y mandado.

Gano (oder Ganelon) von Maynz, der Judas Ischarioth 
unter den zwölf pairs, hat das Unheil von Roncesvalles ange­
stiftet. wie er gebtisst, crzält Ferabras und das rolandslied 
CCXI:

puis sunt turnet Baiver e Aleman зо
e Peitevin c Bretun e Norman.
sur tuit li altre Funt otriet li Franc 
que Guènes moergct par merveillus aban, 
quatre dcstrers funt amener avant; 
puis si li lient e les piez c les mains. 
li cheval sunt orgoillus e curant, 
quatre serjanz les acoeillent devant 
devers un ewe qui est en mi un camp.
Guènes est turnet à perdiciun grant:
très tuit si nerf mult li sunt estendant 40 
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et tuit li membre de sun cors derumpant. 
sur Verbe verte en espant li cler sane. 
Guènes est mort come fel recreant.

ausführlicher, und mit Wohlgefallen an dem grausenhaften, er- 
zält der hochbegabte aber übermütig masslose dichter des 
Morganie Maggiore (28 8 ff.):

fu Gano 
menato in sala con gran grido e tuono, 
incatenato come un cane alano; 
e tanti Farisei intorno sono 
che pensan solo ognun ďaverne un brano, 
e mentre e’ volea pur chieder perdono 
e crede ancor, forse Carlo li creda, 
Rinaldo il dette a quella turba in preda.

Carlo si stette a veder questa caccia, 
e come in mezzo la volpe de’ cani, 
ognun fa la sua presa, ognuno straccia, 
chi lo mordea, chi li.storce le mani, 
e chi per dilegion gli sputa in faccia, 
chi li da certi sergozzoni strani; 
chi per la gola alle volte lo ciuffa 
tanto che il cacio gli saprà di muffa.

chi con la man, chi col piè lo percuote; 
chi fruga, chi sospigne, e chi punzecchia, 
chi gli ha con Г unghie scarnate le gote; 
chi gli havea tutte mangiate le orecchia; 
chi lo intronava, e grida quanto e’ puote. 
chi il carro intanto col fuoco apparecchia, 
chi gli havea tratto con le dita gli occhi, 
chi il volea scorticar come і ranocchi. *)

*30) ουύ1 «Q« οϊ τις κνουτητί re παοέστη X 371.
а XXX Sarrazis a fayt Guio menar.
menavo lo baten, que no 1 volo palpar.
en XX loexs en sa earn li fan lo sane rayar.
una corda li van entorq lo col Har. Ferabras 3068.

ähnlich in Spanien:
que te mataron los moros,
los moros del Alpujarra.
no se tiene por buen moro

40 quien no te daba lanzada. Romance de Don Alonso de Aguilar.
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e come e’ fu sopra il carro *)  il ribaldo, 
il popol gridò intorno “muoja muoja.” 
intanto il ferro apparecchiato è caldo, 
non domandar come e’ lo concia il boja; 
che non resta di carne un dito saldo; 
che tutte son ricamate le cuoja, 
si eh’ egli era alle man di buon maestro, 
perch’ e’ iacea molto inficio destro.

egli aveva il capestro d’oro al collo 
e la corona de’ ribaldi in testa. ю
Rinaldo ancor non si chiama satollo, 
e’ 1 popol rugghia con molta tempesta;
e chi gittava la gatta e chi il pollo, 
e ogni volta lo imberciava a sesta, 
non si di pigne Lucifer sì brutto 
dal capo a’ piè come e’ pareva tutto, 

fece quel carro la cerca maggiore.
chi si cava pallini e chi pianelle 
per vedere straziare il traditore, 
sì che di can non si strazia più pelle. 20
tanto tumulto strepito e romore 
che rimbombava insin sopra le stelle, 
" cruci figge” gridando, 'cruci figge”;
e’I manigoldo tuttavia trafigge.

e poiché il carro al palazzo è tornato, 
Carlo ordinato a vea quattro cavagli, 
e come a questi il ribaldo è legato, 
cominciano і fanciulli a scudisciagli 
tanto che l’hanno alla fine squartato. **)

*1) les charetes servoient lores 30
dont li pilori servent ores.

Chevalier de la charrette p. 13 Reims 1849. vgl. Heinrich vorn Turlein 
v. 1194—1209 bei F. Wolf über die Lais p. 407.

**29) Vierteilen ist eine gewöhnliche strafe. Ferabras 460 
cels eran del linatge de Gaynes lo malvatz, 
que fétz la trassio don el fo escorjatz:

aber 5078
Gaynelos ne vendet a la gen desfezada, 
don pueys fo ab rosis vilmen la earn tirada.

eben so wird ein Verräter gevierteilù Hayinonskinder p. 86 ed. Tarbé. 
im Aubri sagt Sonneheut zu Lambert: 40 
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poi fe’ Rinaldo que’ quarti gittagli
per boschi e bricche e per balze e per macchie

ouvert, vous mentés.
ançois serez à roncin traînés 
et ал gibet pendus et encroés.

mit vierteilen bedroht der Almiran auch seinen sohn, der sich hat 
taufen lassen :

mas Ferabras mo filh faytz tirar a rosis (4623), 
nicht milder gegen seine tochter:

io ardray Floripar, que m fay tal desonor.
e eia e Is glotos auciouray a dolor (4293).

und diese tochter ist doch
la plus gentil donzela de xiiij regnatz (2012)

oder, nach 3987,
una gentil donzela ab le cor ben estan, 

die freilich, trotz aller gentillesse, in der beratung über Karls gesandte 
vorschlägt

vos los faretz totz pendre, o eren desmembratz, 
e los pes e las mas tots agan detrencatz (2559),

20 und einen alten man, der ihr widerspricht, anfährt 
filh de puta, — en fol vos aug gabar, 
si per las autras donas non fezes a blasmar, 
ieu vos dera tal colp que us feyra trabucar 
e us feyra las cervelas del vostre cap sautar.

allerdings sind auch die gesandten ein eigner schlag diplomaten. Karl 
instruirt sie 2203:

ieu vuelh vos (Roland) e vj comtes qu’ el mesatje fassatz. 
anaretz lo mati; ad Agremonia intratz.
si trobatz l’almiran, ieu vuelh que li digatz

зо que m renda la corona don dieus fon coronatz
e las autras reliquias don ieu soy tan penatz; 
et en apres que m renda mos cavayer membratz. 
e si non о vol fayre, ja non er restauratz 
que ieu no 1 fassa pendre, о sera escorjatz.

und sie geben dem barschen auftrag noch dadurch nachdruck dass sie 
die köpfe vorweisen, die sie auf der reise nach Agremonia fünfzehn 
Saracenen abgeschlagen haben, zu seinem trost merkt der geängstete 
leser bald dass mehr gedroht wird als ausgeführt, kein zweifel dass 
Karl beim cinfall in Spanien (216)

40 nou atenh Sarrazi no 1 fassa detrenchier :
wenn er aber sagt

que l’almiran fara viu escorgier
et en un gran foc ardre, apres al vent levier,

so bleiben das xtví 6υζμ«τα, und eben so womit Balan sein herz er­
leichtert :
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a’ lupi a’ cani a’ cervi alle cornacchie, 
cotai fin ebbe il maladetto Gano.

und das von rechts wegen, wie der einsiedler Gerard von Ros- 
sillon belehrt (s. 208):

que la. divinitas e li auctor
nos mostro en la lei au redemptor 
qual justisia deu fai· de traidor, 
desmenbrar à chiváis, ardre cn chalor, 
la polvera de Ihui lai on chai por.
ja puis non creistra erba ni altre labor, io
albres ni res que i traía à gran verdor.

Ganelons plait durchläuft sogar mehrere Instanzen, fest­
genommen sobald der httlfenif des olifanten das schon weit 
zurückgezogene beer einholt (CXXXV

li rois fait prendre H cunte Guenelun:
si 1 cumandat as cous de sa maisun.
tut li plus maistre en apelet Besgun.
<cben me le garde si cume tel felun: 
de ma maisnée ad faite traïsun”.
cil le receit, e і met cent cumpaignons so
de la quisine, des inielz e des pejurs.
icil li peilent la barbe e les gernuns.
cascun le fiert quatre colps de sun puign.
ben le bâtirent à fuz e à bastuns, 
e si li metent el col un caeignun; 
si Fencaeinent altresì cum un urs. 
sur un sumer Funt mis à deshonor.
tant le guardoni que 1 rendent à Charlun), 

wird er ausgestellt in Aachen (CCLXXII):
Guènes li fels en caeines de fer - зо
en la citet est devant le paleis.
à une estadio Funt attachet cil serf; 
les mains li lient à curreics de cerf, 
très ben le bâtent à fuz et à jamelz.

vos seretz pendutz e seretz escorgatz (2535). 
Bafomet me maldia, cui ag mon cor donat, 
si ieu dormiray mays tro siatz demembrat (2458). 
trastuh sian pendutz et en forças levatz (2545). 
ieu li faray sos huelhs de la testa volar (3665).
cascus aura la testa e les membres trencatz (4023). 40
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Tì’ad deservit que altre ben і ait. 
à grant dulur iloec aient sun plait.

ein gericht aus vielen ländern zusammengerufen trägt an auf 
freilassung: ein einziger ritter (oder vielmehr der knappe Gay- 
don) verlangt den zweikampf und siegt darin.

escrient Franc “deus і ad fait vertu.
asez est dreiz que Guènes seit pendut 
e si parent ki plaidet unt pur lui,” 

wie denn auch an diesen geschieht, es sind ihrer dreissig.
io die ritter der tafelrunde sind weniger ekel.

si ge 1 pooie as poins tenir, 
ge li feroie asez ennui 
et lui pendre à un haut pin 

sagt Gavain, und ein genösse
si ge rencontre en mi ma voie, 
ja ne m’en tienge lois ne fois, 
s’à mes dos mains ne le fais pendre.

desgleichen H parenté, li lignaige au cuivert Ganelon: mais 
n’iere liés, sagt Guion, s’ à mes mains ne vos pent.

2o wenn aber Wilhelm von Orense die dreizehn strassenräuber 
aufhängt die er erschlagen hat, so entschuldigt er sich damit 
dass er allein ist in dem wilden walde und doch gewohnt 
diese strafe für dies verbrechen unerlässlich zu achten, allein 
ist auch Robastre in dem schloss der dreissig räuber, die er 
hängt nachdem sie seinen knappen umgebracht.

Garcia de Resende, der in seinen platten trovas (Cancio- 
neiro geral 3 p. 624 Stuttgard) das tragische geschieh der 
Ines de Castro als beleg verwendet für die alte regel ώς το 
κηδεΰσαι καθ' ΐ-αυτδν άςιστετει μακρώ, berichtet von ihren 

зо mördern
come foy rey [Dom Pedro], traballici!
e fez tanto «pie tomou 
aqueles que a mataram, 
a hum fez espedazar, 
e ho outro fez tirar 
por detras о coraçam. *)

*36) Camoens (Lus. З 136) hält sich verständig im allgemeinen: 
nao correo milito tempo que a vingança 
näo visse Pedro das mortaes feridas;
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die grausamkeit wird sich die wage halten auf der einen 
und der andern seite, verletzt aber unser geftihl weniger 
auf der modernen, weil sie da im dienste des gesetzes auf- 
trit. was Paris Carloto Gano erleiden, sind strafen, verhängt 
durch richterlichen Spruch, unter den auch der kaiser und der 
vater sich beugt, verhängt über landkundige oder förmlich 
erwiesene missetat *),  statt dass die Griechischen beiden por­

que en tomando do reino a governança 
a tornou dos fúgidos homicidas.

in Aubery dagegen (p. 43) wird sogar einer frati gedroht io
je vous trairai le coer sous la poitrine.

*7) In Flor und Blancheflor (2614 ft ) hat der könig von Babylon 
die zu seiner gemalin bestirnte schöne teuer erkauft:

ď or і dona sept fois son pois:
da lindel er sie in den armen ihres jugendfreundes.

li enfant doucement dormoient;
estreit acolé se tenoient:
bouce à bouce ert cascuns dormane.

er entbrent in zorn und eifersucht:
tel duel en a, ne pot mot dire : 20
en es le pas le vaut occire.

aber sobald der sénéchal ihn bittet
biax sire, nes ocies mie, 
tant que jugié Paient vo gent. 
ses ociés par jugement, 

ruft er die barone zum gericht zusammen.
in Ami und Amile (1230 ft'.) haben sich des kaisers gemalin tochter 

und solm verbuigt dass Amile sich stellen werde zum Zweikampf, er 
säumt aber, der kaiser entschliesst sich kurz:

isnellement a fait faire uns fossez 30
granz et pleniers et de bois pieu plantez.
il і voldra sa fame desmembrer,
Buevon son fil, Belissant au vis cler . . . .
"se il ne vient ains miedi passé, 
je voz ferai touz les membres coper, 
ardoir en feu et la poudre venter, 
toz Tors del mont ne voz perroit tanser, 
de voz ne face justice moult cruel." 

in Gerard de Viane rät Richart von der Normandie dem kaiser
si prans Gérard, si cn fai decipline 4o
à jugement de ta chevalerie.

in Jourdain de Blaives ist der held, dem ein Verräter die eitern 
ermordet, das land genommen, das leben vielfach gefährdet hat, nach

5
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sönliche rachgier treibt, die blind wütend den edelsten feind 
mishandelt wie den verworfensten knecht, auch Dantes zum 
teil grässliche erfindungen in Hölle und Fegfeuer werden nur 
dadurch begreiflich und erträglich dass sie gottes gerechtig 
keit gegenüber der verstockten Sündhaftigkeit darzustellen 
trachten und meinen, sodannn scheint uns natürlicher und 
anständiger dass das edle Haymoiiskind, des kaisers nefte, die 
hinrichtungen zwar befehliget und überwacht, sieh aber nicht 
herablässt hand anlegend dem pöbel und dem henker vorzu- 

io greifen, — anständiger linden wir das als dass der herlichste
von allen die vor Ilion gestritten, den eine unsterbliche mutter 
geboren, des Zeus urenkel, dass der, gleich wie er, wenn 
gäste kommen, mit eigenen bänden den Schweinsrücken zu­
haut und brät, so sich nicht scheut mit eben diesen lieben 
bänden zwölf unschuldige kinder, *)  und vorher noch vier 
pferde und zwei hunde abzuscblachten.

er tut das aber nicht gerade aus blutdurst, wiewohl er 
auch dessen kein hehl hat (2 120 У 467 A 346), nachdem er 
ibn an den sieben brüdern der Andromache (Z421) und sonst 

»о vielfältig gelabt aber nicht gestillt (vgl. У 467 und 493, Ω 39), 
ein würdiger Schützling der Hera, die den greisen Friamos

langjährigen Irrfahrten heimgekehrt und hat seinen Widersacher über­
wunden (4060).

l’anfes Jordains celui meisme jor 
a commandé as princes tot entor 
que jugier facent Fromont le traitor 
et le sien cors maitent à tel dolor 
cum il a desservie.
au jugement furent tuit assamblé

зо et prince et conte et demainne et chasé.
assez і ont et dit et devisé, 
tant qu’ en la tin se sont tuit acordé 
c’on escorchas! le traitor prouvé, 
et il si font, n’i ont plus demoré. 
?i un roncin ont Fromont atelé. 
si le trainnent contreval la cité . . . . 
Fromont traïnnent jusqu’à un vies fossé, 
escorchié l’ont comme bucf escorné. 
à gran dolor a sons tans afiné.

40 l’arme en porteront vif diable et maufé.
*15) Tqumov «rXctù τέκνα Σ 337, Τοωιηυ ιιίΓαΟύμων υίέας ίσί)λους 

Ч- 175.
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mitsamt seinen söhnen und übrigen Troern verschlingen 
möchte (zV 35) *),  und der Athene, die dem eigenen brader 
den speer in den leib hort (E 866): er tut es schon darum 
weil er, wie keinen koch, so keinen henker zur Verfügung 
hat. denn Heloten gibt es vor Troja nicht: die άνύράζτοόες 
Ή 475 scheinen verirrt aus einer andern Ordnung der dinge, 
wie sie in der Odyssee aufdämmert, gleich den ί>ητες ò 644 
und den syssitien d 621—4; jedenfalls gehören sie nicht zu 
der stehenden bevölkerung des lagers, die wenigen herolde 
werden meist für das allgemeine beschäftiget, und sind eher ю 
beamte zu nennen, wie die 7'43 aufgeführten. gefangene aber, 
maidiche, werden nicht gemacht, äusser die sich schnell ver­
kaufen oder teuer lösen, und die ανύρες γερηες auch δήμου 
ανδρες genant oder ι)7}/ζος, am gewöhnlichsten λαοί1 sind 
daheim allerdings so weit unfrei dass sie nicht nur gaben 
und steuern zalen (/ 155—6) sondern auch aus ihrem erbe 
geworfen werden können (d 176) oder mit dem erbe ver­
schenkt (7 149 und 483): aber im fclde bilden sie, obgleich 
während der ccj-ορά mit dem stock in Ordnung gehalten (B 199 
und 265), eine ebenbürtige und gleichberechtigte menge, alles 20 
κούροι oder ιίες Αχαιών, alles ηρωες Lriyaioi oder Javaoi **),  
ελικώπες, κόρη κομόωντες, αϊχμηταί ασπισται ταχίπωλομ έυ- 
κνήμιδες γαλκοκνή μίδες γαλκοχΐτωνες, άρηίφιλοι δΐοι Υφθιμοι, 
μάγ,ης αζορητοι, μεπχίΗμοι, μένεα ιινείοντες, τζιερκίδαντες <ρι- 
λοπτόλεμοι, «ρηΐθοοι oàeï διοτρεφίες αίξηοΐ, ihrer fürsten***)  
εταίροι οζιάονες φίλοι, wie jene selbst θεραζιοντες νίρηος, 
nur zum kriegsdienst verpflichtet, einzelne zu bedienen oder 
was ein anderer nicht mag zu verrichten ist niemand gehalten, 
selbst dreifüsse und kessel zu tragen werden κουρήτες <χρι- 
σιήες ΙΓαναχαιών aufgeboten (7’ 123 und 238). so ergibt sich зо 

*2) wenn Ilekabe sich einen ähnlichen wünsch entfahren lässt 
(<2 216), so körnt er wenigstens nicht aus gekränkter eitelkeit. auch 
der Almiran (Ferabras 4800) ist schwer gereizt, wo es von ihm heisst 

can Palmiran l’enten, tut lo sen a inudat.
ab pane no a ab dens Pemperayre mangat.

**21) die dritte allgemeine benennung, '<огеїот, hat nur selten ein 
epitheton, ίΗορηχτκί oder etwa ίόμωροι ; die vierte, Huvaycuof, niemals.

***25) «roi itr ακτές «ρχο(, «νόρες ε'ςοχοι, ανίρες їцматоі. άριστήες, /?«- 
σιλήες, βουληφόροι ή<$έ Γέροντες, ηΓεμόνες, ηΓητορες μέδοντες, χοί- 
ρανοι κοσμήτορες ορχαμοι ποιμένες προμοι σημκιιορες σκηπτούχοι. 40
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aus dem mangel einer dienenden klasse aneli für die höchst 
gestellten was Hesiod den armen und arbeitsscheuen einschärft: 
ord/r ί-ρ-οΐ' όνειδος.

3.

Die verse
αίεί τοι ρίηστα ίλεοί τετληότες είμεν
αλλήλων ίότητι, χάριν ό' ανδρεοσι γέροντες Ε 873—4 

stimmen weder mit dem vorhergehenden noch mit dem nach­
folgenden. nicht mit 872, weil, wer an einem unfug mutwil- 

io liger weise'teil nimt, für erwachsenen nachteil keine genug- 
tuung noch entschädigung zu suchen hat hei dem ύπατος 
ζρειόνιων, dessen νέμεοις auch ihn treffen muss, und nicht mit 
875: denn, wo viele sündigen, darf ja die schuld nicht der 
Athene allein und ihrem beschützer zur last gelegt werden, 
dagegen schliesst sich v. 875 recht verständig an 872: “hast 
du kein einsehn? du solltest doch, da das Unwesen endlich 
und zuletzt von dir ausgeht.” obencin sehn die eindringlinge 
aus wie eine dittographie von 383—4

πολλοί Γΐιρ δή τλήμεν Όλτμπια δώματ*  εχοντες 
2ο £ξ ανδρών, χαλέπ' αλ^ε' επ' αλλήλοισι ηίλέντες, 

und könten füglich deren stelle einnehmen.



XXXVII.

(Monatsbericht 1866)

1.
έλίσσειν und was zunächst davon abgeleitet und damit 

zusammengesetzt ist, έλιξ έλιζιόψ*  Ελιχάων ύμιριέλισσα, haben 
das digamma nah an sechzig mal, haben es nicht vier mal, 
В 575 X 401 μ 355 г 24. aber wie die letzt angeführte stelle 
es annimt, wenn wir ατάρ αυτός vertauschen mit αυτός δέ, 
so die vorletzte

βοσκέσχονίΡ ελικες καλαί βόες, 
wenn wir βόσχοντο setzen für βοσκέσχονίΡ. und das tun wir 
ohne schaden für den sinn: die iterative form ist so wenig 
hier notwendig wie -/245 oder У 221 (vgl. <!> 448): und ohne ю 
schaden für den vers: denn die zweite hebung, die öfter als 
jede andre vorlieb nimt mit kurzen endsylben und einsylbern, 
wie

οτιταλέα τε μ 396 πολλ' έτεά τε У'225 σμερδαλέα ίάχων 
7’ 41 У 285 382 τρΐτληνα μορόεντα Ξ 483 αλλ' 
ατετε 1 165 X 164 π 376 ср 73 106 ω 430 νίϊαντε νυν 
Π 556 αινότατε Κρονΐδη mehrmals, νηπΰτιε τί <1> 474 
ω υιέ Πετεώο ./338 /Ιρτέμιδί σε ζ 151 νίζ*  υδατι ν/830 
τον μεν ένι --/834 τάερρος ετι 314 χ 499 των δέ 

‘Ρ υπό ίαχης Ο 275 τώ ()’ ¿ρ’ νπτ) μήτηρ Ξ 492 xal 2η 
хѵѵбоѵ a.-σπαζόμενοι ср 224 ος λαόν η πείρα β 14 Τηλέ­
μαχον έρέίΗζον с 374 ην τ' αυτός wrovóacpt /1233 μάν- 
τηος άλαου μ 208

und
τί; ρ' οϊ τε προχέοντο 0 360 Ηρη δέ μάστιη Ε148 
οπττως χεν έχλέλησιν У 243 είδος τε μέτείλέις τε В 68 
χίίλη τε μεγάλη τε ξ 7, 

oder auch, was so häufig widerkehrt,
δουττησεν δέ νιεσών ηυσεν δέ διαπρύσιον ίλιιμβη-
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σεν ò' \4χιλεΰς μάστιξεν ό' έλάαν ώιξεν ήκλήι- 
σίρ) όέ θτρας

und
μνηστήρσιυ όέ μάλιστα ξΰμπασιν Πυλίοισι όμωη- 

■ σιν όέ ζυναιξιν οΐσουσιν κλέος ιρευόός κεν φαϊμεν, 
diese Hebung trift, wie das о der zweiten person

είρυσαο </>230 αΖλ’ ε.ιεο 2’387 ξ 45 «λλ*  εχεο Π 5ϋΥ 
Ρ 559,

so besonders oft das το der dritten:
ίο εβλητο προς 11 753, όαίνυντο Τρώες II 447 είρύ- 

σατο ζωστήρ ! 18G προς ό' ελετο Γλαύκον 31 102 
τής εχετο στενάχων ε 428 η-άτετο προς II 190 ο 298 
Τροίηνόε II 390 A' 116 ήτεΐτο μνηστήρσι π 397 
ηλάτο ξυν г 302 κραιί θ-έτο βριαρήν Τ 381 /h,-
εύντο μέ~α II 444 ΐκοντο προτ'ι ω 154 κ.αίοντο 
πτελέαι </> 350 κοιμώντο ΤΤριάμοιο Ζ 246 κ,τεί-
νοντο Τρώων ω 38 μάρναντο Τρωσίν 1V720 οΐ- 
χοιτο προφέρουσα υ 64 έσ;ιάσατο στέρνοιο / 530
στήσαντο κρητήρας β 431 έτράυετο Ζευς φ 413

2ο ή μ' ειρατο Τρώων (!) 277 ώς ειρατο Ζευς 7' 112 ως 
εερατο κλαΐουσα 7’301 V 515 έιρράσατο λιτέων г 289 
ωσαιτο προτί II 655,

dass man II 594 versucht ist έτρά;ιετο κτείνεν zu lesen für 
έτράνιετ' εκτεινεν. vgl. αυτούς τε κτείνον ξ 265.

lalle wie ή μιν έγεσκ1 Ά 458 όινευεσ/? Í1 12 ;<τω-
χείεσκ*  σ 2 machen hoffentlich kein bedenken.

dass βοσκέσκονΟ·' nicht wohl klingt, darf auch erwänt 
werden, änlich wüsten wir nur στενάχεσχ1 7' 132.

2.
зо Absichtliche Verstümmelung des menschlichen leihes durch 

abhacken und zerfetzen der glicdmassen körnt bei Homer, 
äusser dem gefccht, zwei mal vor, an dem Kentauren der die 
Lapithenhochzeit stört tp 295, und au dem ziegenhirten / 474; 
denn billig sehn wir ab von Polyphem, der notwehr unum­
gänglich gemacht hat, und von dem popanz Echetos σ 86. 
gedroht wird damit σ 339 Φ 455. weiter verbreitet erscheint 
die Unsitte, zum entsetzen weit, in der altfranzösischen poesie, 
der nördlichen und der südlichen, der Kärlingisehen und der 
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von der Tafelrunde, immer fast drittehalb tausend jalir nach 
den Troischen geschichten und in längst christlichem lande, 
beispiele gebe ich in einer nicht blurnen- aber dornenlese aus 
etwa einem dutzend solcher gedichte, wie sie mir gerade 
vorliegen.

Jourdain überfällt seinen feind bei tisch und haut ihm die 
nase ab, seinem soline den köpf. Fromont besorgt künftighin 
li esnasés zu heissen *)  und mutet zehnen seiner barone zu 
sich ebenfalls die nase abzuschneiden, sie verweisen ibn an 
seine leibeigenen, die jammern zwar ю

*6) so wird Wilhelm von Orense, seitdem er die nase im Zwei­
kampf mit Corsoli verloren hat, nicht mehr Guillaume Fierebrace ge­
nant sondern Guillaume au cort ncz. зо

one puis cil non ne li pot l’on changier.
das ist aber ein schimpf:

graut honte, en ai quant vieng entre mes pers.
woraus sich auch die Zumutung erklärt, als Floovant dem seneschal 
den bart abgeschnitten hat,

si ann ai ses grenus li riches rois copé 
seulement por le duc <jui si est atorné. 
et trestuit li baron refirent autretel.

übrigens wechseln nicht beinamen allein. Gaydon heisst Thierry, bis 
sich ihm ein lieber (geay) auf den heim setzt, wie jenem Römer ein 10 
rabe.

nos avons fait touž jors à vostre gré: 
or nos volez ainsi desfigurer, 

werden aber keiner antwort gewürdigt:
baron, tost les prenncz.

et cil si firent, quand il fot commandé, 
à bons coutiaux lor ont les nés copés 
jusques es denz. les ont si atornés, 
diable semblent d’enfer deschaainné.

ini Garin le Loherain wird nicht allein ein fliehender 
unritterlich übermannt: 20

brochant tuit quatre le conte vont ferir.
grant cop li done chascuns à son venir, 
li uns fiert halt, l’autre bas, ce ni’ est vis, 
si cum chascuns pot à poindre venir.
l eseli li fendent soz la bocie d’or tin.
li fers fu cbaus, ne pot Г acier sofrir.
el corz li plungent lor aciers Poitevins,



72

copent Peschine et le bras et le piz;
mort le trabuchent droit en mi le chemin; 
si le dévient com fait li lotis mastin. 
donc trait l’espez li Lohercns Garins, 
arestez s’est desor son ancmi.
des le braier le porfent jusqu’ o piz;
foie et pormon par terre en espandi:

sondern auch die gefangenen sind ihres lebens nicht sicher: 
di moi Gautier, mon neveu Forfelin,

io preigne soi garde de cax qu’ il a pris.
s’ en і a nul — qui apartiegne Fromont le posteif, 
sempres li face tos les membres tolir.

vgl. Dumeril p. XXXVII.
sein heiliger stand schützt den bischof nicht, 

bien s’en alaist, ne fust ne mors ne prins, 
quant ses chevaus desous lui li chaït. 
en une boue est voleis Lancelins. 
de toutes pars vienent li orfenin.
bien voit Fevesque que ne pourra garir: 

so liève la main, si les cria merci.
et dist Girbers “su vos vault mot petit.” 
il trait l’espeie, don clerc la teste print, 
le bras en print li chevaliers gentis. 
Hernans li prous tint Fespié Poitevin: 
tous les bouiaus li fist del cors saillir, 
et dedans Muèse firent le cors flatir. 
tout le depiècent et le laissent enqui. 
si vencor le trouvèrent ensi.
les pieces font par les chans recoillir, 

зо dedans un sac recoillir assenbleir et gésir. 
Karl Martell im Gerard von Roussillon kündiget an 

ne panrai chavalier tot no 1 vergong 
e del nes et dels oils no 1 fassa mong, 
sirven ni mercadier o pc o poig.

Gerard selbst ruft dem gesandten seines lehnsherrn entgegen 
jeu vos en jur lo paire glorios, 
se sai vengues messatge autre que vos, 
que del ре о del ponh lo fezes blos.

kaiser Karl, auf die Haymonskinder ergrimt, nötigt ihren 
4o vater zu schwören
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que s’ il les poist mais ne tenir ne baillier, 
tous les orz que dex fist ne loi*  aurait mestier 
qu’il ne lor feist tous les membres trenchier.

*22) desmembren zu Deutsch zerliden. Walther von der Vogel­
weide p. 85 14

in wil sin mich nicht brennen noch zerliden noch schinden 
noch mit dem rade zerbrechen noch ouch dar uf binden.

er hält Holger den Dänen gefangen: 
asanblés fu li parentés Ogier! 
au roi de France en vont merci crier 
que d’Ogier ait manaic et pitié 
et que vers lui le laissast apaisier. *
li rois l’entent: si prist à sorciller, 
les els rotelle, sanblant fait d’aversier. -111
il en jura le glorieux du ciel 
que il n’a home en France ne sous ciel, 
tant soit hans hom ne de parage fier, 
se mais il nome son ancini Ogier, 
qu’il ne li face tos les membres trenchier.

dem König Desier, der Holgern in scbuz nimt, droht Karl 
je li ferai andeus les els crever, 
escorcier vif, puis le ferai saler.

ihm seihst aber droht Doon 
et se ne me l’octroies, par dieu de majestés, 20
vous serés or endroit trestout eschervclés 
de mon brane esmoulu et tout vif desmembré«.*)

in der Parise findet ein vater nach fünfzehn jähren seinen 
sohn wieder:

je vos charjai ma dame, la duchesse au vis oler, 
mais par le saint apostre coni quiert au Noiron pré, 
si je de la duchesse ne sai la vérité, 
je vos ferai ancui tot les membres coper.

ein angeber Tristans gerät in dessen jagdgebict: 
li vasau apres les ebieng veit: ио
Governai (Tristans Hofmeister) saut de son agait. 
du mal que cil ot fait li membre, 
à s’espée tot le desmembre.
li chief en prent, à tot s’en veit.

der graf von Foix rühmt von sich
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por me ni per los meus non io nulhs cossegitz 
que non perdes los ols eis pes els punhs els ditz. 
e sab me bo de lor ques ai mortz e delitz, 
e mal daquels que so escapatz e fugitz.

Gottfried von Bouillon spricht den Cornumarans mut ein: 
je n’ay amit chy chier

que s’il vos mcftaisoit la monte d’un denier, 
que ne le comparasi des membres à trencier.

Gui von Burgund, zum könig gekrönt von den epigonen, 
io deren väter schon in das siebenundzwanzigste jar mit kaiser 

Karl zu fehle liegen, versucht die neue macht an den vor­
ne limsten trauen:

il en jure la crois par ire, où diex fu mis, 
qu’il n’i a une seule qui tant soit de haut pris, 
se ele estoit sercur Karlou de saint Denis, 
ou se c’estoit bele Aude qui tant a oler le vis, 
ou ele estoit ma mere, qui je (lout mult et pris, 
se je en oi huimos la parole tantir, 
que je ne li feisse touz les membres tolir.

w Turpin fordert einen Saracenenkönig auf seine feste zu 
übergeben :

et se tu si ne 1 fais com devise li bries, 
et Karles te puet panre, mors ics et trcbuciés. 
il te fera la teste fors du bust rooigner 
et arracher du cors et les mains et les piés, 
chastcl ne seignorie ne t’i aura mestier, 
et il fera tes tils trestous vils escorcicr, 
après si les fera en un fu graeiller.
et si fera ardoir ta cortoise moillier, 

зо ou au meins les maineles de son cors arrachier.
im Eroe

li étions est trahitres prouez.
se ci poez estro trouez, 
ja n’eschaperoiz de la place 
que tot desmembre!' ne vos face.

im roman d’Aspremont fallen die Saracenen den Christen 
in das land:

et maint franco home і ont osté les chiés 
et les mámelos ostées des molliers.
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Flores, so eben erst Blanchefloren zu liebe Christ gewor­
den, bekehrt seine Untertanen:

qui le baptesme refusoit 
ne en dieu croire ne voloit, 
Flores les fesoit escorcier 
ardoir en fu et detrencier. 

Aubri muss sich sagen lassen 
Borgoins, ja ne cuidiés 

que li mien cors soit au vostre apaisiés 
jusqu’en seres ocis et detrenciés.

ein engel sogar, derselbe vermutlich der schon früher ein- ю 
mal ziemlich mastig aufgetreten,

(devant le conte vint, aine mot ne li sonna, 
mes de la grant clarté le bons quens aveugla, 
et li angrc du pié si grant coup li donna 
que trestout estendi! à terre le porta)

dieser botschaftcr des himmcls spricht also:
or vous mande le roy qui tout a à jugier 
que vous trois les ailliés as espées d’achicr 
asaillir à lor trés et lor corps detrenchier, 
ochirrc et découper et lor corps mechaigner. 20

ein anderer engel (Roman du mont S. Michel v. 192) 
vint, con li sembla,

iriément, et si bouta
d’un de seis deiz en mi le iront:
encore il piert feiz en rotint 
icil pertus que il li list.

wortc und werke gleich wüst und ungeschlacht reissen 
nicht ab. wir führen noch einige an: denn wir dürfen nicht 
kargen mit Zeugnissen, wo wir von einem viel gepriesenen 
und bewunderten Zeitalter die Schattenseite hervorheben. зо 

je vos ferai touz les membres tranchier.
n'en partirai: si l’aurai desmembré.
trancherons lor les testes et les nez et les os.
le nés vus en déust trencher.
se tant ne vos amasse entre vos et Ogier, 
je vos féisse ja tons les membres tranchier, 
s’il ne la rant, touz sera desmembrez. 
je ne 1 feroie por estre demenbrez.
mex se laisast vif depecier. 40
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ans se traicheran Folh que і agues mot sonat, 
meuz li vaudrait

que il éust les eus irez en el col hrisié.
il se leroit son oeil, voire en deus, de la teste trere. 
ainz qu’à ce se poist atrere.
s’ à vostre amor me povoie acorder, 
je me lairoie un des membres coper, 
ains se feroit tos les membres tranchier, 
s’or en savoit li rois un mot, 

io mon cors seroit démembré tot.
ainsois voldroit toute iestre demembrée 
se ne l’en ranz mécréant et maté.
ains me laissasse ardoir et la poudre sauter.
Kalles escrie “or tost après Ogier: 
ne tincrai se dex me puist aidier, 
si Farai fait trcstet vif escorcier 
et tos ses membres un à un esrachier.” 
rois, si me faites tous les membres coper, 
se je vous ment, fetes moi detrencier.

20 fai-moi detraire à queus de roncin
et esrachier les membres grans et petis.
si Karles vos puet prendre, nus ne vos puet tenser 
qu’il ne vos face pendre ou les membres coper.

s’ il vos tenoit, 
tot l’orz del mond ne vos auroit mestier, 
ne vos pendist et comme lai ron forcier, 
se vos i truis demain après mangier, 
je vos ferai ou pendre ou graelier 
ou traîner à eoe de somier,

зо la hart au col, comme lairon forsier. 
se vos i truis à demain par matin, 
do cors de vos ferai si grant train, 
parlé en iert jusqu' au jor de juiz. 
tel justice ferons cum jugeront les Excler, 
de pender ou d’ardoir ou tot vin enfoier. 
il n’encontre nul home, clerc ne pres tre ordené, 
nele face les ieuz de la teste voler 
li queux qu’en soit vaincus et desconfix, 
que pendus soit et detreit à roncin.

4o ne prent nul home qu’il ne soit desmembrez, 



se vos me dites chose qui ne me vigne à gré, 
orandroit vos ferai tos les membres coper, 
ne dex ne bonis ne le porront aidier 
que ne li face cele teste tranchier 
et toz les membres hors del cors arracher, 
je métrai tel corone en sou chief 
dont la cervele Геп venia trusqu as piez. 
or li melons enz el chief tel corone 
dont la cervele li espande en la bouche.
ki en besoign ne li viendra edier, ю
Karles li roi le fera detrenchier.
Kallemaine sera par la gueule pendus, 
s’ il m’ocioient as brans d’acier forbis 
о il a voient tos les membres rostís, 
ne seroit pas assez grant mesmis, 
s’ il me veoit pendu ars noyé ou bouly, 
si n'en aroit il mie le such euer assouvi, 
tu as perdu le chastel de Naisil: 
je vis abatre et par terre flatir, 
et cil dedanz furent par force pris; 20
traîné lurent et escorchié tuit vif 
ains qu’il voient demain soleil bessié, 
seront trétout pendu et detrencié. 
ou se ce non, as espées d’acier 
vos coviendra les membres detrenchier. 
s’ il fust trouvé, tantost fust detrenchié. 
se il se muevent, ses alez detrenchier. 
deservi a c on li cope le poing, 
ainchiés і sera à pieches depechiés 
et féru par le corps de plus de quatre espées. 30 
miex voldroie c’om m’ éust enfoïe. 
ains me lairoie trestout vif escorchier (démembrer), 
de se leroit bien un des membres trenchier 
mes qu’ele vous péust acoler et beisier. 
s’on me devoit trenchier l’espaule avec l’eskine, 
ne in’ en départi ray.
ni remanroe por la tieste à trenchier (coper), 
el ne le prendroit mie, pour ardoir dans un ré. 
la putain ardra, eben dist, en un caut four.
je vos trairai le euer sous la poitrine. 40 
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je me leroie miex la teste roongnier 
et les piez découper et les dos iex sachier. 
je ameróle miex le pié avoir coupé 
et le euer eus u cors et fendu et crevé, 
miels voudroie iestre percie d’une lance, 
si m’ait dex, (pii tout a à jugier: 
si les puis penre, il auront mal loisir, 
je les ferai trestout vis escorchier. 
garde sus tes iex, ne me met en oubli.

ю se je ne l’ai en ma commandison 
demain, au jor, ansois que prime sont, 
poi vos poez tier es iex clou front.

si je vos puis de mençogne prover, 
poi vos povez en vos membres tier: 
i’iin avant l’autre les vos ferai coper, 
s’ ansois le vespre ses membres ne retaille 
au brane d’acier, qui reluist et bien taille, 
trop estera convers de fort escaille. 
se te puis encontre!’, tost te desmembrerai, 

20 à m’espée d’achier les bouiaus te trairai.
mais n’ iere liés s’ à mes mains ne vos pent.
si je les tieng, je les métrai au vent.
toz seroit mors et livré à tonnent: |le mont),
l’os et la poldre en venteroie au vent (venterons par 
ne vos faillirai dusqu’ as membres trenchier.
si je tenoie Guillaume en ma prison, 
tout seroit ars en feu et en charbon, 
l’os et la poldre ventée par en son. 
te cui-je si del cors apareillier

зо qu’en te porroit d’un besan esligier.
nous sommes tous à vous jusqu’ au membres trencier. 

sire, or le nos recrées
premièrement desor nos hérités, 
et en après sur les membres coper, 

commande as notonier
si coin il ont loi· membre chier, 
qu’il l’amoinent, s’ il ont bon vent, 
droit à Nantes.
ne me faudront por les bras esrachicr.

4o ne te faldront dusqu as membres perdant
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ne li faudroient por les membres perdant, por і perdre 
les membres.

commande au portier sor membres et sor vie. 
ce vos comant sor les membres trenchier.
garde sur tes membres qu’il n’ і ait fausseté.
soiez treztuit en la grant praerie, 
touz sanz failliance, sor membres et sor vie.
je te deffenc sour les iex à crever, sur gésir en 

prison mis.
on a fait cryer sur orelle trencie 10
c’en n’y voist assalant.
sor lor eulz à toz commande.
ja sor lor eulz ne le pensasent 
que ja de lor mains m’atachasent. 
et quant vous devoiez roi Dexirier vengier, 
vous le venistes sour por fer lu detrencier. 
si ert la vile arse et li haut mur versé;
n’ і auroit nul ke ne soit desmembretz.
Gerars moiesmes seroit toz desmembretz, 
s’ il est léans ne pris nen atrapez. ?o
prenez moi les mesages: chascun soit detrenchiés. 
ce mesage en portez, ki git ci depecié.
tuit seront del cors deshonoré, 
о il auront о pieç о pug colpe, 

beliebt sind redensarten wie
je ne 1 feroie, je ne 1 lairoie, ne le rendroie, il ne man- 

jast, il n’i alast, ne le laisse, ne vos faudrons, n’en volroie 
falir — por les membres coper, oder ne I voz diroie, ne 
m’en iroie, ne mangeroie, il ne lairoie*  ne vos faudrons, vos 
ne 1 prendriez — por les membres trenchier. auch por les зо 
membres tolir körnt vor.

ele se leroit bien un des membres trenchier 
mes qu’ele vous péust acoler et baisier.
осі re me feray et les membres trencier 
ains que voie avenir sy mortel encombrier.

ge voudreie mielz estre ensepeliz.
auch nicht selten, aber mehr vereinzelt, kommen phrasen vor, 
die vom tod überhaupt hergenommen werden oder von an­
dern, zum teil nicht weniger rauhen wegen zum tode.

nielz soudroie ostre percie ď une lance. 4o



80

or volsist miels qu ii fust à nestře, 
miex voldroie c’on ni’ éust enfoïe. 
avau si laissera tondre en croz о coire al fer cant 
que sol parles’ un mot en aut.
voir pour perdre le corps ne vous fusse faillant 
ne le feroie por à perdre à vie, por vie à perdre pour la 
mort endurer, por morir à hontage.
por mort reçoivre certes ne vous falrois.
pour toute estre excillié

io por à perdre un des piez.
s’ ieu en devia morir lei de perjur,

. si ausirai le roi joine о madur.
ja pur mûrir ne vous en faldrat uns. 
ai ns me laissasse don corps traire la vie. 
ains se lairoit detraire à queue de soumier, 
miex voldroie iestre mis à destruction, pendus as tor­

ches à guise de larron, 
ne me faudront por à perdre las testes.
qui me devroit tolir le chief sous le menton.

зо je me lairoie einçois ocire d’une espée.
il se leroit ainsois larder.

oder die einen besitz verschmähen (vgl. Ferabras p. 154 a) 
por (sor) cant que vos avez por avoir qu’on me 
séust doner quanqu’ ad el mond, mis ad à nent 

por tot l’avoir du monde por tot l aver
que sia tro à Caumil pour l’avoir Phelippen 
tout l’avoir au bon roi Ysoré pour monnoie 
de rachat ne prendroie trestot l’avoir Oton ne 
valroie vivre pour l’avoir Lequitier por l’avoir 

зо de Troie, de Femenie mix amasi sa mort à voir 
que ne fesist cent mars d’avoir eles valent mielz 
que l’aveir de Ruine*)  por estre moi deshireté

*32)

derselbe :

non ti degnava porgere la mano 
per quanto avere ha’l papa e lo soldano.

Giulio d’Alcamo.

se tanto aver donassimo
quanto ha" lo Saladino, 
e per aggiunto quant’ ha lo soldano, 
toccareme non poteria la mano.40
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ne lairoie ne l’aide en re por tete m’ erite 
ас sencha s’aspaza, que 111 det Disdier: no la pogra 
comprar totz us empiere n’i volsist estrc por tres- 
toute Allemaigne por Amiens por le réaume 
Artu qui mc donroit le raigne de Bawier et tot 
le raigne ke soit jusqu’ à Poitier, ceste bataille ne 
feroie atargier por une roiauté ij saunions 
qui valent un pais qui me donroit tout l’avoir*  
de Resbloi qui li donat Dan as, tot l’avoir de 
Damas, ne se tenist li rois qu’il ne plorasi qui li ю 
donast de France la moitié et Orlenois et Reins l’er- 
ceveschié, mien escient n’ éust le euer si lié por 
tote France qui li donast en fiés qui li don­
roit Estampes et Orliens, nés penroit pas qui li 
donast et Orliens et Paris, toute la terre au roi de S. 
Denis, à celle fois si lié ne le feïst tu ne m’ 
atendroies pour Reins l’archevesquié ne pour tout l’or 
qui soit en chest siècle forgié j’amaîsse mix, je 
perdisse Paris por la cit de Meiiant por 
trestot Orlenois por tot Paris qui agues 20 
tout Paris c Reins adoncs al rei e Го desses, no cub 
de la danza mogues donat і volgra aver (piatre 
ciptatz por quo li coms fos vifs il ne l’esgardast 
mie pour xiiij cités ne se le penserei por vint 
cités ne por tote l’onor que vos avez qui li éust 
doné la cité de Laon, ne se tenist il point qu’il éust 
soupiré qui li donast Paris, ne deist о ne non 
miex vaut (pie vu ch i tez, qui à droit le nombra 
miens veult perdre toute sa manantie miex l’a- 
meroie que l’enor Costentin ne deist mot pour зо
l’avoir Constcntin, Pharaon il lui donra l’onor
de Burienne qui li conbleroit d’or et d’argent 
un dognon, ne l’ameroit ses cuers por plaine 
une tor d’or ki bien est fondus bien vaut plain 
un val d’avoir por Laon la cité por tote 
Lombardie, Normandie ne te gariroit pas tout li 
ors de Baviere por tot l’or (pii est espandi! par 
le mont, qui tout le meist en un mont et tout li do­
nast tot l’or qui one fu, de Guisant l’or de 
Baleguez, de mon fief tot l’or ki est jusqu’ à 40 

6
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Montreille pour l’honor de Bandas, de Bretaigne 
ne fust si liés por l’onor d’Abilant, de Dînant 
je ne vodroîe por Ponor de Paris, de Ponti

le train qu’il ot en chef, valoit Ponor Galant 
niions amons morir ou le cuens de Clermont que tenir 
quan que vaut Paris jusqu’ en Piemont no dera 
lo joru Karles son espero por Oribes ne por diastros 
ne por Samsos je n’en pensoie trestot le monde 
à gré n’i volsist estre Karles por tot le monde 

por or ne por argent*),  avoir, mangón
chargié un muri d’or fin et de mangons se li 
donavatz d’aur aitai! gran do cuín en poi ria metre 
dins sa maio por tout mangón, comme Pen por- 
rait metre en cest donjon por de besanz plaine 
mine comblée ne vos vodroîe avoir despuceléc 
qui me donroit plains deus mestiere de fin or 
pour plain un val d’argent χ je n’en prendroie mie 
plain un val d’or comblé, rasé pour plain val 
d’or fondu, moulu d’or plaine une tor, une valée 

d’or et d’argent li ert un neis combletz
ne fust si liés por cent livres d’or mier, por mil 
livres d’or fin valant mil livres de Chartrains por 
cent mars d’or peseiz, d’argent en balance pcsciz 
por mil mars d’or fondé, pesant, pesé por mil 
mars de fin argent pesé pour eben mile mars 
ne les porroie amer il li donra un muri de Lom­
bardie chargié d’or fin, dou meillor de Roussie 
por cinc cent livres de deniers Parisis por un 
mui d’or comblé por un muido besant, de Man- 
sois un grant mui de deniers qui donroit 
à Karlon un nini d’or Espanois, ne tanroit il le siege 
entre ci à diz mois por cent muls d’or chargié 

d’argent une diarrèe por tut l’or desuz 
ciel, desous ciel ne 1 gariroit tout l’or nostre 
seigneur por tot l’or deu ne volt estre cuard 
qui li donast trestot l’or Salomon **),  d’uno luée ne

* 10) nunca le oyeron mentira.
nunca por oro ni piata.

Rom. de los infantes de Lara.
* *36) treis cenz henas de l’obre que fist faire rei Salemoiis stielt40
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deïst o ne non tot For l’amiral de Persie 
pour Гог d’une cité, de dos, de treis, de diz cités, 
d’une contrée, d’un pais, d’une tour*)  qui one 
fu qui onques fust fondés por tut fort que 
deus fist ne por tut Га voir ki seit en eest pais 
por tiex dis pesans d’or tout l’or au roi Marsi- 
lion por autretan d’or cuit **)  pour l’or (por
tot l’or) d’Aquilée, d’Arablois, d’Arragon, ďAvalon, de 
Besançon, de Biaucaire, de Bonevent, de Brandy, de 
Cartage, Constentinnal, de la crestienté, as Danois, m 
de Hongrie, de Mirabel, de ce monde, de Monflor, de 
Monpcllier :

trestout li ors qui est à Monpcllier 
ne le garrà, ne 1 face détranchier 
ardoir en feu ou tout vif escorchier: 
la sele où ele séoit valoit tot l’or Morgant 

du pré Noiron, d’Orient, de Paris:
pour tot l’or que soit tresqu’ à Paris:

de paiennie, de Pavie, de Ponti, de Savoie pour 
une roiauté valoit mieux que li roiaumes d’Ais »0

dem Karl Martell, aus seiner chambre qui est volte, Folchiers li Ma- 
rençon, der mit Maugis denAutolykos der altfranzösischen fabel macht, 
im Gaydon hat Karl ein messer: la manche an fu de l’uevre Salemon. 
anderswo: moult fu fort li palés de l’euvre Salemon. und un capei 
soutil et legier ot en son chief: n’estoit d’or et d’argent, ains est de 
l’euvre Salemon.

* 3) der mir gæbe türne von rotem golde guot, 
diesen videlære wold ich nicht bestan. N. N. 1733. 

dreissig elefanten mit gold beladen bietet der König von Persien für 
sein leben. Wilhelm v. 0. 89 16. Wilhelm selbst verschmäht alles gold зо 
vom Kaukasus 80 22.

* *7) anderwärts no Ih vairia aura cuhs son pes d’aram. das auf­
wägen mit gold, χρυσφ içûaunîktt X 351, hier wie bei Homer hypothe­
tisch, gibt sich mehrmals für factisch. so "al mesatge donet d’aur son 
pesan", und "Karies n’ae cent trames davas totz latz: qui trobera Ge­
rard, si l’amenatz, d’aur e d’argen lh er vij vetz pesatz”. und von 
Blancheflorc hören wir "en Babilonie l’ont menée, à l’amiral l’ont pre­
sentee, et il l’a tant bien acatée: de son or l’a sept fois pesée", auch 
"por si grant d’or cum il est toz”. und “de mon roge or te dorrai 
son pesant", "du plus fin or de France richement rachatée plus de 40 
xinj fois vos en serai pesée”, "deu vos et saint Martin que s’il li rent 
(Broicfort), pesés iert d’argent fin."
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pour les sains de Cartage miex l’ameroie 
que

qui me donroit tout Гог de cest siècle vivant, 
le roíanme de Franche et quanque il і apent, 
et cheli de Bretaigne et Engleterre avant, 
et toute la Campengne et Bourgoigne la grant, 
desi en Lombardie et Romaigne la grant, 
ne guerpiroie mie Mahom ne Tervagant.

l’argent et les chevax, qui les vousist prisier, valent 
miex <pic Paris et Bains l’archivesquier festoie 
loing de toi près d’une réalité por tot l’or d’Ali- 
xandre por le tresor Davi, Otlen ne les 
atendist pour la terre de Clere plus me dormit 
de terre Ronienie ne vaut por l’or S. Denys 
pour tous les biens Gaifier il n’en penroit tout 
le tresor Gauffier qu’il ne nos face ardoir et graïllier 
ou pendre as torches ou en eve noier le grant 
tresor l’arche sur le pomel lisent l’aigle drecier: 
ne fu si riches puis le tans Desier por le trésor 
Karlou l’empereor mais n’agro Ibi garso e gens 
tapina que no n’ac el tczaur Milo d’Aiglina du 
tresor au rice cmpereour de Rome luns por 
l’autre le Ione d’un esperón ne fuiroit pas por le tre­
sor Sanson

oder auch die im allgemeinen troz aussprechen gegen goti 
oder menschen, umstände oder folgen; wie

pour dieu iì renoier se dex l’avoit juré, ne ver­
rez mais autre jor ajorné je ne 1 lairoie por nul 
home, pur nul hum de car, por nul home vivant, pour 
home qui soit vis, qui soit neiz, qui de meirc soit 
neiz, por home qui puist desconselier, que saiche 
por nul el siècle qui en séust prier por roi ne 
por home vivant por estre rois d’Espaigne 
por aventure qui nos viegne por paien tant soit 
fier ne aspre por nul besonh que agues 
ne pur chose que fere puise ne pur destrcce ne pur 
anguise ne por vent ne por pluie (lait tens) 
pour noif ne pour gelée por nul essoine 
por nule rien qui soit ne por ce ne por quoi 
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por nule rien vivant *),  por rien qu’en li séust proleť, 
que vous voies, pur ren del munde pour quan- 
quc a monde quoi qu’il déust couster cui 
qu’en doive abolir cui qu’au doie anuier, grever, 
peser cui qu’en soit honte ne cui deus qui 
qu’en doive grouchier cui qu’en doie li cucrs do- 
leir qui qu’en chant et qui en plort qui 
qu’en ait le euer gros qui qu’en lait ne gent 
qui qu’en soit déplaisant, airiés, irascu, maris 
qui que foie ou sage me tenge qui qu’en ait ю 
paine ne mesaise qui qu’en demenast duel 
qui que en ait nuisance qui que en ait engaigne 

qui qu’n eust esmai qui que li plese ne
desplèse qui pallast ne qui non qui qu’en 
grogne (die alte devise der Bourbons) que qui 
morde ne ronge qui qu’ і perde ou qui non 

qui qu’il en poist ne qui c’ anuit qui que 
m’en voist blamant que qu’il li grieve que 
qu’il t’ennuit ne te griet soit savoirs ou folie 
soit drois soit tors sic sens о soldatz u soit 20
à tart u soit à brief u face miels u face pis
u bien m’en prenge u moi m’en regne, ne lairai caiens 
ne vous tiegne qui que s’en lot ne blasme 
qui que s’en plague ou rie qui qu’en plort ne qu’en 
rie qui qu’en poise ne qui non à moi que x 
chaut s’il vos en poise à quel qui tort por 
(pian que vei, qu’ à mes iex voi ou il nous aint 
ou il nous hest ou il veillent ou non ou

*1) ne pen à riens vivant fors k’à la bele au cler vis el coms 
no ditz parania à, re nascut un fil avoie de ma femme espousée: зо 
plus bele riens de femme ne fu née tu enrnenras la riens qu’ai plus 
aînée: c’est Gasselin d’aquesta ad dos filhs, mot gentas res. eben 
so wird chose gebraucht: hé, Jourdain sire, franche chose honorée 
et li demande "va, quel chose iez-tu ci?” cinc piés ot (Pipin) et 
demi de Ione: mes plus hardie chose ne fu onques choisie. Blanche- 
flor heisst povre cose de bas endroit, aber auch moult france cose: 
aine milor cose ne veistes. und wie Alexander gentius reis, france 
cose honorée, so wird ein engel angeredet bonne chose. nicht an­
ders im Spanischen: yo lloré el rey mi marido, las cosas que yo mas 
quería, und Petrarca nent die h. Jungfrau cosa gentile (Rime in morte 40 
di Μ. L. canz. 8 10).
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bel lor soit ou non cui fust lait ne cui bel
qui veut en ait envie, irour il en aient malgré 

tout maugré soen il volsist ou non
en nule guise, maniere à nul fuer por ren 
qui déust avenir or aviegne qu’avenir puet 
comment que lor en prengnc comment qu’il aut 

comment que voist, quel cief que prenge
comment qu’ à bien n’ à mal me tort n’ à tort 
n’ à droit ou bien m’en preigne ou mal m’en 

10 viegne ou tort à mal ou tort à bien Flores 
ne caut à coi qu’il tourt reseive je ou mort ou 
plaie miex vouroie estre à naistre.

3.
εζών, dem sein digamma schon durch das mehr als fünf­

zigmalige αέχων gesichert ist, steht doch auch noch einige 
male, drei oder vier auf achtzehn, ohne digamma, so ε 100 

Ζευς ò' εμέ г*  ήνώτει ύεύρ1 ελθέμεν ουζ έθέλοντα. 
τις ύ1 αν έζών τοσσόνόε "όιαόράμοι άλμυςον vôcoq;

wir brauchen aber nur ó’ zu streichen und gewinnen freie 
so hand für τις ζε. dass όέ den Zusammenhang hier eher stört 

als bindet, sehen wir an
αυτός έτώ οϊ όώζα*  τί ζεν ^έξειε zal άλλος; ό 649 
§εια παρεξελθοίσα. τις αν θεόν ουζ έθέλοντα 
όφθαλμοϊσιν ϊόοι; κ 573. vgl. 1 77 μ 450 π 187 χ 12. 

mit gleichem recht ist E 365 τον ^ίόεν gesetzt für τον ό’ ιόεν.



XXXVIII.

(Monatsbericht 1866)

1.
Epitheta ornantia und perpetua hat die Altfranzösische poesie 

wie die Homerische. Vergleichung anbahnen mögen die bei- 
wörter und unschreibungen die für gott und kaiser üblich 
sind, die gewöhnlichsten zugleich und mannigfaltigsten.

a. DOMINUS DEUS.
domine deus und domine deu (S. Leodegar fünf mal) 

domnidieu domideu don deus damnidiex 
damnedex dampnedeu dannideu dannes deus 

dannidex danideu danedeu nomini damme
im Gay don, nomine damme bei Walther von der Vogelweide to
р. 31 33, dame in Eustache le moine, für in nomine domini;
vgl. dame von domina, dansel dansiaus damoiseau von domi-
nicellus 
meldex 
damedeu 
dons dieu

deu

dammeldex damledeu-dex-diex da- 
damerdiex damridieu damidricu
daimedeu damledeu de trinitat biau 

biax sire diex biau sire diex puissant
le grant le vertuotz celui qui dix est

apielés cel seignur qui deu se fait clamer dex sainte
vertu nommée pere soverains qui est sobre nos 
le pere de là sus *) l’hautimes deus Xristos Jhe- 20
sus qui men en sus qui maint là sus qui maint en
Bellient, au firmament, en Orient, en trinité, en sainte trinité

cil rei sanctisme en complit trinitatz qui treibles est en 
unité l’esperité le dieus des crestiens, qui est sains 
esperis, qui est pères et fieux et rois en paradis qui 
loinz voit et haut siet dieu nostre segnor deu le 
roi le roi auçor le magne rei l’autisme rei

*20) ich weiz wol, Altissimus, daz du got der hœhste bist Wilh.
von Or. 100 28, 216 5, 454 22:
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ke sor toz estes rois le roi de Belléent, des ciex, de tot 
le mont, de trinité bons rois riche rois celestial 
li rois des rois, que tous li nions honore vrais dieu de 
glorc, qui es en chieulz manans glorieus poissant
le glorious du ciel, de sainte majesté Jhesu Crist le pere 
glorieus damedex du ciel, de gloire . glorios rois 
celestres den gloriables, rois benignes le vrai seg- 
nor hautain > qui est sire et rois li sire glorios 
iccl dcx de gloire qui confondi Tafur cil del sire qui

io confondi Саун le sire du chicl, qui de tout poveir a
qui a par trestot. pocsté cil qui de toutes riens est sire 
et gouvernère qui tot le monde, le siegle guie qui 
tout a à baillier, en baillie chely qui tout avoie, envoyé, 
tout voit dex de gloire qui toz les max remire le 
roi du firmament qui au ciel, al mont fait vertu 
qui fait par toutes terres miracles et vertus, croistrc jardins 
et blez et reverdir le fus deu Jhesu de majesté le 
rois de majesté qui siet en majesté deu, sire, vrais 
rois de paradis vrais rois de tout le mon dé del

20 monde le segnor du monde qui est sire du mont 
qui do mont est li chiés qui tout le monde a sous 

lui à garder qui tout a en sa garde cui touz li 
mous, à qui le mont apent qui par tot le mont veille 

dieu du trosne cler cui es lo tros qui fetz 
lo tro (le matin quant parra l’aube del tron) qui tot, tot le 
mond gouverne qui gouverne la gent qui tot ot et 
tot voit qui nous, qui tout doit gouverner qui gou­
verne eir et mer et vent celui (pii diex est poestis 
dex le tot poissant li pere omnipotent vrais rois 

зо omnipotens le vrai pere loial voirs peres tot pois­
sant le vrai omnipotent <]ui sus tous a pooirs, puis­
sance celui c’on claima creator li glorious seignour 
que l’on apele Jhesu le creatour le pere criator dex 
li verais criators le roi qui toute chose crie (pii 
toutes riens creastes qui creas eve et vent qui 
forma tres toute creature qui le monde basti par 
qui tosbiens abonde de ki, par ki, en ki sunt tuz les 
biens qui sont u munt (toutes les joies k’en ciel sunt) 
qui nos donne clarté, et soleil et clarté (pii tot faiz et tot

4o voiz (pii tout a establi glorios pere qui le monde 
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establis et home et fame esteras et fesis qui ciel et terre 
fist de nient qui tes et deffes, tout à ta volente, toute 
rien terrienne par ta grant poesie qui tot fist, tot seit 
et tot veit qui ben ad iet quanke il fist qui fist 
home chamal qui tos nos fist qui nos fist de noient 

qui me fist qui me fist et forma qui me fe- 
sistes né qui me feis et en mon cors ame méis à 
qui je suis aquel senhor per cui vivetz qui nous 
forma (pii forma ciel et terre et nos qui me forma 
en la forme de soi juta dieu qui le fist à s’ymage ю 
qui forma Daniel, Israel, Lazaron, saint Loth, tote gent, la 
mer qui formas tout le mont le saint seignor (pii 
le monde forma le roi puissant qui la terre a formée 
qui fais à ton raine et ciel et terre, mer et augue et champaigne 

qui fist le firmament qui fist et moi et vos
qui fist Abel, Adan qui fist Eve et Adan et tierre et ciel 
et lune qui del limon fist Eve, Adan en ot formé 
qui fist ciel et rousée et nue qui fist et nuit et jour 
qui fist air feu et terre et meir qui fist et mer et port, 
mer et vent (pii solei fist luisant qui fait luire so- 20 
leil qui fist la mer estraigne qui ciel et terre fist et 
les angles jolis, la lune et le soleil et les estoiles de pris *)  

qui le monde resclaire qui tot esclaire qui 
nos done clarté par qui li soleus raie qui le soleil 
esclaire qui el ciel fist lumiere qui jor fait apparoir 
qui fist la terre et le ciel et la mer et les estoiles et les oisiax 
voler qui fist oiscl volage qui la mer fist et les poissons 
і mist qui fait lever (venir fait) le caut (pii fesis naistre 
fior (pii l’erbe fist en Mai qui fait et faille et flor 
qui fait flourir le glay qui fait croistre la flor, resin зо 
qui fist et grain et paille et mont et val qui fit la mer 
salée qui fist la nue, fist croistre la nue qui fait 
corre la nue, la Gironde qui estouras rousée (pii 
la rousée fait venir par les chans et par bois et par prée 
par cui il fait oraige qui fist pluie et gelée et le chaut - 
et le froit, ciel terre mer gelée, et si fait home et fame par 
sa bonne pensée par cui il pInet (grešle, gele) et vente**)

*22) der der sterne zal weiz und der uns gap des manes sohin.
**37.) Mahon te gart, qui nous donne du chief et la pluie et le 

vent Mahon vos confonde, qui fet pluie et rousée. 40
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qui estourais terre et mer et poison et le saint ciel 
qui fist la quarentaine qui nous donne du ciel et le vin
et li blés et les poissons de mer, dont vous estes disnés 
le cors dieu juré en a le cors filio patre le pere 
esperital sainte voire (vraie) paterne *) la veroie 
paterne le pere vrai amant biaus peres roi amant
(oder reiamans, raicmant d. h. redimens) qui le mont 
reient por qui nos sonies raiens de mort à vie dieu 
le vertadier qui aus siens point ne ment li bons 

10 qui non mentid qui onques ne menti qui ains ne
seit mentir qui ja ne mentira qui ne faut qui 
ne faut ni ne ment qui tous les biens douctrine
qui es fons et payres d’amor
qui refuser ne 
blieux qui 
point d’amer 
le sappient 
puet salver

qui plain est de bontés
sait nului qui aus siens n'est pas ou- 
pere est de pitiés celui roi où il n’a 
or les sequeure dex qui le poveir en a 
le vrai sauvierre qui tout a à sauver, 
qui nous, qui toz biens puet sauver

qui le mont doit sauver qui mainte ame a sauvée
20 qui sauva Abraban, Daniel qui par la mer salée con­

duit la gent qu’il ot d’Egypte délivrée qui garanti Jonas 
le pere justicier le veray justicier le haut 

roi justisier qui le monde a jugié, doit jugier, doit en 
la tin jugier qui tous nos jugera qui toz les bons 
regarde qui tot puet jugier, justisier qui tot a en 
justise qui ciel et terre a tot à justisier le dreh 
jugaire le droiturier monsignor droiturier le 
vrai roi droiturier qui est bons droituriers qui chas- 
cun paie selonc ce qu’il dessert le roi où on croit

зо à qui m’ame s’atent cui j’ai m ame voce où nous 
sommes creant où li bon sont creant le mien sig­
nor en cui je croi où om se fie en qui me fierai, 
nous nous fions, j’ai ma fiance qui ma foi a plevic qui 
ses amis avance qui tant les puet amer qui conseille sa
gent qui nous doit conseiller qui me set conseiller 
li glorious qui devum aürer cel signor que l’on doit aorer 

cui je veul aourer par Jhésu qui dieux est aourés 
que on aore et prise que l’on prie que on apele

*5) dex, dist li dux, sainte Marie paterne.
40 que porrai faire? La chevalerie Ogier de Dan. 11896.
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cui tos li mondes prie qui vault moult à pryer 
celui segnor que nous devons proier cremoir qui par­
donne pechiés qui pecheors apele, salue qui vint 
à raençon à qui s’atendent pecheor (pii de la mort 
nous veut tous racater que nous servons et iver et esté 

le saint sauveor que devon aorer, qui maint en trinité, 
qui le monde a fourme, qui íet pleuvoir la nue, c’on poutret 
en painture, qu’on quiert en Bethleem, qui de vierge fu nés 

c’on requiert outre mer cel sire qui est sans tin 
cel dex qui reigne sanz tin qui semper fu et sein- ю 

per est qui toz tans ieri et fu qui est totans (tous 
jors) et fu qui tos jors regne et dure qui preudom 
fist son fils damidrieu qui nos reens cl redemptor

Jesu Crist le payre redemptor por Jhesu l’alosé 
sire Jhesu Crist Jhesu Crist res esperitable

Jhesu nostre pere damedieu qui ot à non Jliesus 
celui qui es sainx chieux est apelez Jhesum qu’on apele 
Jhesu Jhesu Crist qui les biens nous envoie *) Jhesu 
de gloire de majesté Jhesu de sainte gloire, cui tout le 
monde apent Jhesu de gloire qui à mort fu ravi 20 
Jhesu omnipotent qui le mont a creé qui tout le 
monde fist par deu le rei Jhesu je vous quemant 
au disne roi Jhesu damidrieu Jhesu del tro celui 
qui par seignorie a la porte d’enfer desclose à qui mon 
euer s’assent qui cha jus fist nasance ce dieu qui 
fiuz est et pere, et qui de cele fist sa mere qui estoit sa fille 
et s’ancelle**)  qui en la sainte virge prist incarnalité 
le fiz Marie, sainte Marie le rois qui fu nez de Marie 
qui de la virgine nasqui en Beauliant qui de la sainte

*18) Jesus est ma mors et ma vie: зо
il a del tot le segnorie. 
il fist le ciel et le solel 
et mer et terre et fu vermei 
et l’air et tote creature 
et tote rien en sa figure.

Partenop. 1545.
**27) sainte Marie, virge mère, 

qui concéus en toi ton père, 
et enfantas contre nature 
ton creator, la creature. 40

Partenop. 5406.
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vierge nasqui en Bethleen dieu qui de vierge fu nez 
qui daigna nestře en la virgo Marie qui de ta tille fois 
mere, fist sa mere qui naqui de pucele qui en la vierge 
prist ombrage, preistes vostre ostal, se daignoit aombrer 
cheli qui par saint Gabriel s’csconsa en la vierge Marie о le 
cors bel qui char prist en Marie qui en la vierge 
préis annunxion qui en la pucele prist por le pu- 
eple umanité qui par conpenscment vint en la virgo pour 
sauver bonne gent qui dessandis en la virge pucele

10 qui prist son herbregage es flans sainte Marie ki por 
son pueple en terre descendi cil damedex de gloire qui 
en croiz fu drescié, pené cil de gloire qui en la croiz 
fu mis glories sire qui fus crucefié ke íet Judas 
vendi qui pour nous fu destrois, mártir qui sa char 
ot clauwée qui fu féru des clans por reembre d’enfer 
des peines principaux qui le tuen saintisme cors por le 
pueple méis à mort к і soffri la haście dex qui en
crois pendi qui en la sainte crois laissa son euer laidir 

qui se laissa pener qui te laissas morir en sainte 
20 croiz et drecier et clofir qui en la croiz se laissa tra- 

veiller qui vint à passion (por nos geter d’enfer, cele 
male meson) qui soffri passion et en la vierge prist in­
carnation qui por nos racheter soffi paine et haan 
chil dix qui espandi son sene por peceours jor de venredi 
grant qui se laissait pener en sainte croiz por son pu­
eple essaucier, sauver, pour le mont respiter glorious 
pere, qui en croiz fustes mis et home et fame à tes ij mains 
feïs Jhesu Crist, qui se laissa plaier en l’arbre de la 
croiz pour nous jetter d’enfer ice seignor qui de mort

зо surexi qui junas cl desert qui manja à la ceine
qui de l’iaue fist vin (au jour qu’il sist as noces du roi, de 
saint Archedcclin) qui de mort suscitas Lazaron 
qui pardon fist Longis qui sa mort pardonna à Longis 
que Longis navra qui passas mer sans nage.

b. KARLMAN. *)

Karlcmaines Kallemaignes Karles li maynes 
Kalles Rallón le mainnes Challón Charles li

35) Michel Charlemagne, glossarial index s. V. Ferabras p. 1806. 
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magnes Charles le fiz Pépin, le roi, le vieuls Kar­
les li frans, li nobiles nostre avoé, nostre droit avoé 
nostre empereres nostre emperere ber, dreis, magne, main, 
riche li empereres frans, loieiz, quernu, roial, séné, vaillant 

l’emperial l’emperere d’Aïs (Aix), de France la gamie, 
l’honorée, la loée, le roion l’emperere poissant de France 
le régné, de France et de Laon Karles nostre roi de 
France l’absolue cui (où) douce France apent, qui dulce 
France tient, qui France a en baillie, à bailler, à garder, à 
tenir de Rome li reis de Paris et de Chartres, d’Aix ю 
la Chapelle, de S. Denis (Denise, Dénié), des Frans, deMon- 
loon le riche roi Karlon le riche rois proisiés, puissant

le bon roi, le bon roi connéu, coroné, seignoril
li coronés, li magne coronés Charlemaine à l’aduré co- 
raige au euer franc le fort roi corajaus, droituricr, 
poestis qui moult fu poestis drois empereres 
monsignor droituricr le ber, le nobile ber le no 
seigneur le fer, le noble justicier Karlon le tier, 
о le euer tier, à la here vertu, au tier viaire, au vis tier, qui 
tant a le vis tier, qui tier a le visage, ki moult ot de fierté, 20 
en cui est grant firté *) le guerrier, le nobile guerrier 

0 le grant hardement, qui tant paroit hardi (pii 
tant fait à proisier qui tant fu redotés qui fist à 
rasonnier qui tant ot de renon, grans vertus le 
vieil chanu le fleuris à la barbe canne, florie **),  
grifaigne, meslée 0 le fiori grenon à poil blanc, 
chanu, mellé, qui le poil a ferrant, flori membre, à la 
chiere membréc le meillor roi qui onques portasi armes, 
et le plus tier et le plus justisable le meillor coronés 
qui fust el mond n’en la crestienté li bons rois poestis, so 
qui des rois Crestiens est toupace et rubis ***)  le roi 
qui France governoit et ki la seignorie de tot le mont avoit

*21) fierement se contient à guise de sanglier, und plus fu fiers 
que lieparz ne sengler. anderwärts fiz de roi sui, si doi fierté mener.

**25) tot ai fiori le poil et blanc com nei. sagt Thierry über hun­
dert jar alt.

***31) prist l’autre seror à feme qui d’autres fu safirs et gemme.

Karl der lampriure Wilhelm von Or. 272 14.
wir tilgen einige erläuterungen hinzu.
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a. Gewöhnlich wird dame le dé geschrieben, oder gar 
dame Г di ex, und le für den artikel genommen, den ver­
trägt aber dam weder vor noch nach sich, gerade wie sire 
oder seignor: dam abbé, sire roi, seignor baron, dass das 1 
aus n entstanden wie in alma veleno descomulgar, wie in 
einem dialect Intimer gesagt wird für nommer, das zeigt die 
reihe der formen.

6. ein gleich gewönlicher fehler ist à celer ne le quier 
statt aceler, da doch je quier à celer so solök ist wie je veux 

io à celer, vgl. Ferabras p. 156a. zu den dort gegebenen bei- 
spiclen von vorgeschlagenem a mögen hinzutreten aage
aaisier 
achascier 
aconduire 
aconter 
adamagant 
afiner 
alever

Aalars aamer 
achetivée 
aconforter 

acoper 
t adementer 

agastie = gâtée

aancrer
aciertefier
aconseil

acraventer 
adeviner

. ajoster

acatis acertes
acleroier

aconsuit
aculvertie

adone 
alenicie

amanagier
ameschever

amati Amaugis amembré
amesurer amonstrant amonter

»о aparler 
aracate r 
asurmonter 
acoragiés.

apenser 
arefroidier

ataster

aperdre 
asaluer 
aten ir

aporpensé 
asozploier 

aveller des-

abbastonarc aschierare Italian і sehe beispicle von vorge-
schlagenem· a gibt Zannoni in seiner ausgabe von Brunetto 
Latinis Tesoretto p. 7, nimt es aber überall für die präpo- 
sition.

c. der t r i n і t ä t
(trois noms et un seul dieu: qui ne 1 croit, il varie) 

so wird nicht häutig gedacht: wenn es geschieht, werden die 
personen kaum irgend wie unterschieden.

Jhesu du chiel, le pere creatour.
au nom de Jhesu Crist qui le monde estera.
crerai Jhesu Crist, qui fist ciel et rousée.
or vous conjure je de dieu de majesté 
et de la sainte virge, qu’en ses flans Га porté, 
damedex, sire pere, qui en croiz fu penez.

daher auch einmal
se deu plaist et le saint esperii,

4o das andere mal
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Jhesus qui ne menti 
soit de vos garde, et li sains esperie, 

wenn es aber heisst
pour dieu et pour la trinité 
je me tie en dieu et en la trinité, 
les Danois ne croient en dieu ne en la trinité, 

so wird das zu verstehn sein wie
merchi deu et son non, 

dammeldeu jure et la soie vertu.
oder wie Francheis n’Angevin, in

meillor neust en France n’en Berri.
d. cors oder corps dient häutig zur Umschreibung, wie 

βία ί'ς μένος σθένος:
de sa main se soigna, 

au veray cors de dieu le sien cors quémanda, 
en France fu li mien cors né, 
et por çou ai ge de vo cors grant pité, 
hélas, dist Hues, mon cors que devenra?
de maint plus grant peril est mon cors escapés.
dex puist ton cors honnir confondre vergogner. an 

bien soiés vos trové:
mais ne cuidoie à vo gent cors parler.
onques en mon lignage traïtour ne regna 
fors mon cors seulement

(s. Ferabras p. VII, wo dieselbe spalte noch 7 beispiele gibt), 
verstärkt

il meismes ses cors est maintenant montez.
il meismes ses cos li vait Feve donner.

im Catalonischcn des Raymund Μ untaner
yo mon cors vi u зо
sus per la montany amunt lo senyor rey 
son cors sen monta
aquells dos cavaliers foren morts, si no fos lo senyor 
rey son cors, qui ah la espasa en la ma et ah lèsent 
abraçat dona salt dins mogut de fellonia cil son cors 
munta primer en las galeas

(seltener ell en persona oder ell meteix).
auch im Deutschen :

er tröste minnecliche do ir beider lip. NN 70.
des fröute sich sin lip. 272 40 
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von schulden holt ist ir min lip. 726.
wie mich honet siner swester lip. 784. 

denselben dienst leistet char (χροίί.*).·
la char du bon roy ont forment regretée, 
(pii en Borgogne estoit.
onques car de payen ne fu tant redoutée, 
coin fu Cornamorant tant coin il ot durée, 
qui dieux veult aidicr et la verge loée, 
il n’est bon (pii le puist avoir sa char grevée.

io ne fust — qui point éust connu sa char ne avisée, 
non mie sa mouillier.
et dit la dame "miens vouroie morir 
(pie ja ma chars pust la soie sofrir. * 

c. avoé schutzhcrr in allerlei verhältniss. also gott: 
dammeldex qui est mon avoés, 
là nos en iron: dix nos avoi.

die Jungfrau Maria:
virgo sacrata, 

donami grazia e virtu pronta e ingegno 
го contra a’ nemici tuoi, nostra avvocata.

mere espeuse et amie et ta suer appiellas, 
et là est li siens corps viers vous noz avocas.

Adam :
nostre premier avoé.

heilige:
saint Denis jure (Karles), qui est son avoés. 
caballero soy de Cristo, 
ayudador de Cristianos 
contra el poder de los Moros,

зо y dellos soy abogado, sagt Santiago.
der lehnsherr:

se ne fust pour ichcu qu’estes mes avoués 
et que j’en (loi tenir toutes mes hérités, 
tost vos eusse dit "sire roy, vous mentés.” 
seroies par li roi coronnez 
et de Gascogne sires et avoés. 
par cui vos estes roine coronée 
de toute France dame et avoée.

sont parjuré
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contre lor droit seignor et lor droit avoé.
cant vos estes si home, il est vostre avoé. *)  

der ehemann. von dem bräutigam boft die braut
en lui aurai moult vaillant avoé.

in den Nibelungen sagt Kriemhilde zu Giselher
libes unde guotes solt du min voget sin 1075, 

Rüdiger von Etzeln
der grozę voget min 1133,

er selbst vogt von Bechelaren, wie Günther von Rine und 
Dietrich von Berne oder der Amelunge, Ortlieb der junge voit ю 
der Hunnen.

f. Pulci hat öfter Carlo Mano (Man, Manno), was sich 
natürlich auch Carlomano schreiben lässt, als Carlo Magno, 
gebraucht überdies magno auch für grande: Falta corona 
magna, magno imperadore, magno Mecenate, magno palazzo, 
magno rè und, mit Ariosi O. F. 5 83, magno signore; und 
wenn Karl in seiner frühen Jugend Mainetto geheissen hat 
(Morg. Μ. 25 32 und 55, 27 281, 28 54), so war das schwer­
lich ein vorgreifen.

der im Gottfried von Bouillon oft erwähnte bruder des 20 
königs von Frankreich, Hugo graf von Vermandois, hat schwer­
lich Hues le mainé geheissen, wie ihn Reiffenberg nent ohne 
rücksicht auf den vers, der die lezte sylbe des adjectives wohl 
elidirt aber niemals hebt.

g. li vieuls. im Huon sagt er
lx ans a que sui falz chevaliers.
li cors me tramble sous Fermine deugié:
je ne puis mais errer ne cevaucier.

in den Haymonskindern
j’ai portée corone, lx ans sont passé зо

und
Karlot l’enfant, qui jou aime et tien chier, 
quant Fcngerrai, cent ans a voie.

im Gay don
ij cent ans a acompliz et passez
que je fus primes chevaliers adoubez, 

anderwärts
ij cent-ans a, que de fit le seit on, 
que se chausai premiers mon esperón.

*2) il est vos bons liges, vous estes son escu. 40 
7
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daher ihn seine feinde un vieil roi asoté nennen, oder le vi­
eillard assoie;

tant a vescu que torne à folison.
h. empereur und roi steht so ziemlich auf Einer linie, 

zu anfang des Provcnzalischen Gerard von Roussillon heisst 
eine und dieselbe trau reina und inolher d’emperador, und 
dieser empereres ist Karl Martell, wie auch sonst wir lesen 

morgues, vos m’en iretz à messenhor
au roi Karlou Martel l’emperador.

io in Aubri dem Burgunden wird sogar Orry de Bavier so ge­
nant, und seine gemalin emperéïz, der sich doch selber für 
Pipins home lige erklärt, indem er auf die frage

voudrois tu croire Mahon et Cahu 
antwortet

je ne ferai à nul jor tel desroi 
que je ensemble mes dos signors renoi, 
Jhésu de gloire et Pepin nostre roi.

Partenop. 10753:
troi arcevesque — ont l’empereor sacré 
enoint et à roi ordené.

Lai du corn 290:
à íempereour le tint, li rois Arzurs le prist.

wenn in Flor und Blancheflor der amiral oder roi von Babylon 
seine barone versammelt, heisst es

vienent roi et empereour 
et duc et conte et aumaçor.

im Floovant versöhnt sich Richier mit dem herzog Emelon 
et li randi sa terre et trestot son empire.

ferner
so Kalles cevalche à l’empire qu’il a.

il (Girart) mande son empire et moult tost ialina 
et furent bien c. m. ce dist cis quos esina.
et Doons de Nanteuil le sien ost rasembla: 
onques mes tel empires —
ne fu mes à Paris logiés sor le gravier.

der seneschal im Gautier d’Aupais
de quanque ses sirz a est toz emperiauz.

ja die ursprüngliche bedeutung von imperator scheint nicht 
vergessen: im Alexanderroman lesen wir
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au disime jor est l’os venue à Caras, 
où l’or but tout boullant li emperere Gras.

t. droiture, im Gerard de Roussillon 
fu і Thierry d’Ascane, li dux poissans, 
li saives droituriers, li vielz ferrane, 
onques ne jutga tort ses eseianz, 
ne one ne prist loier le pris d’un ganz. 

Pipin sagt eben da
griés vos sera ma droiture à sofrir.

sonst 10
vos ne vos (levés pas utilement corecier 
s’en fet à un mauves sa droiture paier

und
si sai cacier le cerf et le sangler.
quant ¡’eu l’ai pris, le prise sai corner 
et la droiture en sai a A ciens douer.

k. justi sier oder justicier ^θεμιστοπόλος^) ist im bim- 
inel gott, auf erden jeder herr über land und leute.

de tut li mund aiez justixion
sagt zu Karl, als er ihn krönt, der apostoile der selber richter 20 
von Rom heisst bei Gregor vom Stein 2985 3006; wie Schiller 

geendigt nach langem vergeblichen streit 
war die kaiser lose, die schreckliche zeit, 
und ein richter war wieder auf erden.

N. N. 658
er bevalch im (Sigmunt Sifriden) sine krone gerillte 

unde laut.
sit was er ir herre. die er ze rechte vant

. und dar er rillten solde daz wart also getan 
daz man sere vorhte der schoenen Kriemhilde man. 30 
in disen grozen eren lebt er, daz ist war, 
und rihte ouch under krone an das zehende jar.

Partono]). 435
cil (Maroveis) fu fors rois et justiciers, 
verais et dois et droituriers. 

eben da 387
por son sens lo font segnor 
justice d’els et jugeor.

auch ein ungläubiger könig wird angeredet
Agelans sire, nobile justicier. 40
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dessen son Hiaumont
avoit sons lui à justicier 

par sept foies cent mil Ture.
eine erbtochter heisst

la pucele qui Gascogne justise.
von den drei ständen, die gott der herr verordnet hat, 

l’autre fu de chevaliers
por justicier les robeors

(la bible au seigneur de Berzec 184):
10 daher auch bei jedem ritterschlag

c’est costume à novel cavalier: 
ainçois qu’il doie ses gamemens baillier, 
doit oïr messe et damedeu proier 
ke il li doinst bien terre justicier.

eine ausname macht zu seinem grossen schaden Priamus Par­
tenop. 177 :

il avoit d’un serf prové 
fait justice de son régné, 

eine andre Hugo Capets ohm und pate, der 
го bien ij mille de terre à justicier, 

natürlich führt der justicier auch im krieg an:

mit

de Gofroy de Paris firent lor justicier 
por maintenir la guerre et por ax forcier.

justicier une terre ist demnach synonym mit gouverner 
garder maintenir tenir une terre, ί>εμιστεΰειν^ und begreift 
die gesamte Verwaltung und regierung, als deren hauptteil 
die rechtspflege gilt, und weil diese am häufigsten das straf­
recht zu üben hat, so wird justicier, wie όικαιοΰν, auch ge­
radezu für züchtigen abstrafen hinrichten gebraucht:

so li serjans qui plus vaut sans trichier
que iij autres ne font pour félons justicier;
tant par fu grans et fors.

desgleichen
ains qu’il soit vespres ne li solaus cachiés, 
Farai je si. à mon brant justicié, 
ne priserés son corps quatre deners.

und
par tel vertu par Feline Fa saisi, 
les las en ront, fors du clef li toli.
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si le justice et si fort l’estordist 
que par la bouche li sans vermaus en ist. 

den almirante Guarinos
en tres fiestas que hay en el año 
le mandaba justiciar;

wie er einmal fragt ob der tag gekommen sei 
que me suelen justiciar, 

antwortet der kerkermeister
no es venida la pascua
que te sueden azotar. 10

ähnlichen wandel der bedeutung erleidet confesser:
à son tinei les a si confessé.
li cuens Guillaume m’éust mal confessé, 

und discipliner
Gane mon frere fist ardoir en un ré 
sur Rochepure et tout discipliner, 

übertragen wird justicier auch auf kampf: 
à lors espées se vont bien justisant. 
je vos cuit si por armes justicier 
que celle teste vos ferai reoignier. 20
j’ai à ceste grant hache trente reis justicié.

und auf liebe:
la seue amor me destreint et justise. 
qui d’amors est justicies, 
cou cuide faire certement 
dont s’emervellcnt moult de gent.

2.
Wic Homer ολίγος für μικρός gebraucht 

ολίγος μεν εην (Λΐας) 
έών ολίγος τε καί ουτιδανός (’Οδυσσεύς) зо

ολίγη μεν πρώτα κορύσσεται (ίρις) 
πίδακος a μ ср ολίγης 
ίχθτσι τοίς ολίγο їси 
κύμα ούτε μέγ1 οΰτ’ ολίγον 
τταίδ*  ολίγον (li. in Merc. 245) 

und Aristophanes βαιός für ολίγος
ησθ-ην δε βαία, πάνυ δέ βαία, τέτταρα

Acham. 2 
vermöge einer begriťsverwandtschaťt die auch παυρος zu par- 
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vus hintlberfîihrt und in οσο/, wie im Italiänischen quanti 
quot und quanti zusammen fasst, so finden wir oft peu wo wir 
petit erwarten, petit wo peu, jenes z. b.

per una pauca porta s’en van issir, 
en una maiso pauca et estremiera. 
dos panes mestiere.
li jorn son lone e Mai, paucas las nug. 
sel e son pane filli.
tais es granz que non es pros

io e tels es paucs qu’es vigoros.
e manjon e bevon li pane el majore!.
nous ne savons dire ne poi ne grant se il est mors, 

dies in
la cuirie dessous li a petit valu
moult poi menjue et boit petit
moult petit a mangio, mes asez but de vin
petit avez vesen
petit de gent avez
or me oier un petit

20 fei la sezer un petit plus pres davance 
de Francois і ad asez petit 
tam petit non dormira.

daher auch gramment für largement, beaucoup: 
Karaheus est retenu ens el camp, 
lui et Sadone et de autres gramment.

im Deutschen dieselbe Verwechselung:
daz si bevelhen lazeii sin das sin vil wenige hint.

Klage 1725 
das wenige vaz

зо ein wenie gezelt sidin
daz mich ein so wenie man (das getwcrc) so lästerlichen 

hat geslagen Erec. 118
im wart das wite burgetor ze wenie unde ze enge 
nu reit er da ze stunde eine wenige mile 
zwene wenige kruge 
mit einer wenigen rinder hüt
daz erz zuo der stunt dem wenigen künige tote kunt 

dagegen
daz den gast klein bewart

4o Key daz liut
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zc’l vröwet
diu zwei azer kleine
ein liitzel er da umbe sach
daz ir vil liitzel iht beleip 
da half liitzel sin bet 
parte kleine half ir wer. 
daz er im harte kleine frumet 
und im ze staten liitzel kinnet. 
Eneas mit ein liitzel luter danne fur. 
ez si liitzel oder vii. io

und
nu sant er nach ir an der stunt
der herren michel mere.

im 11. Muntanar p. 445
romas la terra a un fill (pic hi havia romas fart
poch, quen aquelha saha non bon avia Vans.

und Mila (poesia popular p. 31)
los infans poihs criden a cruels crits.

im Spanischen und Portugisischen ist plus geradezu verdrängt 
durch magis (mas mais), im Italiänischen und Französischen 20 
magis (ma mais) nur noch in adversativem sinn üblich.

3.
Oben s. 80—4 hat sich zusammengefunden was die trou- 

veren für hohe werte, für bedeutende grossen ansehn, wie 
sie das kleine und das geringe messen, wird an folgenden 
beispielen ersichtlich sein.

l’auberc desclost ausi come fust agne les os li froisse 
ausiz comme un agnel ne daria per sa via un ailh. 
ceste vantance ne pris dos alz pelciz. s’il ne se venge ne 
vaut dos aus pelez n’en donroie une aillie. n’empire зо 
une aillie. il n’en tenroit valissant une aillie onques n’i 
tortisi une aloe plumé, n’i durerion puis une aloe sauvage, 
il vous doute plus que aloe faucon James n’arai du vo­
stre vaillant un anel d’or ne perderoie vaillant un An- 
gevin. n’en tient un Angevin, ce ne li vaut mie le pris d’une 
Angevine ainçois c on fust alé le trait à un archer 
n’en isteriez tant coin un ars desteñí no 1 segra de terra 
un sol arpen, plus tost t’aurai ocis et detranchié que n’i iriez
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demi arpent à pie. en trestot Montorgueil n’ot si fort ba- 
cheler qui portasi le baston un arpen mesuré, dagegen on 
alast bien iij arpens et demi ains que nus d’euls saiche ses 
piés à lui il n’en doit perdre un atme son pais 
le coupa si comme un auqueton. ausi le ront com un pant 
d’auqueton je ne m’i prisaria un auriol (vgl. oriol) 
n’i valut arme la monte d’un balais en la sale sorti plus 
d’une bastonnée ja n’aura home en tot cest reigné qui 
por vostre seneschaucié me donast une Beauvoisine je non 

io pretz menassar jes un bec d’ana ne vans pas un berchier 
valissant un besan, ne sol quatre besanz entiers ne 

li vol metre en s’aumosniere ne done une bille 
si je vif seulement tant c’om cueille la blée la joie de 
cest mont ne pris mie une bole jeu non pretz ma plaia 
mia un bolei ja puis lor force ne vaura un boton. je 
ne donroie de Karles valissant un bouton dieux, dient 
li princier, cil ont euer de lion: nous ne valons viers iaux le 
monte d’un bouton quant c’avons perdu ne soing une 
brebis anc ne li diz ni bas ni bus d’aisso non dis 

20 ni buf ni baf Kallon ne prise vaillant calemel ne 
vaut une carpite no presar sa guerra puis una castenha. 
en prison les tienent li Sarrazin d’Espaignc: ja n’en istront 
por roi ne par chastaigne. ne prisent vos menaces le pris 
d’une chastaine je ne pris pas plain poing de cendre 
ta menace ne vos pris toz une vil chambrière il 
n’en l’empire vaillissant un chertain. il les salue coni hom 
de grant certain il ne prise son cors vaillant une chéue 

ge ne te pris plus c’un chien enragié. Mahomet n’a 
plus de povoir c’un chien pourri puant, ne les pris toz 

зо un viel chien recréu. Mahomet ne vaut vaillant un chien tué 
ne li vaut un chcrrel mener en lien comme chievre 

escornée ne le pris une chime la pel du serpent 
n’i valut une cine onques ne vos requisì vaillant une 
činele ne vaut plain poing de cire non prez vostra 
menassa un codoig si tost comme le ber le col passé en 
a, il fu sain comme pomme nos fan sai aparer lo gulh 
d’un cong se venjanche n’en prent, ne vaut ne c’un con­
trais les veines en ront comme une viez courroie 
vo menacher ne prise un peu de croie je n’i donroie un 

4o dé. n’en donasse un seul dé. ne le doue mais la montance
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d’un dé valiseant un denier, un soul denier, pour lui 
ne ferions la monte d’un denier, n’en aurois dos deniers 
moneeiz. non presarem asaut dos fais deniers, il n’en a de 
sa terre quatre deniers, n’éussiez pas eonté quatre denier 
quant Malabron li vint devant à l’encontrer. n’éussiez pas 
conté six denier de randon quant il vint. vaudenier wie 
vaurien n’i perdirent le vaillant d’une denrée, vaillant 
une derrée (desré). ains n’i mestit derrée. ne vous le- 
roie de terre derrée ne demie, n’aurai du vostre qui vaille 
une desrée n’en tendra plain doi ne demi pié ne ю 
feroie por aus le monte d’un disner tant com je vive 
perde de terre un dor. n’a nul oir de sa seror qui après 
sa mort tiegne dor de s’onor ne le prise une escalogne 
ne leur valurent deus escorces li escus cil brise comme 
une escorce sa lance de vostre amor ne m’est une es- 
cuielle entre Lxij ne 1 porent remuer, ne solemcnt plein
espan sus haucier li Haubers ne vaut une espanière 
ne vos pris tos quatre vaillant un esperón par le per- 
tuis і passasi de volée un esperviers sans point de demorée

ne m’aime un espi, li nasax ne li cheicle n’i valut un 20 
espi, il ne prise Doon un espi de tourment ne se prise 
une espine ne li valut le pris d’un Estampois il 
n’i conquesta vaillant un esterlin n’en porterés du mien 
qui vaille une estrùdere ne li vaut un festu, vaillissant 
dos festus, tout li a derout comme un festu de blé. laissiez 
la dame: n’i avez un festu (gleich nachher petit vos en fu), 
tout comme peseroit un festuet de blé comme feuille 
de chol li a freint le capel, tout chen ne valut la feuille 
d’un bos, d’un lis. ne doute nostre espée la feuille d’un 
noier. ne li valut la feuille d’un sarment*),  comme un feul зо 
de rosier, de séu. je ne prise pas Mahom la faille d’un 
aubor, d’une mente la bone bruine ne li valt une fie.

ne lor donroit mie à toz le vaillant d’une fie tu 
ne sez vaillant une figue ce ne prise une flesque 
ne prisent tot le mont une flor, ne me priseront la monte 
d’une flor, je n’en donne une flour je ne les dout tous iij 
vaillissant un formage, la cauche n’i valut la monte d’un 
formage que je n’aime un fretin (= quart de denier)

*30) storm unde mangen die ne vorht er niht ein blat. H. v. Vél· 
deke. ez en half niht ein bast id. irn habet ein har niht gelogen id. 40
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un horne qui n’est pas de frapaiTle je ne veul plus du 
vostre la monte d’un fusel ja de vos terres ne teures 
mais plain gant, ne vous leroi de terre demi pié ni plain 
gant, s’or ne se peut vengier, il ne se prise un gant, de 
tout l’avoir que avez en présent, n’en porterés la vaillance 
d’un gant, li hastieux ne valent la monte de dos gans, tot 
les diex où j’ai esté creant, ne vallent pas la couture du 
gant, ne valt la coiffe un viez gant descosu plus pau­
vre que n’est garchon d’estable l’ausbere ne pesa ges 

10 plus d’un sol Garnier ausiz le lent corn féist un gastel.
ausiz les froissent comme un gastel rostí, onques vaillissant 
un gastel n’i perdi no presarem sa guerra una glan. 
ne lor valent escut per una glan nés douteroie la mon-
tance d’un glay je n’i donroie un po de gioì se ne
les prise pas deus gomers la vostre traïson ne vaut goûte 
d’argent si Karles nos combat, non pretz un grel
ne valent mes ti cop un haneton estegren tres joins que 
liara ne sacostaren al mur de la ciuitat Munt. p. 511 
no i prezes aver le pretz d’un jonc le bachili li effondre 

го con s’il fust de laiton il ne me prise vaillant une laitue
iij jors a, ne maujames vaillant une lamproie n’i 

ai conquis vaillant un fer de lance, en covenant éus à dam- 
ledeu que ne fuiroies de bataille champé por Sarrazins plaine 
lance d’esté el fossé la rua [s’enseigne] com just un viel 
lainçuel no li laisserai d’onor solo una legua, pesant d’un 
liège, un plen Lesto, tant cum val un sens (sonst : ne li lairoi 
de terre ne d’onour à tenir où il puisse vis estre ne mors 
puisse gésir) plus ot euer assez que un Heure n’en a 
je n’en prendrai une maalle. mar і perdra vaillant une 

зо manille ne vaut aux Saisnes arme un denier Maçonnais 
no us avem tort ni culpa valent un Malgloires (denier

Magiielonais) en tant que l’on auroit sa main close et 
ouverte il ne me doutent mie vaillissant un mailart de 
tot lor avoir ne retendra mangón contre son cop ne vaut 
arme un mantel il n’i mesferoient le vaillant d’un Mar- 
chois prcndetz de mon aver cascus mil mas. ne li devetz 
pas tolrc un mas de terre, el non a de Gasconha ne castel 
ne mas ne vous prise un mastin. Mahon ne vaut pas 
un ort inastili puant jeu non pretz vostra perda un 

4o moissato ne vallent monnaie à son col le geta
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aussi coniine un mouton, ne prison vostre don un mouton en­
corné. ainsiz l’affronte coin feist un mouton chevaliers 
qui ne suit ne pris pas un Nantois n’i laissa vaillant ij 
navi aux pas un nesel se de bas linaige estes, n’i 
conte un neut d’estrain ch’est tout pour noient que il
s’en sunt pené, ne plus qu’un tin noient trestaní chen ne 
prisa n’en donroit une nois. de sens il n’a ij nois. ne 
vos pretz miga une notz. no pretz la guerra de Karles puis 
una notz. certes ne vos redout je mie la monte d’une nois 
pourrie no darai un of, se us iraissetz. *)  quan que ю 
disetz, un of non val. dehé ait qui pour lui un oef en fera, 
vostre niellée ne vaut pas un oef ci. autre tezaur non pretz 
un ou coat, chen ne vous puet aidier vaillant un oef pourri, 
ne li valut ne qui ij oes pelés la coite n’i valut vaillant 
un olivier je ne me prezereie un oriol miauz ame­
róle un pain que Orliens ne Cambrai vos non avetz 
chastel que pretz un ort ne valient enkers lay valissant 
une ortie çou ne ly valy une fuelle cïortigc n’en
donne (ne vault) une osiere la vielle broigne ne li valut 
un palle arme n’i vaut une paille d’avaine vous 20
n’aurez ja un pain vaillant, ne poise pas (nés doutroit il) 
un blanc pain buleté mors est en un palu no li 
val ses aubères un pan de foc, la ventadle le viez pan d’une 
nasse li percha Feline con se fust parchemin et la 
coite desous come toile du lin Ogier 12727 li haubercs 
n’i vaut un Parisis, il ne leur puest aidier vaillant dos Pa­
risis ne euist pas dit de patre nostre trois quant on les 
vit à tierre quéir des palefrois ne pour toi un pas re­
culerai n’est bons qui à H vaille une peetris plumée, 
le heaume ne li valut Fele de ij pertris toi ne tes diex зо 
ne valent une pie ne li devetz toldre plein pié de terre, 
si je recule ja quatre piés mesurés, voci! que me pendetz

ains éust on erré d’une pierre le ru que Funs parlasi 
à l’autre: tel joie ont il éu ne valent li hauberc ne que 
dos pignes viex. sans avoir du sien le valine d’un pine 
ja ne li rema і udrà point de s’onor tot ce ne prise une 
poire porrie vostre escomili n i vaut un pois, l’escu 
ne l’aubercs li valent un pois, li ung ne prise l’autre qui 
vaille quatre pois ains n’en perdi la mon tance d’un pois

*10) daz ne war im niht ein ei H. v. Veld. 40
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uti anelet qui ne vaut Poitevin ne li vaut un poitral 
neis l’empcrcres de Rome n i feroit vaillant une pomme. 
Maltom ne vaut pas une pomme parée, la peléure d’une 
pomme de lor dete ne paieroie. ne pris son dangier une 
pume meure ne Ih laissarai de terra sol un plen ponh 

ausiz l’affronte comme féist un porcel ainchiès 
que en éust un pouchin escaudé. on ne le doit prisier un 
pouchin escaudé je n’en dorroic une punoise jou 
ne te dout valissant deus pugois ne priseroie tout vail- 

10 lant une porjon ne tole a las damas que valha un pa­
ges (poget) le test li fist brisier com se fust un pusim 

le cheval a coupé comme un raim d’olifant (olivier).
le déront comme un raim de pommier, à son col le geta 
comme un raim de sarment, seignorie que j’ai eue ne pris 
pas un rain de segue, sa lance brise comme un rains de 
séu il n’auront mais qui vaille un rain de mente, ne 
vaut un rain d’exte ausiz le froisse corn rainscel d’oli­
vier. tout aussi le déront comme un rainsel pelé devant 
li les gavele corn ramïlle menue Alixandre ly rois, le 

20 sire de Caldée, ne Artus de Bertaigne n’y vallurent rien née.
il n’est rien née que tu vailles n’a de terre roie ne 
vans un romoisin. aine ne perdîmes vaillant un romesin 

ne m’o presaria un roscinhol la coiffe blanche ne 
li vaut un rosei, le col li tranche ainsiz comme un rozel. 
tu ne dorroies en mon doel un rossel honni soit or comme 
fils de mastín qui leur donra la monte d’un roucin ne m’est 
reniez vaillant un sac ne li valut arme ne c’un samiz. 
ne li valut la monte d’un samiz. onques la maille du blanc 
haubert treslis ne li valut un bliaut de samiz lor haubert 

зо ne valent une sarge porr ie tiere jor a, ne manjiercnt qui 
volsist une soie n i mefferoient il vaillant un sigamor 
quan que tu fes ne pris un soufflement de ces autres ne 
quicr un trestot soul bailer, ains que oussiez lx sous contés, 
ét plus de XXX lieues par la mer traversés ne le prisa vail­
lant un soulers viez. n’i forfist l’oreille d’un soûler ne 1
doute ne creint vaillant une sueire ne li vaut la monte 
d’un tabor, n’en auront certes vaillissant un tabor vil estoit 
comme taigne ne tant ne quant si comme un vies 
tapis lors li a dcpechié plus de xmj fois le beise en un 

do tenant, il a levé la main, de dieu se va seignier trois fois 
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en un tenant le fort escu ne И vaut un term n’i 
arai une. loue l’aubers n’i vaut une toile cirée, ausiz li 
tranche comme toile porrie li Haubers jazerant n’y vally 
un tournois, je ne l’aime un tournois, il ne crient le sou- 
dan un tournois ne vos aiment le tronçon d’une lance 
vaillant un tros, jeu non pretz vostre orgulh ni vos un tros 

ne li val ses aubères pur un várese vos mariages 
ne pris ge mie nés un trespas de vent.

4.
Der Homerischen, auch wol tragischen weise Örtlichkeiten io 

zu umschreiben
/Ιλεισίου εν&α χολώνη χεχληται ѵ/ 757
ϊχανον oíh Σχαιαί πύλαι ησαν Γ 145
οθι "Ερμαιος λόφος έστί π 471
est locus Hesperiam (piani mortales perhibebant En­

nius 1 21 Valil.
Graii cognomine dicunt (Virg. Aen. 1 530) 
μένοισιν t-νθα πεόΐον νΐσωπός ροαίς uqôli Aeschyl.

Pers. 807, 
die selbst der prosa nicht fremd ist 20

ε'νίλα ή Tç>tnvQ7Îa χαλύται Xenophon Hell. 5 1 10 
ibique Dindorf, 

entspricht zuweilen die Romanische, in der Cronica del Cid
do es Santo Thome llamado 275
do es Oter redondo llamado 155
do es Lerma llamado 444
do es Peña-fiel llamado 454
do es Cerrato llamado 566
do llaman val de Pero 277
qual disen Benavente 547 636 яо

oder
do es Mororuela poblado 693
que es Birviesca llamado 679. 

im Romancero del Cid 
honraste la mia casa, 
do Cardeña era nombrado 

und
llegados son á San Pedro, 
do Carde ña se nombraba. 40



по

ähnlich ist
encor і a gent de religion:
à Saint Guillaume el desert le dist on.
desi qu’a Rome, qu’en dit en pré Noi ron. 

lors lor pria
que là où l’on niartiria
Saint Morice li nionstrissont.



XXXIX.

(Monatsbericht 1806)

1.
Die verse

ούτω 7του dii μέλλει ύπερμενέι ιρίλον είναι.
ος ύή πολλάων ιτολΐων κατέλυσε κάρηνα
ηδ' ετι καί. λύσει’ τού -άρ κράτος έστί μέπστον 

habe ich I 23 ausgemärzt, hätte ich aber nodi mit vollerem 
recht auch В 116 ausmärzen können: denn was dort müssige 
Wiederholung ist, wird hier zu Widerspruch in sich selbst, und 
verdunkelt beziehungen die nur in nächster nachbarschaft klar 
sind, nachdem der wille des Zeus erkant ist und in einem 
befehl ausgesprochen, wozu noch eine Vermutung über diesen ю 
willen (116)? und da derselbe auf erhaltung der stadt geht, 
wie darf sich die Vermutung darauf stützen dass Zeus viele 
Städte zerstört hat und noch zerstören wird (117—8)? der 
Zusammenhang aber leidet, wenn ύυσκλέα (118) entfernt wird 
von αισχρόν (119): die verse 119—122 begründen ja jenes 
ύυσκλέα ”.4ρΓος ‘ικέσθχχι und führen es aus. begeben wir uns 
also der unnützen erweiterung von N 226 und H 69.

wer übrigens für και λύσει (118) vorzöge καλλύσει nach 
καλλεΐψειν, könte anführen

άλτε' εδωκεν έκηβόλος ήό1 ετι ύώσει, 2ο
und würde wenigstens durch

ημέν 7τάλαι ήύ' ετι καί νυν 
nicht widerlegt.

2.
Mit dem verlust seiner Briseis bedroht zieht Achilleus 

(^/ 194) das schwert gegen Agamemnon. Athene rät ihm ab 
von so einem άρχειν χειρών αδίκων, und alsbald gibt er es auf.
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dies ist der einzige fall dass bei Homer auch nur ange­
setzt wird zu der roh ungezogenen selbsthülfe, die wir in den 
chansons dc geste ohne bedenken und ohne mass geübt sehn, 
selten bleibt da geselliger verkehr ungestört durch tätlich- 
keiten; kein Wortwechsel wird lebhaft ohne zu raufereien zu 
neigen, ja zu mord und todtschlag.

in den quatre fils Aymon spielt Régnant schach mit einem 
nelfen des kaisers, Bertoulet.

Régnant savoit du jeus assés est largement: 
io par trois fois a maché Bertoulet au corps gent.

et à la quarte fois s’ aïra durement 
par un trait que Regnaut li joua fièrement, 
qu’l en ferì Regnaut en vis si durement, 
si que le sang vermail parmi le nés descent, 
là fu moult aïrés et plain de mautalent. 
ja tuast Bertoulet là endroit en présent, 
quant de sa douce mère li vient ramembrement, 
qui li avoit prié à son departement 
que, s’on li meffaisoit par aucun convenant,

20 qu’ il s’en plaindit au roi sans prendre vengement. 
der könig erwidert aber auf seine beschwerde

garçon, alés vous ent. 
maudict soit Bertoulet de dieu omnipotent, 
quant si pou vous en fict à ce commenchement: 
car enfans pou batus pleure trop longuement.

und Regnaut?
quant Regnaut ot le roi qui ensement parla, 
tost et isnclement vers la chambre s’en va. 
où qu’ il voit Bertoulet, en hault li escria

зо “se ne vous deffendés, vo corps le comparra.” 
il entoise Floberge, que Maugis li donna: 
jusque eyens es dens le fendi et coupa. 
Bertoulet chaÿ mort, oneque mot ne parla.

wovon denn die folge ein vieljähriger verheerender krieg ist. 
wieder zu einem Schachspiel führt uns Parise die her- 

zogin. der eine spieler, von seinem widerpart fitz à putain 
geschimpft,

a aucé le poing qui fu gros et quarez, 
et fiert le fil Gontagle entre front et le nez:

4o les ieux qu’il ot ou chief li fist andos voler.
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li autre saillent sus, s’ont les coutiaux covrés. 
Hugues tient l’eschaquier, si est vers aus allez.
il li lancent au piz les cotiaux acerez: 
quatre plaies li tirent es flans et es costés. 
mais Hugues les ateint, n’en lait nul eschaper. 
si en tiert un des treis, toz est escervelez. 
puis auça l’eschaquier, s’a un autre tué.
li carz torne en fuie, mais Hugues l’a asté: 
de l’eschaquier qu’il moine li a tel cop doné, 
au milieu du celer l’a mort acravanté. ю

in dem streit um Aye d’Avignon droht Karl
ja ne vivrez о li demi an ne entier
que je ne vos en fiere de m’espée ens el chief, 

und dennoch
tant demenerent l’ire que vint à grant tençon. 
Auboin tent les mains vers le chief au baron, 
que il le vont saisir par les cheveus en son: 
mais Garniers le ferì du poign de tel rendon, 
du sans qui ist des dens li covri le menton, 
et moillierent les gueules de Fermin peliçon. 20

im Gerard de Viane
quant Olivier s’oït si menecier . . ., 
tel doel en ait, le euer cuide chaingier: 
s’il ne s’en venge, ne se prise un denier, 
envers Harnant se prist à aprochier, 
pais avant autre, en guise d’ome fier, 
par les chavolz le vait à lui sachier 
si durement qu’il le fist anbronchier. 
hauce le poign, tel cop li vait paier 
ke le maistre os del col li fist brisier. so
parmi la bouche li fist le sane raier.
encontre terre le fist jus trebuchier.

derselbe Olivier sagt zu Roland
“si j’en voisise vostre faucon porter, 
que fesiés ?” .. .
et dist Hollans “ja n’oreiz veriteiz.
par cel apostre qu’on quiert en Noi ron prey, 
del gros del poign tel tense de doney 
ke les ij oelz te feisse voler
voiant cealz de Viane.” 40

8
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Oliviers Fot, si teint comme charbon ... 
“tel vos donaisc sor le neiz de mon poign 
ke le der sane s’en isist abandon 
voiant toz eealz don siege.

im Gaydon
Riolz l’entent, à poi n’est forsenez. 
par grant vertu est vers le duc alez. 
en haut parole, car bien tu escoutez. 
“sire vassal, moult grant tort en avez. . ..

10 jusqu’à son vis li a sa main porté, 
et en après en vola li sans clers. 

eben da
Amboyns 1’ ot, à poi n’est forsenez. 
jusqu’à la barbe li a le poing porté, 
que cent des poils en a jus avalé, 
et puis le sane, dont Riolz fu irez. 
Riolz le voit, à poi n’est forsenez. 
bausa le poing, qu’il ot gros et quarré, 
baissa le coûte et lait le cop aler.

20 parmi le col a Amboyn donné, 
que à ses piés l’a à terre versé, 
hauce le poing, cops li a donnez, 

und bald nachher
li dus s’escorce, si est avant alez. 
hauce son poign, qui est gros et quarrez. 
grant cop li done dus Naymes sor le nés, 
si que le sane en est aval coulez, 
as piés le roi chai toz enversez.

ira Wilhelm von Oranicn
80 voit le li rois, encontre s’ est dreeiez, 

endens ses braz li a au col ploié. 
iij fois le baise par moult grant amistié. 
moult belement le prist à aresnier. 
“sire Guillaume, vos plet il nule rien 
d’or ne d’argent que puisse esligier? 
à vo plesir en auroiz sans dangier.” 
“granz merciz, sire“ Guillaumes respondió: 
“je ai assez, quanque il ni est mestier, 
mais d’une chose vos vorroie proier,

4o que ja glouton n’aiez à conseillier.” 
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lors se regarde dans Guillaumes arri er. 
en mi la sale choisi Aymon le viel, 
quant il le vit, sel prist à lédengier 
“lie gloz, lechierres, dex confonde ton chié . . 
il passe avant quant il fu rebracicz. 
le poing senestrc li a mellé el chié: 
liaucé le destre, enz el col li ass iet. 
l’os de la geule li a panni froisié. 
mort le trébuché devant lui à ses picz.
le cuens Guillaumes l’a sesi par le chief, ю
et par les jambes li Tolosans Gautiers.
par les fenestres le gictent et vergier 
sus un pomier, que parmi Font froissié. 

im Ogier
tel duel ot Kalles, à poi qu’il n’est devés. 
sous son mantel tint un baston quarré. 
parmi la presse est à son fils allés: 
parmi le clef l’en éust ja doné, 
quant li desfent de France le barnés.

der kaiser selbst ist kein muster von gelassenheit und 20 
würdiger haltung. im Doon

devant le roi avoit un jeune soudoier, 
Готте en trestout le mont que Do avoit plus chier, 
quant cil oit Doon issi lait menachier, 
tant respondi le roi qu’il le fist courouchicr 
et que il le ferì d’un baštou de pommier, 
si que par devant li le fist agenoiullier.
chil saut sus vistement, si commence à sainier.

er leidet aber auch was er andern tut. wie er sich mit 
seinem Nestor Naymcs in pilgers Kleidern bei herzog Gaydon 30 
eingeschlichen, werden sic erkant von dessen dienstmannen, 
Navineš söhnen, und der älteste, Richier, 

par l’csclavine va son pere saichier ...
’ de truandise vos savez bien aidier ...
mar і venistes mon seignor espiier.” 
va glouz” dist Naymes, "dex te doinsfr encombrier.

iez tu venus por nos contraloier ?” 
hauça la paume, dont li doit son plenier: 
tel buffe en donne son ainzné fil Richier, 
toute la face li a fait roujoier. 40 
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Richiers le voit, le sens cuide changier: 
se dex n’en pense, li peres droituriers, 
ja se voldra de la buffe vengier. 
et nonporquant ne se volt atargier, 
ne son coraige ne pot asozqdoier. 
par la poitrine va son pere sachier: 
tout le descire decy eus el brayer, 
que la poitrine li voit on blanchoier. 
Karles le voit, vis cuida cnraigier;

m ne set que faire mais que Naymon aidier. 
ne connut mie le fil Naymon, Richier; 
prent le baston duc Nayme le Baivier, 
les iex roeille, bien resemble aversier. 
Richier feri parmi le hanepier 
<(ue à la terre en fist le sane raier. 
voit le Bertrans, n ot en lui qu’aïrier. 
il saut avant sans plus de menacier, 
parmi la barbe va Karlon empoingnier. 
par tel vertu le va Bertrans saichier,

■20 plus de cent poils en a fait esraichier, 
le roi Karlon a fait tout cmbronchier. 
li rois se dresce, n’ot en lui qu’aïrier: 
Bertrán saisi, ne le volt espargnier. 
par les chevox l’est alez empoingnier. 
vers lui le saiche nostre empereres fier 
que tout envers Fabati el fouler.

im Doolin
et quant le roi l’oï, forment li desagrée: 
ens u vis li donna une moult grant paumée.

зо et da se trestourna, autre li ra donnée, 
si que la Sache en ot vermeille et escaufée. 

nicht anständiger geht es bei den ungläubigen her. in 
einem rate den Agolant um sich versammelt

Balan saut sus à la chiere membrée: 
grant ot le cors et la poitrine lée. 
fier le regarde, et la chiere enflée, 
il passe avant et dist reson membrée. 
“Salatici, fiz de pute provée .. .” 
il passe avant: si li a bien tirée

4o sa grande barbe, qui fu entremeslée.
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ó le po’ng destre li donna tei farree, 
si ke des denz li brise Fesehinée.

und wie die leidenschaft unbändig bleibt ini palaste, unter 
den augen des herrschcrs, so in der kirche.

dex, dist Guillaumes, qui me seit conseil lier 
où je le truisse, si que 1 puisse baillicr. 
l’en li enseigne par dedens le mostier.
li cuens i vet, poignant toz eslessicz, 
et après lui quatre-vint chevalier.
Kichart trova à l’autel apoié: ю
ne lessa mie por ce qu’iert el mostier.
le poing senestre li a meslé el chief; 
tant Tendina que il Ta embrunchié. 
hauce la destre, ens el col li assiet: 
tot cstordi l’abati à ses piez, 
que toz les membres li peust Ten tranchier, 
ne remuast ne les mains ne les piez.

ja sie verschont die trauen nicht, nicht die christlichen 
(königin Blancheilor hat gesagt

or ont deable fete ceste acordée: »o
Manchici' puist prendre par qui est porparlée).

das hört Wilhelm von Orange (s. 295):
si Ten a regardée.

“tes-toi” dist il, pute lisse provee! 
Tiebauz d’Arrabc vos a ensoinantée 
et mainte feis comme putain folée. 
ne doit pas estre ta parole escotée... 
li vif deable vos ont or coronnée." 
passa avant, del chief li a ostée *)  
voiant François, à la terre jetée. зо
parmi les treces l’a Guillaumes combrée. 
isnelement mist la main à l’espée.
ja li eust la teste tost copée: 
par home nul ne li fust devééc: 
quant Hcrmangars li a des poinz ostée.

im Aubery:
li dus le vit: si Ten pesa forment 
pour ce quelle ot parlé si tolement

*29) li a ostée] la couronne? es scheint ein vers ausgefallen, wie­
wohl Jonckbloet keinen ansiose nimt. 40 
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vers Festrange hom, qu’il ne connoit noient, 
à main enverse la feri durement 
desus le nés, par si tier maniaient, 
le sane vermeil en contreval descent.

im Gaydon
la damme l’oit, li vis li est muez.
"sire” fait elle, "ce iert desloiautez . ..” 
quant Hertaus l’oit, à poi que n’est desvez. 
hauce le poing, qu’il ot gros et quarré:

io si l’a ferne par entravers le nés 
que li cler sans l’en est aval coulez) 

und nicht die Saracenischen :
quant Flandrine le voit, de rire s’efforcha ...
et quant li Aubigant son pere l’escouta, 
de sa paume ens u vis un grant coup li donna.

und widerum
quant Flandrine le voit, s’en a gote un ris... 
son pere Га oie, par poi n’esrage vis.
grant coup li ra donné devant emmi le vis.

20 allerdings sind die trauen nicht wehrlos. Doons mutter, 
von ihrem seneschal bedroht,

laisse aler le poing de tel randon, 
devant, parmi le nés, li donne tel frapon 
que il en out sanglant le vis et le menton, 

und von einer kaiserin lesen wil­
la dame l’oit, le san cuida marrir.
hausse le pong, cel tiert enmi le vis, 
si (pie le sane en fist aus piés chair.

auch in Spanien regnet es ohrfeigen und piiffe in den 
зо höchsten kreisen der gesellschaft.

el emperador con enojo
que había de lo escuchar (Rolanden), 
alzó la mano con saña, 
un bofetón le tuera á dar, 
que otra vez no fuese osado 
al emperador asi hablar.

Grimm Silva p. 96.
oyendo el Cid sus razones 
desta manera ha tablado 

4o "dexeiaos los reyes, duque;
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y si os sentis agraviado, 
ayamos lo los dos solos, 
de mi á vos sea demandado/ 
allegó se cabe el duque: 
un gran rempujón le ha dado.

Romancero del Cid p. 249. 
levantó se Pero Bermudez, 
el que las damas crió, 
y al conde que esto hablaba, 
dió le un grande bofetón. ю

Wolf Rom. in flieg, hl. p. 165.
calles calles, perro Moro: 
sino, dar te hé una bofetada.

ib. p. 174.
los traidores con enojo 
á la infanta mal traían 
dan le una gran bofetada 
en su hermosa mejilla.

ib. p. 160.

3.

Der speer ist bei Homer in der regel eschen δόρυ μεΐλι- 
vov "і mal, μεΐλινον ετχος 5 mal, μελΐη ευγαλχος ίθ-υπτΐων 
δρεχτή Πηλιάς χαλχοβάρεια χαλχοζλώχιν so oft dass auffällt 
unter den mehr als 30 δουριχλυτοί und den über 20 mal teils 
einzeln teils in mässe auftretenden αίχμηταί, geschweige dreier 
ίΓγέστιαλοι, nur 3 έιμμελίαι zu finden, Euphorbes Peisistratos 
und Priamos. dagegen kaum 10 mal εζχεα οξυόεντα (d. h. 
οξίινα, wie ροδόεντι έλαίψ so viel als ροδίνψ; auch hat Euri­
pides χειρί (F ενθ-ες οξύην für ενθ·ες δόρυ\ dasselbe holz 
gibt den ritterspeer, lance fraisi! ine oder de fraine, espiez so 
fresnin, eschinen schaft NN 537 (äscholt ufan grag Beovulf 
329, der auch äscum and cegum hat für lanzen und Schwerter, 
äsevige für sperkämpfer. Äschere als eigennamen eines ede- 
lings). später the knight came bearing in his hand a thick 
ashen lance erzälen die Mabinogion. dieselben: he had an 
ashen spear in his hand with a round haft coloured with 
azure blue.



120

lances ot fors, dc fraiśne, hien planées.
ces fers de ces espies an fraisnes an ha ntés.
et puis li ont un roit espié livré:
il fu de tresne, si ot fer acéré.
entre ses poinz tenoit sa hanste fraisnine.
qu’as fait de ton escu, de la hanste fresnine?
le roi tint un espié de tresne moult pesant 
plus li brisèrent sus de fust fraisnis 
que en carete ne trai sist un roncis.

10 vgl. Franc. Michel Glossar zu Tristan unter fresnine.
zur aushülfe trat, wie bei den Achäern die οξύη, im mit­

telalter der apfelbaum ein :
une lanche pongnal, qui estoit de pommier, 
fet aguisier devant et u feu hrasoier.
brandist la hanste, qui estoit de pommier 
la hanste est do, pumier tretée, 
ne puet brisier: tant est bendee
ardent ces hanstes de fraisne et de punier.

auch basions pommerins kommen vor ; besonders aber die 
20 stäbe der pilger, oft genug als waffen gebraucht, waren von 

diesem holze:
il tenoit en sa main son bon bourdon fresnin.

im Gerard de Rossilion körnt einmal eine lansa de sicamor 
vor, anderwärts auch einzeln une lance sapine, und, als va­
riante, espiel de cornier, welch holz für untauglich galt, wie 
den Griechen das feigenholz, zeigt der vers

la lance brise, qui ne fu pas d’osière (vgl. p. 341 20). 
woher aber der Vorzug der esche? aus dem gründe ver­

mutlich aus welchem sie Roger Ascham in seinem Toxophilus 
зо (Works 2 p. 120 cd. Giles) zu pfeilen empfielt: “of all other 

woods that ever 1 proved, ash being big is swiftest and again 
heavy to %ive a great stripe withall” d. h., wie sein heraus- 
geber erklärt, ash is the wood which in a quantity proper 
for an arrow has weight enough to stripe hard and lightness 
enough to fly far.

von pfeilen übrigens unterscheidet Ascham zwei arten, 
forkhead und swallow-tail (prxtvoç bei Pollux), die darauf 
bezüglichen verse, J 123 und Θ 291, übersetzt er (2 p. 144 
und 130), ohne weiteres, als wäre das allgemein üblich ge­
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wesen unter Heinrich dem Achten und Elisabeth, in Hexa­
metern :

up to the pap his string did he pull, his shaft to the 
hard head

und
eight good shafts have 1 shot sith 1 came, each one 

with a fork head.



XL.

(Monatsbericht 1866)

1
Der eiserne fitter turnirt nicht allein, und geht, aus- und 

durchgeturnt, wohlgemut an jeden streit und jeden wetkampf, 
wie denn Doon nach gclegcnheit bald ringt, bärenhaft genug 
gegenüber den ringern in Ψ:

et FEnglois sailli sus ...
que de luite savoit tant que tous en passa, 
moult se prend fermement et moult par s’aticha. 
un tour fist au Danois, et de li le bouta, 
sus la banque le met, à terre le coucha:

10 onques par forche puis d’ileuc ne releva, 
un autre en prit après, à terre le porta, 
et le tiers et le quart et le quint aterra, 
tant comme il en і vint, que nul n’en escapa, 
et quant le roi le vit, grant joie en demena. 
Do, qui fu devant li, tantost en apela. 
“Do, saves vous Initier? ne le me cheles ja.” 
“sire, si dex niait, qui le monde fourma, 
onques jour ne l’apris, n’on ne le me montra. 
“Do, par Mahom mon dieu, vous en aprendrés ja

9o si doulereussement que ja ris ni aura:
que Initier vous convient à FEnglois que voi là; 
et se il vous abat, de eben ne doutés ja, 
que vous serés pendus; ja plus ne demourra.” 
“sire” fet’Do li ber, “quant il plus n’en і a, 
je ferai mon poveir. fetes le venir cha. 
lors leva sus le quens, et si se rebracha, 
et sa robe entour li belement cscourcha, 
et regarde FEnglois: durement s’aficha, 
se il se prent à li, jamez ne mengera

зо et que trestout le mont de li delivera
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lors queurent chele part tant com de geut і a, 
et regardent Doon, qui si s’esroïlla.
moult le voient canu : chascun le degaba... 
courouchié fu le roy ...
moult menache Doon, le chevalier membre...
et quant Do Га oï, damedieu a juré 
que il le comperra ...
et l’Englois vient à Do: si Га as bras combré.
et Do le resaisist, qui n’a pas reculé.
un petit se soufasquent et se sunt afermé. ю
li Englois fet son tour de si très grant fierté, 
par un poi que Doon n’a à terre porté: 
agenouillicr le fist outre sa volonté.
et Do resaut en piés, qui le euer ot iré. 
as bras que il ot fors l’a contre li serré, 
si fièrement restraint et de tel crualté 
que la langue li saut demi pié mesuré, 
le glout sent la douleur: si a grant brait geté, 
que tuit chil de laiens en furent effreé.
et Do le frastorna: si l’abat tot pasmé: ?o

bald den stein wirft mit aller kraft eines Polypötes (Ψ 844 
V/ 186):

atant es vous un Ture de Turquie la lée: 
plus fier homme n’avoit jusqu’en la mer betée. 
chil servoit en la court chascum jour à journée 
de la pierre ruer, que plus à rien ne bée. 
devant le roi s’en vint sans plus de demourée. 
une pierre moult grant a à son col portée, 
la jambe mit avant: tant l’a le glout getée, 
fuit s’en sunt merveillié cheus de l’avironnée. зо 
le roi geta après, mes sa peine a gastée, 
que avenir ni peut d’une aune mesurée.
maint s’i sunt essaie, mais tuit Гі ont quitée. 
et Do a dit au roi “s’il ne vos desagrée, 
la pierre geterai à Г us de ma contrée.” 
“veillart” chen dist le roy, “folie avés pensée, 
vous ne l’ariés pas en quatre jors levée.” 
“si ferai” dist Doon, “par la vierge honorée: 
je la geterai miex que ne l avés getée.”
et quant le roi l’oï, forment li desagrée: w 
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ens u vis li donna une moult grant paumée 
et Do se trestourna, autre li ra donnée, 
si que la fache en ot vermeille et escaufée. 
lors li coururent sus chele gent mal senéc. 
et Do a regardé vers une cheminée: 
une busche a saisi grant et grosse et quarréc. 
là les aient le ber, sa grant busche levée, 
et li roy a juré sa teste couronnée 
que qui l’adesera la teste ara coupée...

io “segnors” che dist le roy, “n’alés ja plus avant, 
mes lessiés li ruer du tout à son talent:
si verrón son poveir et son dit affichant, 
par Mahommet mon dieu, où nous sommes créant, 
se il ne rue plus de moi ou autretant, 
maintenant l’ochirrai à m’espée trenchant 
et ses compengnuns tous: ja n’en aront garant/' 
et quant il Га véu, moult le va roïllant.
lors s’en vient à la pierre : sel souslieve en hauchant, 
et la rue à son col. moult la va paumeiant,

зо de l’un costé à l’autre à son vouloir tornant, 
et regarde lor get: tout le tint à noient, 
la pierre lest aler, la jambe met avant, 
de toute sa vigour l’ala si empeignant 
que il les a passés demie toise grant.

der rittersman kürzt sich die weile nicht oft durch lesen und 
schreiben, wiewohl auch das ausnamsweise vorkömt

(li rois a le siel brisié.
il list le brief: car il est tiers 
et de bien lire baux et tiers.

зо Partenop. 2741.
Gawan des künec Lotes kint 
schreip gefuoge mit der liant.

Parzival 625), 
lieber durch gesellschaftliche spiele, wie sie Homer noch nicht 
kent, obgleich sie später zum teil der Gründung des Palame­
des beigelegt wurden, schach und würfel standen in hohem 
ansehn :

ce fu à Pentecoste, à un jor honoré, 
que Charles tint sa cort à Paris sa cité...

4o li baron se deduient el palais principel,
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et jeuent as esches li vasal aduré.
der unterricht darin galt für einen hauptteil der erzie- 

hung bei den Christen sowohl:
Kallemaines est en France retournés
et fait Ogier nourrir de bonne volentés,
où li aprisi assés des esches et des dés.

Gaufrey p. 317.
quant il orent cinc ans, si les font chcvauchier, 
et quant il en ont six, bien galopent destrier.
et d’eschés et de tables les font bien enseignier. m
se il pevent tant vivre qu’armes puissent baillier, 
as parens Ganelon feront grant encombrier.

Gui de Nanteuil p. 5.
Wistasse Bauduin Godefroy le vaillant
bien furent doctrinet, boin furent et sachant. . .
des tables des eschiés se vont bien doctrinant

Godefroy de Bouillon p. 3 (vgl. Reiffenberg), 
als bei den beiden: Flordespine la gente (im Gaufrey)

avoil xiiij ans et demi seulement:
bien sot parler Latin et entendre Rommant, 20
bien sot jouer as tables, as esches ensement;
et du cours des estoiles, de la lune luisant
savoit moult plus que tame de chest siede vivant, 

derweil ausnahmsweise erwähnt wird dass ein kaiser ein her­
zog lesen gelernt:

Karies nostre emperères si a brisié la cire:
quant il fu jovenciaus, si ot apris à lire 

und
de letres sot li Loherens Garins:
car en s’enfance fu à Pescóle mis зо
el povre aage, quant il estoit petiz, 
tant que il sot et Roman et Latin.

die heidnischen Dänen hatten das spiel, das auch bei den 
Nibelungen noch nicht üblich ist, nach England gebracht:

(Orgar jouout à un esches,
un giu qu’il aprist des Daneis.
od li jouout Elstruet la bele:
suz ciel n’out donc tel damesele.

Gaimar 3655), 
li felon Daneis, auf welche die trouveren meist Übel zu spre- 40 
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eheu sind: "linques de Danemarche” sagt einer "ne vis pro- 
dome issir.”

Tristan und Isolde spielen schach, als ihnen der trank 
gereicht wird, der sie plötzlich mit liebe berauscht, dass Tri­
stan im sturme

fist sa volente d’Ysolt 
et li tolut le doux nom de pucelle.

hundert ritter, die Maugis eine nacht bewachen sollen, 
juerent as tables, as échés et as dés.

m sogar in kerkers nacht
(je le feray en ma cartre lancier 
qu’il ne verra ne ses mains ne ses piés) 

begleitet das spiel den hart gefangenen, zum hungertod ver­
urteilten:

eschiés li livre por soi csbanoier.
li arcevesques juoit as chevaliers:
si l’enseignoit H bons Danois Ogiers: 
car moult savoit d’eschés et des tabliers, 
c’est une cose dont Turpins l’avoit chier.

зо . Og. 9782.
Richard wird beim schach überfallen.

ja n’iert Richars pandus que il n’i ait niellée, 
amener le cuidames sans brait et sans criée.
il jooit as eschaz en la sale voutee.· 
tantost comme le primes par l’espaule aornee 
l’un feri d’une fierte qui grans est et quarree 
deci qu’en la cervele li est, biax sire, entree: 
l’autre feri d’un roc par itel randonee 
que il Fabati mort sans brait et sans criée.

so donc a pris un aufin, qui la teste ot doree.
si en feri un autre: l’arme s’en est alee, 
puis en geta tels trois en une randonee: 
de l’un feri un home qui gist gole baee, 
l’autre vola au loing une grande volee, 
li tiers feri el vis delez la bare lée. 
sire, quant ce veismes, par la virge honoree, 
donc tornasmes an fuie, qui ains ains à huee, 

seiner henker erwehrt sich mit Schachfiguren Richard von der 
Normannie (Haymonskinder p. 390), eines angrifs Gawan und 

4oAutikonie (Parzival 408 19).
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von Tiebaut (im Foulques de Candie) wird gerühmt 
de toutes courtoisies fist sur tous à prisier: 
d’eschés sot et de tables.

und wo Huon von Bordeaux sieh selbst einer Vielseitigkeit 
rühmt, die fast den Laertiaden (# 214) überbietet, aber iro­
nisch gehalten um so eher anspricht, gipfelt die aufzälung, 
was er alles wisse und könne, in den Worten

si sai des tables et des eskiés assés, 
qu’il n’est nus hom qui m’en péust passer, 

und darauf entgegnet der amiré 10
ce sont mestiers assez:

mais as eskiés te vorrai esprover. 
j’ai une fille, qui moult a de biauté. 
des eskiés sait à moult grande piente: 
aine ne la vi de nul homme mater, 
à li t’estuet par Mahommet juer 
par tel covent: s’ele te puet mater, 
trestout errant aras le cief copé, 
l’autre partie te convient cscouter, 
que se tu pues ma fille au ju mater, so
dedens ma cambre ferai un lit parer.
aveuc ma fille tote nuit vous girés; ' 
de li forés totes vos volontés.

Huon gewint partie und prämie. wie verlust aufgenommen 
wurde, zu wie rasender wut der ärger steigen koute, haben 
wir früher (p. 112—3) gesehn in beispielen, die den schärfsten 
gegensatz bilden gegen die gottergebene gelassenheit der 
meisten preisbewerber in Ψ. wir fügen ein drittes hinzu, 
weil es noch andere Verhältnisse beleuchtet.

am Byzantinischen bofe, nach kirche und tafel, so
après se juent licment
li uns as eschiés et as tables
li autres oent can çons et fables;
alquant à la mine et as deis
gaaignent et perdent assés. Partenop. 10504.
tant menèrent le jeu, si cou j’oÿ compter, 
que Baudouinet va une fierge estorci", 
et puis de point en point le va tant admener 
qu’il fist le roy Chariot *)  tellement aeugler

*39) Chariot heisst könig wie Gernot und Giselher (NN) und Ort- 40
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que tout droit à l’anglet il Fa fait arrester.
d’un rock lui dist escheck: car bien le sect trouver, 
et d’un paonet va Chariot mat appeller.
et quant Chariot le vit, en lui n’ot qu’aïrer.
lors dist “coistron bastart, dieu vous puist gravanter, 
fils de maise putain, comment osas penser 
de si vilainement encontre moi jouer?
Ogier, qui est ton père, ne l’osast point penser, 
c’ est mes serfs racketté, tel le puis appeller,

10 pour le sien ventre ouvrir et mes piés rechauffer... ’
“vous y avés menti” dist Baudouin le ber: 
“ma mere liest point pute...”
“bastart” ce dist Chariot, “vous en faut il groullcr?” 
il saisi l’eschequier, s’en va l’enffant frapper, 
amont parmi le chef li va tel cop frapper 
qui lui a fait les ex de la teste voler
et lui fist devant lui la cervelle espautrer.

Ogier de Dan. p. Ixv.

2.
»η In der Iliade wie in der Odyssee werden männer gebadet · 

von frauen, Ares von der schönsten unter den göttinnen *)  
(Ę 905), Telemachos von Nestors tochter (r 464) und im ei­
genen hause, mit einem gaste, von mägden (ρ 88), Odysseus 
bald von der Zeustochter Helena und der nymphe Kalypso 
(d 282 € 263), bald von der schafnerin (ψ 153) und auf Are- 
tens geheiss von mägden (θ*  454\ seine geführten von der 
zaubermächtigen Kirke (κ 449), sein vater von der greisen 
Sikelerin (to 365). nur Ein mal, in allergedrttcktester Stim­
mung, schämt sich der edele duider

№ τυμνουσθαι κούρησιν έυπλοκάμοισι μετελθών (ζ 222).
dieselbe Unbefangenheit umgibt das bad im mittelalter, 

mag es von der mutter erwachsenen söhnen gerüstet werden, 
wie den Haymonskindern :
lieb das kind, als glieder einer königsfamilie. so sind reges expulsi 
die Tarquinier, los reyes católicos Ferdinand und Isabelle, los duques 
das herzogliche ehepar. beide markgravinne nent die klage (1571) Rü­
digers gemalin und tochter, küngin Parzival (414 23) des königes 
Schwester.

*21) "Hßa χαλλίστα (Ηών Pindar Nem. 10 17.
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dedans sa maistre chambre les a о lui menés, 
ele les a baigniés et très bien conreés: 
chemise et blanches braies lor done à grants plantés 
et chances de brun paile et solers botonés:

oder von einem weltabgeschiedenen fräulein dem ersten besten 
der in ihr einsames waldschloss einspricht:

quant il fu despoilliez et nuz, 
en une liante et belle couche 
la pucele soef le couche, 
puis le baigne. 10

Chevalier de la charette p. 178: 
mag es dem rittcrschlag vorangehn:

un bain temprerent Florence et Ermentrus: 
plus cortoises ne mangierent de luz. 
il entra eus, mes tost s’en est issus, 
d’une chemise de cendal fu vestus.

Foulques de Candie p. 10. 
Parzival (166 2 l)wird gebadet von j uncí rouwen kiusche unde balt, 

auch das mystische bad, die taufe, empfangen frauen 
unter männeraugen : 20

Loys apele l’archevesque Dydier, 
isnellement et tost se voise apareillier. 
une cuve emplit d’eau sous un olivier, 
les puceles amainent Franceis et Berruier. 
devant tout le barnage les firent despoillier: 
elles furent plus blanches que n’est fleur d’ayglanticr. 
Mahon et Apolin leur ont fait renoier, 
puis les on fait enoindre et en l’eaue lancier.

Foulq. p. 138.
li cuens Guillaumes fu moult gentiz et bers. so
quant ot par force conquise la cité, 
une grant cuve avoit fait aprester: 
de l’eve clerc firent dedens geter.
là fu li vesques de Nymes la cité.
Orable firent de ses dras desmuer, 
il la baptisent en l’enor damedé. 
le non li otent de la paieneté. 
Bertrans la tint et Guielins li bers 
et Guilebers li preuz et li senez.

Guillaume ď Orange 1 p. 162.40
9
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nicht immer ohne Störung der andacht:
Turpin li archcvesque à la here tachón 
a fet aporter Геѵе à Fromer le baron, 
ij cuves empli il sans point d’aresteison. 
Garins prist la puchele à la clere tachón 
entre li et Doon, qui tant ot de renon: 
n’en і avoit que eus ij sans plus et Salemon. 
adone s’est desvestue la bele au chief blon. 
en la cuve l’ont mise li nobile baron.

10 la char avoit plus blanche que n’est noif ne coton, 
mamelettes durcîtes, pongnantes environ.
pour la biauté de li en fremisi tout Doon.
la char li hericha sous l’ermin pelichon: 
si avoit il le chief can u tout environ.

Gaufrey p. 275. 
vgl. Fierabrás 4931.

3.
An das hölzerne pferd,

¿V ενήμεθιχ πάντες αριστοι 
so ’ΛρΓείων Τρώεασι φόνον zal χήρα φέροντες,

erinnert im Wilhelm von Orange le charrois de Nynies. 
ein bauer fährt salz in die stadt.

là fu Garniers, uns chevaliers nobiles: 
vavassors fu et moult sot. de boidie; 
d’engignement sot tote la mestrie. 
il regarda les quatre hués qui virent, 
“sire” fet il, “se dex me benéie, 
qui oroit ore mil tonneaus de tel guise 
comme cele est qui el char est assise, 

зо et les éust de chevaliers emplies, 
ses conduisist tot le chemin de Nymes, 
si fetement porroit prendre la vile.”

und so geschieht es. vgl. Heinrich von Veldeke in der Eneide, 
wo ritter funzich hundert oder gar funfzich tusund einge­
schmuggelt werden (968 u. 1186).

Streiter selbst aus holz aufzustellen, dies kühnere strata­
gem gelingt Holger dem Dänen.

mi home lige m’orent autr’ier vendu
«u come traître à Kallon le barbu:
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mais vos, vrais dex, m’en avés desfendu, 
sus cele tor en ai les cors pendus.

und weil er nun die Verteidigung allein zu bestreiten hat, 
ehe fist Ogiers c’onques ne fist lions nus.
il se porpense: homes fera de fust.
laiens ot caisnes et grans arbres ramus: 
il les recope à son brant esumili, 
à Broiefort son destrier est venus, 
prist de la keue qui mcrvillose lu.
il le recope, et les crins a tondus: ю
barbes en fist à ses homes de fust 
et les grenons sors bauçans et canus.
et puis lor a les blans bankers vestus, 
et lor lacha les vers cimes agus, 
et lor a çaint les bon brant esmolus. 
ses apoia as batailles des murs 
et à lor cols lor pendi lor escus;
les bones haces lor a mis ens poins nus. 
François les voient, tot en sont esméus. 
nis Kallemaine en est tos esperdus, 2o

und ruft seine armi)rustschfitzen gegen sie auf.
les quarriaus traient, les homes ont fétus: 
aine ne se murent: car tot furent de fust.

daran reiht sich worauf Haveloc verfällt, ein anderer 
Däne, nachdem er so viel leute verloren dass er sich schon 
einschiffen will und abziehn.

tote la nuit fist grant peus trencher 
et de deus parz bien aguisser. 
les homes mórz і enfichèrent 
et entre les vifs les drescèrent. зо
deus escheles en ont rengées, 
les haches sus les cols levées.
au matin, quant il ajourna, 
li rois Alsi primer s’arma, 
si firent tuit si chevaler 
pour la bataille comencer. 
mès quant il virent ceus de là, 
tote la char lur heriça: 
mult fust hidouse la compaigne, 
des mora qu’il virent en la plaine. 40
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' contre un home qu’il avoient 
de l’autre part sept estoient.

Lay d’Haveloc 1055.
die todten als lebende verwendet audi Gy bure (Wilhelm 

von Oranien 230 6):
ir totes vole si leinte
gewapnet an die zinnen, 
und vuortez so mit sinnen 
daz ez die uzeren vorhten, 
die die antwerc gein ir worbten.

über diesen nordischen phantomen wie hoch fliegt seine 
Pegasusbahn Clavi leño el aligero.
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(Monatsbericht 1866)

1.
Menelaos und Odysseus kommen als gesandte naeh Ilion, 

und Antimachos rät sie nicht lebendig wieder hinaus zu 
lassen, indess wird ihnen kein har gekrümt, wohl aber der 
böse rat gebtisst durch den tod beider söhne des ratgebers 
Gì 138), und die herolde sind nach wie vor Jioq аггєХої ήδέ 
καί avÔQÙv.

so heilig wird das recht der gesandtschaft in den chan­
sons de geste nicht gehalten, obwohl im grundsatz anerkant:

Rollanz Ventent, molt en est aïrez.
ferir le volt: mais il s’est porpensé, ю
s’il le tochoit, k’il en seroit blasmé.

und anderswo
bien doit mesaige dire sa volente.
ne fust por 'ce que tu es messagiers, 
ge te feisse cele teste trenchier 
et tot le cors detraire et depecier.

aber dies geschlecht lebt eben nicht nach grundsätzen: augen­
blickliche aufwallungen bestimmen sein tun und lassen, daher 
auch leib und leben wagt wer eine gesandtschaft iihernimt:

mesager ne doit pas sans armes aler : зо
so dass bald alle aussicht auf lohn unwirksam bleibt:

(lex, où seroit un messager trovés 
qui tant s’osast fier en ses bontés 
que il m’alast un message porter 
de là les mons . . .
il qui m’ira cest message conter, 
s’il en repaire, de hone eure fu nés: 
car à tos jors ara mes amistes, 
et l’en donrai mult très larges bontés,
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chastiaus et hors, reces et fermetés.
tos s’enbroncicrent, nus n’en est presentes.

Ogier 3548.
bald, wo die tapfersten und edelsten sich zudrängen, am 
liebsten gewält wird der allenfalls entbehrliche, wie Garin 
seinen sohn beschicken will, bietet sich Berart an und Doon 
und Turpin, der herzog von Nevers, der für sich anführt

je sai bien parier Francheis et Alemaut,
Lombari et Espagnol, Poitevin et Normant,

io Estout ferner und Salemon :
mais Garins jura dieu, le pere tout puissant,
que ja des pers de Franche ni sera nus alant, 

und schickt einen schlichten seemann. wer aber auch der 
gesandte sein mag, fast immer, trotz dem Ölzweig in seiner 
hand

(a un raim d’olivier dedens sa main porté:
chen senefie amour pes et humilité), 

spricht еґ so dass er beleidigt und anstatt Verständigung ein­
zuleiten gewalttat herausfordert (vgl. Μ. B. 1865 s. 624):

2o iluec trova Looys le fil Karle.
il Г apela voyant tot le barnage.
“droiz empereres, entendez mon langage.
ne vos saki, ne n’est droiz que le face.” 

und wieder
“or prent eest bref: ne te le voil bailler.
ne te pris tant que te le doi doner.”
sor son mantel li vait li bref geter.

im Gaufrey
tant point le dromedeire qu’ à la oit de Hongrie 

зо est venu le mesage, que damedieu maudie.
là trouva Gloriant, qui diex doinst male vie.

er verlangt hülfe für einen von den Franken bedrängten jaian 
débonnaire.

“se vous li faillies, bien doit estre seus:
il guerpira Mahon et toutes ses vertus.”
Gloriant l’a oï, près n’est du sens issus.
en sa main tint le roi un coutel esmoulus: 
plain pié ot d’alemele, et fu devant agus. 
au mesage le lanche, par si ruiste vertus
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que parmi le costé est le coutel courus: 
li euer u corps li coupe: mort quéi estendila, 

an Gaufrey sendet Karl dreizehn ritter.
premièrement parla le riche duc Fouquier.
“chil damedieu” dist il “qui tout a à jugier 
gart les amis Kallon le bon roi droiturier, 
ses anemis confonde et les veuille abeissier. 
sire Gaufrey” dist il, par le cors saint Ligier, 
Kallemaine le roi nous fet cha envoier.
par nous vous mande Kalles, l’empereur au vis fier, ю 
que puisque vous feistes vostre fix envoier, 
ne Palastes servir ne rendre nul louier.
et si estes son serf: chen ne povés noier: 
par an li devés rendre tondis quatre denier, 
or vous mande Kallon, l’emperere au vis tier, 
quar feites vistement vostre erre apareillicr, 
et que vous li portés; ou il pendra Ogier, 
que il n’est nul fors dieu qui l’en puist respiter.” 
et quant Gau frei l’oit, vis cuida enragier.
en recoi apela tantost un escuier, 50
dedens la destre oreille li prist à conseillier.
“va, si me tèi armer quatre cent chevalier: 
puis feront maintenant eben que je vueil proier.” 
“sire, à vostre plaisir”: chen respont l’escuier. 
maintenant íét armer quatre cent chevalier, 
ou paies sunt venus devant Gaufrey le fier, 
et Gaufrey lor escrie “prenés cest mesagier.” 
et il ont respondu “com vous pleira, si iert.” 
maintenant ont seisi et pris les mesagiers.
Gaufrey fot à chascun la barbe roongnicr зо
et chascun une dent de la gueule sachier. 
chascun comme convers fet autour roongnier. 
lor cheveus et lor barbes et lor dens íét lier 
es pans de lor chemises et lier et atachier, 
et si lor fot sus sains jurer st fianchici· 
que à Kallon diront, le fort roi et le fier, 
que en despit de li les íét si atirer 
et que c’est le quevage que li doit envoier.
“fache du pis qu’il peut: ne le pris un denier, 
et ne me caut s’il pent par foi mon fis Ogier: 40 
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que des autres enfans portera ma mouiller, 
dore en avant le tes du tout desostagier. 
et se Kalles est si et orgueilleus et tier 
qu’il viengne en Danemarche, par le cors saint Ligier, 
je l’en ferei aler sans sole et sans destrier.” 
quant ot fet les mesages ainsi appareillier, 
à chascun une dent de la gueule sachier 
et leidement la barbe plumer et roongnier 
pour monstrer à Kallon, pour li plus courouchier,

10 la table lor fet metre sans point de Г atargier 
et a fet aporter largement à mengier.
mes ne menjasscnt pas pour les membres trenchier.

von Bues d’Aigremont zurückkehrend berichten die ge­
sandten des kaisers

quant Engerrans li duc racontct tos scs dis, 
ains que li tiens mesages li fust tous réichis, 
escria il ses homes que tantost fussions pris, 
n’en revenons que quatre, qui devant fusmes dix. 
Engerran vos envoie detranchié et ocis.

20 wohin nunmehr keiner mag
onques n’ i et celni ki levasi le menton 
ne ki se presentasi de lui faire son bon: 
il doutèrent le duc et la siue façon.

schickt der kaiser seinen sohn. der wird ihm zurückgebracht 
mit zerspaltenem Schädel, gebracht von sechzig rittern seines 
gefolges, das dreihundert stark ausgeritten.

Jofrois im Sachsenliede
“cest premier maniaient comparront li message: 
demain les ferai pendre par desor cest rivage

зо ou saillir de la tor don plus hautain estage.” 
Parise p. 68:

au mangier sist li dus et ses riches barnez . . . 
Antoines li a dit foi et humelité, 
et li dus li respont felonie et fierté.
“dacz ait Clarcmbaus et quant qu’il a mandé, 
et tu à foi si aies, quant tu l’as aporté, 
va, ce di Clarembaut, si je puis eschaper,

• que la arz est collie dont sera ancroez.” 
quant Antoines oit Clarembaut menacier, 

«о si laidement onir et si mal vergondier,
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"seignor, si faites troves ne font mie à baillier.” 
atant ez les serjanz qui portent le mangier.
li uns porte un paon roti en un astier.
il a dit à Antoine "va avant, chevalier;
certes nos n’avon cure de mauvais mesager.”
"amis, ço est costume d’ome de ton mestier: 
por ton seignor te fais et orgueillox et fier.” 
li sénéchaux l’oï, molt an tu corociés.
il ance le poing destre, parmi le chief Геп fiert:
tot li ansanglanta le blanc aubère doblier. ю
quant Antoines l’oï, moult en fu corrociés.
il a traite l’espée, ja s’an vaudra venger.
va ferir le gloton parmi la crois dou chief, 
que tote la cervele li abat à ses piez.
puis broche le cheval des espérons dormici-:
devant le duc Raimont ossit troist chevaliers.

Otinel, von dem heidenkönig Garsilion an den kaiser ge­
sandt, fragt im Pariser palast nach

le cuvert, le felon,
le viel redois, qui ait maléiçon, * 20

und zu ihm gewiesen wünscht er
pléust ore à mon seigneur Mahom 

que je l’éusse pendu au chaïgnon, 
les xij pers tués à un baston, 

und redet ihn an
ne te salu: k’ à droit faire ne 1 dei.
eil te confunde en la ki lei jo crei,
et tuz ces altres qui sunt environ tei, 
et ton nevu Rollant que jo ci vei.

Roland lacht und sagt ihm Sicherheit zu, desgleichen der so 
kaiser, wie er sich nun aber der Zerstörung Roms rühmt, wo 
er über zwanzig tausend menschen erschlagen helfen

(i ferì tant de m’espee de lez
ke uit jurs pleners oi les poins entiez),

da will erst Estult de Lengres auf ihn losschlagen, und nach­
dem der zur ruhe gebracht ist, fahrt ein Provenzale auf:

al messager est derere ależ:
andui ses poinz li at el chief niellez.
trait le à terre: kar il ne s’est gardé.

aber der heide springt sogleich wieder in die höhe, und haut io 
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seinem angreifer vor des kaisers Rissen den köpf ah. mit 
mühe lässt er sich bereden sein schwert in Verwahrsam zu 
geben, und nun erst richtet er seinen auftrag aus.

in Garin le Loherain (1 p. 212)
ez vous le mes qui ens el tref se mist, 
ne 1 salua, mais fierement li dist.
"Fromons,” dist il, “Pepins m’envoie ci, 
et si te mande que ta foi as menti, 
sans son congié que tu as fame prins, 

io par ton orguel as son baron assis.
viens li droit faire à Rains on à Paris 
ou à Estampes ou au bore Saint Denis, 
se tu ne 1 fais, nullement est baillis: 
ne te laira où tu te gises vis; 
Sissons te tout, aincor te fera pis/’ 
Fromons l’oït, à pou n’enrage vis.
dit au message ni’ a ce mandé Pépins? 
il n’est pas rois, bien le set on de fis: 
Karles ses peres à grant tort Г a tolli.’’ 

so li mes respont “vous і avez menti.”
Fromons l’oït, s’en a le euer marri, 
ung coutel prent, ou destre pong le tint: 
le messagier volloit ferir au pis. 
mais il fallit, un dcmeisel ferit 
qui mort l’abat: par devant lui chéït. 
ung autre print, volontiers l’océist, 
quant Isorés par le poing le saisit, 
dit au mesage “alez de ci, amis.”

2 p. 56 sendet derselbe Fromont seinen hruder Guillaume 
зо de Montclin an ihren oheim Bernart de Naysil um ihm nach- 

gibigkeit gegen den könig anzuraten.
li quens Guillaumes dou chevai descendi. 
Bernars le voit, à l’encontre li vint.
"biaus niés” dist il, “bien puissiez vous venir: 
bien avez fait quant vous venites ci.
au grant besoing voit on bien son amin.” 
par le poing destre l’a maintenant saisi, 
il li monstra ses greniers et ses vins 
et ses lardiers, où li bacon sont mis.

4o et dist Guillaumes “molt bel tresor a ci.
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por dieu, biaus oncles, entendez un petit, 
faites ici que diront vostre amin: 
envers le roi vous metez en merci.
li chevalier en prieront por ti.
ja n’i perdras vaillant un Angevin.’ 
Bernars l’o'it, à poi n’enrage vis. 
"lis à putain, venistes vous pour ci? 
trop par seroie vergondés et honnis, 
se me mcttoie en la merci Pepin, 
mais dites moi, ja n’i mettez respit: to
aiderez moi ma guerre à maintenir?” 
"nepil voir, sire” li quens Guillaumes dit, 
"ains m’en irai arrière en l’ost Pepin.” 

"non ferez certes” li quens Bernars a dit, 
"par saint Denis: vous estes molt bien ci.” 
dist à ses hommes "prenez moi ce chétif.” 
et cil ce font tantost coin il Г ot dit: 
tant le redotent que n’i ot contredit.
le baron font en la chartre flatir.
trois jors i fu que il ne bu de vin 2o
ne ne menja : car on ne li otri :
et au quart jor fu fors de chatre mis.

vier gesandte Karls an Ogiers vater kommen an den 
pfingsthof zurück:

corones orent, s’ot cascini res la barbe 
et les grenons, le menton et la face.

zu einem monche, den Gerard von Roussillon gesandt, 
sagt Karl Martell (p. 187.)

"morgues, cum і auzes a mi venir?
milhs vos fora fossetz la messa dir зо
о dedins vostra claustra libres legir 
qu’el messatje Gerard a mi furmir.
si no m’era per dieu e per perir, 
cor ai de vostra colha faire tolir.” 
e’I morgues, quant l’auzi, no sap que dir, 
mes pres pel poinh son famul, enquas n’issir, 
e poict al peiro, trop euh tarzir.

dem könig Desier rät ein Lombarde (Og. 4507) 
faites ore cent chevaliers armer.
si faites prendre Bertrán à son ostel, <o
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et se li faites ansdeus les elx crever.
en son giron en un pan li noés: 
à K allem aine issi le trametés.

wogegen Ogier einspruch tut
che n’en iert ja, se deu plaist, esgardés 
que messagiers soit ferus n’adesés, 
mais ançois die totes ses volontés, 
après si faites le mix que vos saves, 

wie im Vorgefühl dessen was ihm selbst bevorsteht, dass er 
10 von Turpin im schlaf gefangen wird und nach Rheims ge­

führt,
en forte cartre ...
tot son conroi li list Kalles taillier, 
por che qu’il volt du cors aťeblier. 
et tisi sor sains jurer et fianchier, 
tote sa vie n’aroit mais à mengier*)  

-que cascun jor de pain un seul quartier 
et plain hanap entr’ aigue et vin viés 
et uns piece de car: ce ert ses fiés.

20 mais tant en fis Turpins li bons guerriers: 
teil fist le pain c’on pooit d’un carticr 
tot plainement paistre dix chevaliers, 
et le hanaj) fist tenir un sestier, 
et le bacon faisoit parmi tranchier, 
si l’en donnoit tot le millor quartier. (3133) 

und doch hat derselbe Ogier gegen Naymons sohn gedroht 
se fust uns autres, par dieu le droiturier, 
jamais à Kalle ne fussiés messagier, 
ai ns vos fesisse en un conpieg noier,

зо les elx crever et les dens erracher. (4398)

2.
ψευόος ô’ ουχ έςέει*  μάλα ràç πεπνυμένος έοτίν. 

und dennoch, lediglich um den gastfreien sauhirten zu unter­
halten, pralet (ξ) Odysseus der hochverständige mit piraten- 
ziigen, die an sich unverantwortlich zuletzt ihm und seinen 
genossen schwersten nachteil bringen. Wilhelm aber von 
Oranien, der als einsiedler stirbt und heilig gesprochen wird,

16) er der in freiheit mengeroit contre cinq chevaliers. 
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steht nicht an sich aus einer gefahr dadurch zu helfen dass 
er sich zum dieb und Strassenräuber lügt:

oiez, seignor, por den de majesté, 
coment Guillaumes fu le jor avisé, 
li rois Otrans le prist à regarder . . . 
"fiacre, frere, par la loi que tenez, 
cele grant boce que avez sor le nez, 
qui vos la fist? gardez ne soit celé, 
que me membre ore de Guillaume au cort nez . . .” 
ot le Guillaumes, s’en a un ris geté. 10
"sire” dist il, "envers moi entendez: 
de cele chose <pie vos ci demandez 
vos dirai ge volontiers et de grez.
quant je fu juenes mechins et bachelors, 
si deving Ierres mervei Ileus por einbler 
et engignierres: onques ne vi mon per: 
copoie horses et gueilles bien fermez, 
si m’en repristrent li mostre bacheler 
et marcheant, cui ge avoi emblé:
à lor couteaus me creverent le nez, eo
puis me lesserent aler à sauveté.”

Guill. d’Oranges p. 104.
von dergleichen lüge körnt auch den Nibelungen all ihre 

not: dass der adelfreie Siegfried sich ilir Günthers eigenholden 
gibt, des verderben ihnen die christen und die beiden.

3.
Des Homerischen menschen verkehr mit seiner gottheit 

besteht meist in einem austausch von leistungen: rendono 
grazie a grazie, "ich habe dir das getan” sagt wer da betet, 
oder "ich werde dir das tun: tu du mir dies.” зо

u ποτέ τοι χαρίεντ' επί νηον έρεψα, 
— τόδε μοι /.ρήηνον έέλδωρ.

in den chansons de geste wird der anspruch auf gebeteser- 
hörung selten mit taten oder gelübden begründet, sondern 
weitaus in den meisten fällen mit dem glauben an dogmen 
und legenden.

so betet Berta Gänsefuss (la reine Pedauque, Berte aus 
grans piés)



142

la dame fu el bois, qui durement ploura: 
les leus oÿ uller, et li huans hua.
il espartoit forment et durement tonna 
et plut menuement et grésillé et venta: 
c’est hideus temps à dame qui compaignie m’a. 
damedieu et ses sains doncement reclama 
“ha sire diex” fait eie, “voirs est qu’ainsi ala. 
de la virge nasquistes, quant l’estoilc leva.
li troi roi vous requistrent: ja nus lions ne sera

10 li jours desconseilliés qu’il les réclamera. 
Melchior ot nom cil qui le mirre porta; 
J aspar ot nom li autres qui l’encens vous donna, 
et Balthasar li tiers qui l’or vous presenta, 
sire, vous le preistes, chascuns s’agenouilla.
si voir coin ce fu, diex, ne inençonge n’i a, 
si guéris ceste lasse, qui, ja se desvera.”

so Wilhelm von Oranien:
“dex” dist Guillaumes, “par ton saintisme nom, 
glorieus peres, qui formas Lazaron

20 et en la virge préis anoncion, 
Jonas garis el ventre del poisson 
et Daniel en la fosse au lion, 
la Madaleine feistes le pardon, 
le cors saint Pere méis en pré Noiron, 
et convertis saint Poi son compaignon, 
qui en cel tens estoit moult cruiex bonis, 
puis refu il des creanz compaignons: 
ensemble o els sivi procession.
si corn c’est voir, sire, et le créon, 

3n deffendez nos de mort et de prison, 
ne nos occient cist Sarazin felon.”

Holger hat dem riesen den er bekämpft und der Uber er- 
mattung klagt, frist vergönt sich zu erholen durch schlaf, 
selbst sucht er neue kraft in einer langen reihe alt- und neu- 
testamentlicher erinuerungen.

damedex sire, qui formastes Adam, 
Evain sa feme, dout li pules est grant, 
ens en la virge presis et car et sane, 
après fus nés, biaus sire, en Belléant, 

4o et les troi roi vos alerent querant.
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en la maison Herode le tirant
se herbergercnt: ce tro von nos lisant, 
demanda lor qu’il aloient querant. 
il respondirent “sire, le roi amant, 
qui de la virge est nés apertement. 
sire sera de cest siede vivant.
mult par est joules, n’ a pas encor un au.” 
Herodes Fot, mult ot le euer dolant, 
après parla muit aïreement.
voit un capon c’on li a mis devant ю
en l’esquiele, à la table séant:
atornés iert por mengier ricement.
et dist Herodes “ja ne 1 querrai nient, 
se cis capon, que ci m’est en present, 
n’en ist plumeus com il estoit devant 
et se redrece à la perche en cantant.” 
vertus feistes, biaus peres, roi amant: 
il ot luec eles et plumes et vivant, 
de l’esquiele est sallis maintenant, 
et s’en ala à la perce en cantant. 20
dont dist Herodes as trois rois en oiant, 
quant reverront, par li soient pasant: 
il lor donroit et or fin et argent, 
et puis iroit aorer dolcement.
mais il mentoit, le Ierres soudoiant.
li rois vous quisent, biaus sire, en Orient, 
et vous offrirent or et mirre et encens: 
ses conduisis, sire, par autre sens. 
Herodes quist tos les petis enfans :
ses decolerent as espees tranchans. no
ce fait à croire que ce sont inocent.
batisiés fus, sire, el flum Jordant: 
salas par terre, sire, trente deus ans.

weniger ausführlich wird sodann der küss Judas Ischarioths 
erwähnt, Longins wiedergewonnenes augenlicht,*)  der schächer 
zur rechten, Joseph von Arimathia, auferstehung und höllen- 
fahrt, Susanna Jonas Daniel, die drei kinder im feurigen 
ofen, und Lazarus.

35) vgl. Walther von der Vogelweide p. 37 14. 40
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si com c’est voir, biaus pere, roi amant, 
garis mon cors par le ton saint comant, 
que ne m’ocic cis Sarrasin tirant, 
se ocis sui et recreans en camp, 
par tote France iert créas Tervagant 
et Karlou iert onis avec sa gent.

Ogier 11G03.
die gläubige fantasie erbebt sich bin und wieder zum 

reiz des idylles :
io par vo naissanche, beaus peres, rois poissant, 

s’eslechierent, ce trovons nos lisant, 
trestotes bestes, ne li oisiel volant, 
et un des bues, ki là fu pasturan!, 
vous enclina parfont et douchement 
et vous covri de restrain humlement.

öfter versinkt sie, von aberwitziger grübelei befangen, in ab- 
surdität. wie wann sie Judas verrat erklärt, ja gewisser­
massen rechtfertiget :

Judas, (pie diex mout amoit, 
eo une rente eut c’on apeloit 

disine, et evec seneschauz fu 
entre les decipies J hesu, 
et pour ce devint envieus 
qu’il n’estoit meis si gracieus 
as decipies come il estaient 
li uns vers l’autre et s’entr’ amoient . . . 
à ce tens teu constante avoient 
li chamberlein que il prenoient 
la disme de quan que on donneit 

зо à leur seigneurs, et leur estait.
or avilit au jour de la cène 
que Marie la Madaleine 
vint droit en la meison Symon, 
à la table trouva Jhesum 
avec ses decipies séant, 
Judas devant Jhesu menjant. 
dessouz la table se muça, 
as piez Jhesu s’agenouilla, 
mout commença fort à plourer, 

4o les piez nostre seigneur laver
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de ses larmes, et les torchoit 
de ses chevous que biaus avoit. 
après les oint d’un oignement 
qu’aporta precieus et gdnt, 
et le chiet Jhesu autres!, 
et la ineison si raempli 
de la precieuse flerenr 
de l’oignement et de rondeur 
que chascuns d’eus se merveilla. 
mais Judas moult s’en courouça. 10
troiz cenz deniers, ou plus, valoit: 
sa rente perdue en avoit. 
c’est en disine trente deniers: 
c’en devoit estre son louiers. 
commença se à pourpenser 
comment les pourra recouvrer.

li aneini nostre seigneur 
lurent tout ensemble assemblé 
en un hostel en la cité:
ly hostes eut non Chayphas. 20
ez vous ilec venu Judas . . . .
Judas leur dist “se vous volez, 
je 1 vous vendrei : si le prenez.” 
cil dient “oil, volontiers.” 
“donnez moi donc trente deniers.” 
Funs en sa bourse pris les ha 
et tantost Judas les donna, 
ainsi eut son restorement 
de sa perte de l’oignement.

. Koman du S. Graal 217. so

10
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(Monatsbericht 1866)

1.
δώρα θεούς πείθει, δώρ' αίδοίονς βασιλέας.

das ist eine erfahrung worein sich der gewönliche Grieche, 
freilich nicht Platon, willig ergibt, und der gemäss Agamem­
non zwar κερδαλεόφρων gescholten wird und φιλοκτεανώτατος 
πάντων und δημοβόρος ^Л 122 149 232), aber dennoch κύ- 
διστος bleibt *),  und Hesiods könige alle δωροεράροι sind (0 
et D 29 2G4) unbeschadet ihrer αίδοιότης. δωροφα,τίοτατος 
jedoch ist kaiser Karl.

als lehnsherr berechtiget die hand einer erbtochter zu 
io vergeben, wie sorgt er für das lebensglück der waise die 

auf seinen schütz angewiesen ist?
le roi apelle, moult doucement li prie.
tout coiement li a dit en l’oïe
que il li doinst Claresme l’eschevie:
il li dorrà un muri de Lombardie
chargié d’or fin, dou meillor de Roussie;
"et si aurez cent pailes de Pavie.” 
quant Karles l’oit, bonnement li otrie, 
de la pramesse durement l’en mercie. 

i» la damoiselle a par la main saisie.
Guiot apelle, où tant ot de boisdie.
"Gui” dist li rois, "ceste aurez en baillie.
Gascoigne aurez, quant l’aurez nossoïe. 
de vos sera maintenant fiancie.”
Claresme l’oit: à poi n’est enraigie.

Gaydon p. 238.
*6) auch trotz Bentleyn, der zu böser stunde χ/ριί/στί vorgeschlagen 

für χΰόΊοτί. ähnliches bedenken wie ihn geirret, ist neulich (TViins- 
actions of the philological society London 1865) auf ζΐΰσπαρι tiJoç ügi- 

30 <m gefallen, und beschwichtiget durch die erklärung ΙΤαρι ύυς-ίίύος- 
αριστε thou Paris unluckily most Comely, ob Bentley freude haben 
würde an dem fortschritt?
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et Milles fet tresser près d’un mui de Mensois, 
à Karlon les tremet qui de France fu rois . . .
li rois fet le présent et penre et estoier, 
que li envoia Milles, le felon pautonnier. 
en і celi present avöit maint bon denier . . . 
“Milles” ce dit li rois . .. “je vous afi coin roi 
que la prime moillier que vous vorrois avoir 
en mon pais plenier, ...
por qu’elle n’ait mari, loiaument, sauz trichier,
que je la vous dorrai de bon euer et d’entier.” ю 

Aye d’Avignon p. 24.
wieder sträubt sich das Opfer umsonst:

"miex voudroie estre nonne, le voi desor la teste, 
que ja celui oubli qui si long m’ala (pierre, 
ne que prengne Millon ne home de sa geste.” 
“si ferez” dist le rois “par ceste moie teste.”

ib. p. 98.
wenn dergleichen zwangsehen vielleicht die gewöhnlichste 

und reichste quelle bilden woraus die fürstliche habsucht 
schöpft, so verschmäht sie doch auch nicht die seltneren und 20 
geringeren.

eine feste die angelegt werden soll, gefährdet die Sicher­
heit des ganzen landes.

“hé dex” dist le traître, “biau roi de majesté, 
qui aroit un castel chi eudroit compassé, 
et fust bien à bretesques et tourelez fermé;
et puis si fust garni de pain, de vin, de blé, 
et tous les rois du monde, et eus et leur barné, 
n’i forferoient pas vaillant un oef pelé.
que pleust or à dieu le roi de majesté 3n
que le roi Kallemaincs le vous cust donné.”

wie wird die stelle und die erlaubniss zum bau von dem 
landesherrn erwirkt?

XX sommiers a fait Grifes *)  errant apareiller, 
dont il a fait les ij de fin or chargier, 
et les vj maiuent pailes et maint garnement chier . ... 
et fist porter avec un tref riche et plenier... 
et dist qu’il le donra Kallemaine au vis fier.

*34) Grifón le pautonnier, le traître Grifón, le traïtour qui dex 
doint encombrier. 40
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et quant le roi l’oït, n’i ot qu’esleeichier.
“grans merchis” dist le roi, ‘refuser ne le quier.”

Gaufrey p. 145, 
und gewährt mehr als verlangt wird.

einem gesandten der vom kaiserlichen hoflager zuriiek- 
kehrt, wird ein hinterhalt gelegt.

si soit ocis: ja Karlou n'en chaurra.
et si Fen poise, bien acordcz sera, 
por la pais faire, cinc cent mars en aura.

10 je sai de voir, volontiers les penra.
Gaydon p. 179. 

bald nachher
tant donrons Karle et argent et ormier 
que noz feronz nos amis apaier.

und wieder (p. 229)
li traitor s’en revont à lor trés.
de tin argent ont ij mûries trorsez.
Karlon l’envoient: moult lor en sot bons grez; 
moult par les tient por drus et por privez.

зо convoitouz est, moult volontiers· le prent, 
dist au messaige “amis, alez vos ent. 
vos soignons dites, cinc cent mercis lor rent, 
guerredonné lor sera bonnement.
s’il me requièrent, je les orrai briement.”

So grobe bestechlichkeit mag sich darum ohne schäm 
und gram ergehn, weil sie, in dem übel bestellten statshaus- 
halt, zu grossem teil die mittel hergibt um diejenige tilgend 
zu üben, die, nächst der manheit, der kriegerischen tlichtigkeit, 
fast allein an fürsten und herreu geschätzt wird, la largesse, 

зо zu Deutsch die milte, *)  d. h. die neigung und gewohnheit 

*30) was widerstünde ir manheit und ir milte? Walther v. d. Vog.
12 29. das gegenteil der milte ist die arge. Ulrich von Lichtenstein 
p. 470 31

bet er sich milt iht an genomen, 
so wær sin hołdu werdikeit 
in allen landen warden breit: 
daz samt er mit der arge sin.

23:
von milt wolt er niht lobes han; 
er was für war ein arger man.40
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geschenke zu machen rechts und links, an würdige und un­
würdige, nach vermögen und über vermögen, auf dieser tilgend 
ruht der segen gottes:

scignors, il est crie en l’ost 
que cil qui despcnt bien et tost 
et largement
et íet los grans honors so vent, 
den li duble quanqiť il despent 
por feire henor.

chanson bei Fr. Michel Rapport p. 27. io 
zu dieser fugend ermahnt die mutter den sohn, den sie aus 
dem elterlichen hause entlässt:

eu vol que sias pros c lares.
qui t quer c sols, dona 1 x marcs;
qui t’en quer v, dona Геп x. 
aisi points montar en pris, 

eine andre:
soi és loial princhier. 

doués bien largement à tou vo chevalier, 
que la nouvele en voist desi au Mont Pellier. 20 

in dieser tilgend findet ein sündhafter lebenslauf an seinem 
Schlüsse beruhigung:

prodom devint ainz qu’il morust: 
ja ne veiast rien k’il eust.

bei Brunetto Latini (Tesoretto 15) verheisst die Larghezza 
se tu vogli esser mio, 
di tanto ť affiď io, 
che nullo tempo mai 
di me mal non avrai, 
anzi sarai tutt’ ore зо
in grapdezzo e’ n onore;
che già uom per larghezza 
non venne in poverezza:. . . 
ma spendi allegramente, 
c non vo’ che gómente 
se più che sia ragione 
dispendi alla stagione: 
anz’ è di mio volere 
ť infingile alle fiate,
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se danari о derrate 
ne vanno per onore.

von Willem de Nivers in der Flamenca wird alles ernstes 
gerühmt

el depen 
nel an cen ves en un jorn tan 
com a de renda en tot Fan.

an Alexander des grossen katafalk ruft li sage Aristotes, li 
maistrcs des escris, (Romans d’Alixandre p. 526 4. vgl. Walther 

io von der Vogelweide p. 17 9 u. 19 17).
largece estoit ta mère, tu estoles ses fis.
en donner ert ta joie, ta glore et tes delis 

und einer der pars (p. 529)
li tien don n’avoient ne ternie ne sojour, 

ains ierent plus isnel que li vol d’un ostour. 
ein andrer

rois, vos nos donniiés vair et gris et hermine, 
et por nous faire rices prendiiés о rapine 
quant que vous trouviés sor la gent Sarrasine.

2o ein dritter nent ihn 
le roi qui de donner ne pooit estro las. 

ein vierter bewundert
aine ne vosis à home ton avoir escondire... 
sire, tu donnas tout, que riens ne retenis, 
ains cuses donné cinc roiaumes ou sis 
que uns bien rices hom n’eust un mantici gris, 

und
la toie grant largece ne pooit estro esquise, 
que ains que tu euises le rikece conquise, 

зо l’avoies tu donnée, biaus sire, ou promise, 
in der Eneide

da was michel herschaft 
wunne unde wirtschaft, 
iedoch klagcte Eneas 
daz ir so wenich da was 
diu sines gutes gerden. 
einen manet werden 
die selben hochzite 
daz man da gab zc strife.

4o and not one great man nor noble lady visited Brenwen 
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unto whom she gave not either a clasp or a ring or a royal 
jewel to keep, such as it was honorable to be seen depar­
ting with.

von Cuhéran oder Havelock berichtet Gaimar
de tant doner com il avoit, 
ço lui ert vis ke poi estoit; 
et quant il n’avoit ke doner, 
vol unters l’alout emprunter, 
puis le donout et despended, 
ço qu’enpruntout tres bien soldout. ю
quant qu’il avoit, trestout donout.
mès nule rien ne dcmandout.

von Wilhelm dem Roten
il out de privé meisné
mil et seit cenz cele faiée, 
tuz ercnt riches chevaliers, 
sachez, li rois les aveit chers, 
les chevalers k’il teneit, 
en poi de tens bien lur feseit. 
riches erent e bien aturnez: 20
entr’els n’aveit pas povertez, 
mes richement vencit li reis 
come prodome e curiéis ...
ja sa meison ne fust vee 
à gentil home ne à franc, 
ewe en viver u en estañe 
n’est plus leger à espuchcr 
ke n’est son beivre ne son manger, 
tuz tens aveit richesce asez.
ja tant n’eust le jur donez зо
ke lendemain l’en sovenist 
et ke altretant ne departist.

von Richard Löwenherz wird gerühmt 
le roi estoit li plus larges boni 
qui onque cauchast d’esperon.

Riiodeger der kunde wenig і ht gesparn 
von sincr unite : swes ieman gerte nemen, 
des verseit er nieman. 1630 

vor andern empfelen sich jongleurs so ausschweifender, 
eher der «οωτία als έλευίΗςιόιης verwandter μεΓαλοδωζία; 40
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il a dat 
alz juglars tan que I plus mendix, 
sol non о joe, pot esser rix.

Ehen so geht es schon bei den Nibelungen her.
den fremden unde den künden gab er ros unde ge­

wand. 28 
die hochzit werte unz an den sibcnden tac.
Siglint diu riche nach alten siten pflac; 
durch ir simes liebe sie teilte rotez golt.

io vil liizel man der varnden armen da vaut, 
ros unde cleider daz stoup in von der haut 
same si ze lehne hacten niht mer wan einen tac. *)  4L 
manegen schilt vollen man dar Schatzes truoc: 
er teilte ez ano wage, einen friunden gnuoc, 
bi fünf hundert marken und eteslichen baz. 316 
do sich Hagnen bruoder der sliizle underwent, 
so manege riche gäbe bot des beides liant : 
der einer marc gerte, dem wart so vil gegeben 
daz die armen alle muosen froelichen leben.

зо wol bi hundert phunden gab er anc zal. 
genuoge in richer wacte giengen vor dem sal 
die nie da vor getruogen so hcrlichiu kleit. 484. 
ir vriuude unt ouch die geste heten einen niuot 
daz si da niht ensparten deheiner slabte guot: 
swes ieman an si gerte, des waren si bereit, 
des gestiioiit do vil der degene von mi Ito hloz anc 

cleit. 1310.
ob er noch lebendic wacre (Rüdiger), so waer er 

wol so milte, 
зо swaz tusent klinge mohten han, daz heter eine wol 

vertan. Klage 1030.
Werbel unde Swcmlin, des küniges spilman, 
ich waen ir ieglicher zer hohzit gewan 
wol ze tusent marken oder dannoch baz, 
da diu schäme Criemhilt hi Ezele under krone saz. 1314.

Parzival 53 15:
*11) des milten Gawanes haut

begunde in so mit willen gehn 
als er niht langer wolde lebn.

Parzival 666 9- vgl. Walther p. 25 30.
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swie verwüestet wær sín laut, 
dodi kunde Galimuretes liant 
swenken sölher gäbe solt 
als al die boume trüegen golt. 

62 11:
si jehcnt, swcr habe geruoche, 
op der ir herren souche, 
den scheid er von swære,

100 27:
sín habe was vil ungespart.
Aræbeseh golt geteilet wart 
armen ritern al gemeine; 
mit den küngen edel gestente 
teilte Galimuretes haut, 
und ouch swaz er da fürsten vant. 
da wart das varnde voie vil geil : 
die enphiengen richer gäbe teil. (vgl. 785 5). 

in der Eneide
der junge kuneck Eneas,
der da brutigome was, 20
her bereite do die spilman.
der gäbe er selbe began 
wand er was der berste, 
von diu hub herz alerete 
als cz kunege wol gezani. 
swcr da sine gäbe nam, 
dem ergieng cz salichliche, 
wand er was des riebe 
int unz an sin ende 
und fremete sinem к inde зо
die wile daz cz molite leben

Eneide 12964
Mylord, said Rhiannon, arise and begin te give thy gifts 

unto the minstrels. Refuse no one to day that may claim 
thy bounty. Thus shall it be gladly, said Pwyll, both to day 
and every day while the feast shall last. So Pwyll arose, 
and he caused silence to be proclaimed, and desired all the 
suitors and the minstrels to show and to point out what 
gifts were to their wish and desire.

ein merkwürdiges beispiel scheint noch das folgende: 40
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dont fu li ors et l’argent aportez 
et li avoirs, dont il i ot assez; 
en Г Archant fu sur païens conquestez. 
en ini la sale fu toz amoncelez, 
lors se leva Guillaumes au cort nez. 
'ber Renoart” fet il, ' avant venez, 
mes seneschals, se il vos piest, serez, 
à cels de France, que j’ai ci amenez, 
riches soldées vueil que lor donez.” 

to dit Renoars “si corn vos commandez.” 
il prist la mine, au tresor est alez. 
hautement s’est Renoars escriés 
“or viegne avant qui veut estre lievés.” 
dont veissiez chevaliers aroutés 
et escuiers: n’en iest uns sens remès. 
Renoars est sor le trésor montez, 
dont il i ot chargié xiiij nés. 
onques n’i ot mine ne sestier lez: 
trestot à comble est chascuns mesurez.

20 à tos en done tot à lor volentez: 
toz li plus povres en fu riches clamez, 
dit l’uns à l’autre “moult nos a bien lievez: 
bien soit de l’eure qu’il vint en cel régné, 
si larges hom ne fu de mere nez.
bien devoit estre par droit rois coronez.”

Guillaume d’Orange p. 416. 
sie s wanten lästerlich ir guot: 
rouben was ir stæter sit.

Ulrich von Lichtenstein p. 555. vgl. denselben 
зо p. 527 15 und Wolf Lais p. 343.

und nicht das gut allein wird vertan: auch die familie 
ist frecher begerlichkeit blos gestellt, im Iwcin (4530) körnt 
an den hof von Karidol ein unbebauter ritter mit einer bitte 
die er nicht aussprechen mag.

da sprach der ktinec Artus 
“swaz ir gebietet hie ze hus, 
des sit ir alles gewert, 
ist daz ir bcteliches gert.” 

aber um diese einfache vorsicht wird er von dem fremden so 
«o wol wie von seiner eigenen tafelrunde so bitter getadelt dass 
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er sie aufgibt und unbedingt zusagt, worauf der abenteure 
die königin verlangt und erhält.

überein stimmend erzälen die Mabinogion:
if 1 obtain the boon that I seek, 1 will requite it thee 

and cxtoll thee; and if I have it not, I will bear forth thy 
dispraise to the four quarters of the world, as far as thy re- 
nownc has extended. ‘ Then” said Arthur, “since thou wilt 
not remain here, chieftain, thou shalt receive the boon what­
soever thy tongue may name, as far as the windries and the 
rain moistens and the sun revolves and the sea encircle and ю 
the earth extends, save only my ship and my mantle and 
Caledvwlch my sword and Bhongomyant my lance and Wy- 
nebgwrthucher my shield and Carnwhenhan my dagger and 
Gwenthvyvar my wife, 
dieselben

“Lord” said he, “my errand is unto thee, and it is to 
crave a boon of thee that I come,’ “What boon soever thou 
mayest ask of me, as far as I am able, thou shalt have.” 
“Ah” said Rhiannon, where fore didst thou give that answer? 
Has he not given it before the presence of these nobles?” so 
asked the youth. “My soul,” said Pwyll, “what is the boon 
thou askest?” “The lady whom best 1 love, is to he thy bride 
this night; I come to ask her of thee with the feast and the 
banquet that arc in this place.

Zurückzukommen auf den oben (S. 148 6 v. u.) berürtcn 
statshaushalt, einkünfte werden nicht erwähnt äusser dem 
lehnszins von vier deniers jährlich und hin und wieder einem 
zoll, wie aber gewirtschaftet wurde, lernen wir aus der klage 
eines königes über den günstling, dem er die Verwaltung lange 
Jahre überlassen hat (Partenopcus de Blois 2541): зо

hé las, fait-il, con sui bonis 
et con sui par Mares trais, 
trais sui par se coardie: 
hien sai que ne le garra і mie. 
desaeoraigié m’a ma geni, 
qu’il ne se combatront nient, 
de lui ai esté afolés: 
ja ne sera mais mes privés, 
ja fu il fils à un vilain, 
povre et caitif, de basse main; 4o
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po vřes et viols fu et cai tis, 
quant jo en mon consel le mis. 
haut le levai et fis justice: 
trop bien li rendi son service, 
quant jo d’un vilain ai fait conte, 
bien m’en doit avenir grant honte, 
mengier me devroient mastín 
quant d’un vilain fis palasin. 
mais il me faisoit si mes pros, 

io et toloit à mes homes tos, 
et me donoit quanqu’il toloit, 
et bien entendre me faisoit 
que tuit mi home me haoient.
si m’aït deus, grant droit avoicnt, 
quant je faisoie c’ uns vilains 
les avoit si tos en ses mains 
qu’il lor toloit sains jugement 
quanque li venoit à talent, 
et honissoit de sa parole, 

зо et getoit vilment en gaiole,
et faisoit tot à volente 
quan c’onques li venoit à gré. 
ses viols parens a tos francia 
et de mes bons castiaux saisis, 
mes gentils homes a destruis; 
n’i a mais nul qui ait déduis, 
ne chien n’oisel ne jogleor, 
n’a nule rien del siede amor, 
ne pensent mais de ce nient: 

зо afolé sont de maniaient.
tot m’a tolu d’els le corage 
par félonie et par outrage: 
povre sont tuit et jo si sui. 
moi sacent mal gré, non altrui.
s’il fussent rice, assés eusse. (cf. 251. 3570)

2.
Überlegene körpcrkraft misst Homer den mcnschen frü­

herer zeit hei:
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о or dr о г ανύρε φΰροιεν, 
(иoí νυν βροτοΐ ¿¿σ’’ ο δε μιν ρ/α τιάλλε ζα'ι οίος.

ουδέ ζέ μιν ρ/α 
γείρεσο"1 αμιροτΰρης ίχοι ανήρ, ουδέ μαλ’ ηβών, 
οιοι νυν βροτοί είσιν.

τον δ' ου ζε δυ άνέρε δήμου άρίοτω. 
ρηιδίως έ;ι αμαξαν cui ουδεος οχλήσειαν, 
οιοι νυν βροτοί είσιν:

der trouvera den vornehmen ständen.
Renault hochbetagt liât Moutalban bei nacht und nobel ю 

verlassen, hat sich nach Köln gebettelt, und handlangt am 
dombau.

‘r maistres ’ ce dist Kenaus, “or alez, je vos pri : 
je porterai la pierre que vous veez ici.” 
et li maistres respont “amis, par saint Kemy, 
quatre hommes і convient por remuer de ci. 
tu ne la remouvoies por tot Гог d’Arrabi.” 
dont prist Kenaus la pierre, à son col la saisi, 
quant li maistres le vit, si en fu esjois.
une autre jeta sus, à son col l’a ruée. 20
puis monte contremont, n i ploia eschinée.

ein ander mal
ne le levassent mie cinq vilain à besoing, 
et Kenaus les encarge à son col trastos sol.

und Holger
une grant bare cori du mur esrachier: 
ne Геп péussent trois vilain fors sachier.

Ogier 8292.
il se regarde, et vit un peron grant: 
ne le muast un ronchi en traînant. зо
entre ses bras Г aporte maintenant.

und
vint au peron, qui gisoit desus Verbe: 
par grant vertu Palieve au pong senestre. 
ne le méussent cinq vilain par poesie, 

ein dritter
xij homes ne poeient lever 
le fès que il poeit porter.

Kenoart aber
il tint le mast, dont la hante est pioniere. 40
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ne le portassent cinq païen de Bai viere, 
mais ne li poise le rain ď une oliviere. 

er der es auch mit pierden aufnimt:
la fresie en cori Renoart errachier. 
moult і eussent à tere ij somier, 
et cil l’esrache comme un rain ď olivier, 

und
un tel tust parte, ja mar le mescreéz, 
toz en seroit un chevax encombré.

10 nicht anders bei den Nibelungen:
der schilt was under buckeln —
drier spannen dicke, den tragen solt diu meit;
von stale und ouch von golde rieh er was genuoc, 
den ir kamerære selbe vierde kunie getruoc. 41 G. 
den (ger) truogen kunie drie Prünhilde man. 419. 
man truoc ir zuo dem ringe einen swæren stein. — 
in truogen kurne zweite der ktienen helde unde snel. 4G5. 
er wunte zuo dem tode den Ditriches man:
ezen het an einen recken zware niemen getan. 2233.

20 3
Variationen auf ημέν νέοι ήόε παλαιοί, ημέν νέοι z;dć' Γέ­

ροντες, νέων ανύρών η οϊ προΓενέστεροί είσιν
avés avec vos trestout les xij pers et bien 1 mile de che­

valiers armés, estre les viels chenus, les floris, les baibés, 
qui donront ces consaus es grans estors niellés li jeune 
et li barbé li jeune ne li vieil, li feble ne li fort 
jovencel et chenu (floris) ne jone ne chanu nul
jeune ne gris et li noir et li blont par ceste terre
dient tuit, li noir et li blanc et li ros n’en i ot nul 

sojonne ne baceler n’en i ot nul ne viel ne cavalier
li vieil et li enfant les viex et les fleuris (usés) — li jou- 
vencel (joenes bachelor) caus ne cavelu tuit, et chaut et 
chavelu ja ne garra de mort ne chauf ne chevelu 
floor et antig nul ne de grant aé ne de petit et li 
clerc et li lai li grant et li petit grant et menor

li gran els menoretz (menuzer) li graindre et li 
mendre li menre el maior sa gent la grant et la
menue et les grans gens et les menues li gros et 
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li menu oians tous, gros et menuz teta sa baro­
nia paucxs e grans ajusta

et li fol et li saige ne haut ne bas li haut et 
li bas bien se provent Franceis, et li maigre et li gras 

(lambas partz ne morion de magre e de gras le 
millor chevalier ke soit magres ne cras Foirent tot, et 
mu et sort li muidres et li pire ne li privé ne li 
estrange et li un et li autre, et li povre et li riche 
n’i remeint ne cel ne cil n’a reines home ne fume, droit 
ne tort, grant ne petit, faible ne fort ю

bei unsero minnesängern :
der und der dirre und der dise und die beidiu 
jene unde dise beide june und alte den alten und 
den Rinden june oder alt oder blöde oder halt die 
alten und die niuwen june oder gra arme und riche

den blöden und den kunen der dienestman und der
vrie 
fríen

den ersten und den lesten 
gesten und künden

den eigen und den 
der heimlich und der

gast die vremden und die künden 
kleine die kleinen und die grozen
grozen der heile und der wunde

weder groz noch 
lutzel und die îo 
der sieche und

der gesunde die starken 
hohen und die nideren die

und die kranken die 
nidern und die oberen

der ktlene und der verzagete der ktiene und der zage 
der zage und der queckc die kristen und die

heiden man noch wibe man oder maget die 
minren und die merren die siebten und die krumben

die toren und die grisen der tumbe und auch der 
grise die tumben und die weisen witzige unde 
tumbe die verren und die nahen der kiusche und der зо 
vraz zam oder wilde ritare und gebure, knechte 
unde kaufman (H. v. Veldeke) koufman und geburen, 
ritter unde heren.

Wenn Andromache ihre weit in ihrem gatten findend 
ausruft

Υικτορ, ataq συ μοι εσοι ιυατήξ και ποτνια μήρη(> 
ηδέ κασίΓνητος, συ δέ μοι θαλλός ιυαςακοΐτης, 

wie andern eindruck machen ihre schlichten worte als die 
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gespreizten metaphern worin Renault eine ähnliche einpfin- 
dung für seinen nekromantischen vetter ausspricht:

comment rendrai Maugis, par den le til Marie. 
Maugis est mes secors mesperance et ma vie, 
mes escus et ma lance et mespee forbie, 
mes pains mes vins ma charz et ma herbergerie, 
mes serjanz et mes sire, mes maistres et ma vies, 
et sest mes desfensiers vers tote vilenie.

noch breiter fliesst diese unerquickliche rednerei von Me­
in Horens lippen, als sie sich von dem geliebten trennen muss 

(Partenop. 4719):
vos estiés tos mes délis, 
mes preus, m’onors et mes profis, 
et ma noblece et ma beubance, 
nies orgiols et ma sorcuidance, 
m’odors, ma clartés et mes pris, 
ma joie corana, mes dols ris, 
mes cuers et mes cors et mes frais, 
tote m’onors, tos mes déduis, 

20 tos mes esfors, tos mes pooirs, 
ma covoitise et mes espoirs, * 
mes desiriers et ma bontés, 
ma druerie et ma beautés, 
mes consaus, mes abattements, 
ma richece et mes casemens, 
tos mes gius et m’envoiseure, 
tos mes sens, tote ma mesure, 
ma membranee et ma cortesie, 
tos mes depors, tote ma vie.

30 or estes mes diols et ma paîne, 
mes coros et m’ire certaine, 
mes giendres u. s. w. noch volle zwölf verse, in ganz 

gleicher gliederung.
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(Monatsbericht 1867)

1. '
φ 152, wo allgemein gelesen wird

ω φίλοι, ου μεν ετώ τανυω, λαβέτω όε χαί άλλος, 
dürfte für ου μεν angemessener sein ου μιν. damit wäre dem 
mangel eines objectes für τανΰω abgeholfen, einem mangel 
der um so fühlbarer ist als jenes verbum in diesem buche 18 
mal vorkömt und, mit einer einzigen aus dem Zusammenhang 
leicht verständlichen ausname (185), all diese male sein ob'- 
ject hat, teils in dem nächst vorhergehenden verse (114 128 
174) teils in demselben gliede (βιήν 75 328, μιν 338, νευρήν 
97 127, τήξην 92 254 286 305 314 326 409 425, χορδήν 407). ю 
selbst τανυστυς (112) trit nicht ohne τόξου auf. dasselbe ob­
ject körnt nun auch dem folgenden λαβέτω zu gute, und ist 
diesem noch willkomuer, weil zu λαβεΤν eine unzalil von ob­
jecten denkbar ist, während τανυειν, in solcher Umgebung wie 
hier, nur eines verträgt, den bogen, der bogen ist aber der 
hauptgegenstand im ganzen buch, und wird 40 mal genant, 
kan also füglich, sogar zu anfang einer rede, mit einem blossen 
pronomen bezeichnet werden, zumal von dem der ihn in seiner 
hand hält und weiter reicht, und μιν vertrit das neutrum 
τήξην hier wic 156 246 338, wic es δέπας vertrit Z 221 und зо 

X 286 und σχήπτρον Л 237 und χερμάόιον X 287. so 
steht ."ε für σχήπτρον A 236 und, nach der darauf gestützten 
änderung, für τήξην у 41.

für τήξην hat φ sieben mal τόξα (90 259 264 359 362 
369 378); womit sich der zwei mal (56 83) zu gunsten des 
digamma gesetzte plural rechtfertiget, eben so kent die Ilias 
keinen unterschied zwischen τήξην und τήξα: s. E 97 209 215 
Z 322 H 140 Θ 266 К 333 A 370 TV 716 Ф 490 496. scheint 
doch auch im Englischen arrow nichts anders als eine ver­
schiedene aussprache von arc, wenn wir farrow harrow mar- зо

И
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row mit den entsprechenden Deutschen formen vergleichen. 
Chaucer hat bow and arwes.

2.
О 578 las man vor Wolf und wird man künftig wider 

lesen
δούπησεν δέ πεσών, αράβησε δέ ιεύγε1 επ' αττψ.

das dermalen aufgenommene
τον δέ σκότος οσσε κάλυψεν

bat sache und spräche wider sich, die sache: denn der rus­
to tige kämpfer, der im gefecht fällt um nicht wider aufzustehn, 

fallt doch wohl weil und indem ihm die sinne vergehn, nicht 
aber liegt er bereits zu boden und verliert da erst das be- 
wustsein; daher auch von den 20 malen dass δούπησεν δέ 
πεσών vorkömt nur 2 mal, wenn ja, dies τον δε σκότος οσσε 
κάλυψεν sich daran anschliesst, und solcher anschluss muste, 
wofern der gefallene und der umnachtete ein und derselbe 
mensch sein sollte, nicht mit τον δέ geschehen, sondern mit 
καί μιν. wenn wir lesen

δούπησεν δε πεσών (’/ίμφίοςΥ о д' έπέδραμε φαίδιμος 
зо ^ίας £617

δούπησεν δε πεσών ^ΚροίσμοςΥ δ δ’ απ' ώμων τεύχε’ 
έσύλα (Μετης) Ο 524

δούπησεν δε πεσώιν (Σώκος)" ο δ1 επεύξατο δίος Οδνσ-
σεύς Л 449

δούπησεν δέ πεσιον βΟθριονεύςΥ ο δ' επεύξατο ( Ιδο- 
μενεύς) N 373

δούπησεν δε πεσο'ιν (7Ίρόνοος)' ο δ' επεύξατο (7/ά- 
τροκλος^ Π 401

δούπησεν δε πεσιυν (ΙφιτίωνΥ ο δ' επεύξατο δίος 
30 ^χιλλεύς Y 388,

überall so deutliche Unterscheidung wie
• δούπησεν δε πεσών (Ποδης)  ατάρ ’Λιρείδης Μενέ­

λαος Ρ 580
*

oder auch
δούπησεν δέ πεσών, δόρυ δ' έ.νκραδΐη έπεϊΐ ήζειν N 442 
δούπησεν δέ πεσών, ύαλος δε <и εκπεσε χειρός 0 421 
δούπησεν δέ πεσών, πυκινον δ' αχός έλλαβ' '/ίχαιούς

Π 599
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besteht das subject des ersten halbverses für den zweiten 
fort, so bedarf es keiner widerholten bezeichnung:

δοΰπησεν δέ ΐτεσών, μέτα δ1 ηκαχε λαόν /Ιγαιώιν Π 822; 
die trit nur ein bei bedeutender ausdehnung des ersten gliedes. 

die zwei zu anfang (oben z. 2) erwähnten zweifelhaften 
fälle sind Π 325 wo κατά δέ σκότος οσσε κάλυψεν widerholt 
sein mag aus τδν δέ σκότος οσσε κάλυψεν 316 und У 388, wo 
δοΰπησεν δε πεσών von dein 393 nachfolgenden τον δε σκότος 
οσσε κάλυψεν durch vier volle und zwei halbe verse getrent 
ist, so dass was anstoss gibt gar nicht statt findet, die unmit- ю 
telbare bertirung beider hemistichien, deren erstes den ganzen 
menschen als leblose mässe der schwere verfallen zeigt, das 
zweite höchst unnötiger weise die nunmehr sich von selbst 
verstehende lämung eines einzelnen organes eigens nachbringt, 
dass ausserhalb dieser Verbindung die Verfinsterung des ge­
sichtes den Übergang in den ζόφος ήερόεις bezeichnet, ist so 
natürlich wie gewönlieh: vgl. Z 11 N 575 618 H 519 II 316 
X 182 und die änlichen formelu

στυζερός δ' άρα μιν σκότος είλεν
κατά δ1 οφθαλμών κέχυτ1 άχλΰς зо
τον δέ και1 οφθαλμών έρεβεννί] νύξ έκάλυψεν 
ελλαβε πορφΰρεος θάνατος καί μοίρα κραταιί

• ως αρα μιν είπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψεν . 
οφθαλμούς ρίνας τε1

gerade wie
τον δ1 αυθι τέλος θανάτοιο κάλυψεν 

und
θανατου δέ μέλαν νέφος αμφεκάλυψεν.

3.

Wo artikel substantiv und adjectiv Zusammengehen, reihen зо 
sie sich, wofern nicht das adjectiv besonders betont ist, in 
den Romanischen sprachen in die Ordnung worin sie hier ge­
nant sind: las aguas mansas, os bardes assinalados, Farme 
pietose, la vieillesse chagrine, im Griechischen trit das ad­
jectiv entweder, wie im Deutschen, vor das substantiv, ή ορθή 
τροφή, oder mit widerlichem artikel appositionsmässig hinter 
dasselbe, ή τροφή ί ορθή, der apposition gehören auch die 
fälle an, die bei Homer der Komanischen Ordnung zu folgen



1G4

scheinen: nur wird die apposition nicht völlig deutlich, weil 
es noch keinen eigenen, vom pronomen entschieden abge- 
trenten artikel gibt, den dürfen wir also, wie unzälige male 
sonst, auch in diesen fällen zu richtigem Verständnis hinzu­
denken. so v/ 340 του βασιλήος άπηνέος le roi farouche qu' 
il est; wo Voss dem original näher körnt wenn er übersetzt 
“dem könige dort dem wüterig” als Jacob mit “dem frevelen 
könig”, gleich wie Orlando furioso nicht der rasende Roland 
ist sondern Roland in raserei, freilich hat auch die paraphrase 

ίο του απηνούς βασιλέως. eher liesse sich hören “ihm dem fre­
velen könig.”

eben so N 640
ret εντε' από χροός αιματιιενια συλησας: 

nicht die blutigen waffen, sondern die waffen wie blutig sie 
waren.

und Φ 317 τα τεύχεα καλά d. h. ¿ντα καλά oder καί περ 
ο ντα καλά, der rttstungen pracht, wie Voss wieder angemes­
sener übersetzt als Jacob: “die herrlichen waffen.”

ferner i 378 ο μοχλός ελάινος (jener schon früher bespro- 
2o ebene) hebel, der aus olivenholz gehauene, so auch τον λω-

βητήρα επεσβόλον В 275.
ι 464 τά μήλα ταναύποδα, πίονα δημω das vieil in seiner 

unbändigkeit und unbehülflichen feiste.
і 492 του παιδος ά.ταυου ^έ.όντος^ von dem solili nicht 

alles mögliche, sondern was ihn als aravov verklärt.
ρ 10 τον ξεινον δύστηνον den fremden, der ja ein un­

glücklicher, unsrer hülfe bedürftiger ist.
nicht anders Λ 11 τον Χρυσήν άρητηρα. weder “den 

Chryses seinen priester,” wiewol das possessiv sich rechtfer-
3o tigen liesse mit Σκαμάνδρου άρητήρ E 78 (denn dass Voss auf 

jov für τον verfallen .sei lässt sich nicht annehmen; auch 
wäre dafür eher яоі zu erwarten), noch “den priester den 
Chryses,” sondern jenen (aus der sage bekanten) Chryses, der 
doch ein priester war. für άρητηρα koute auch άρητήρά ιιερ 
stehn, oder και άρητηρα έόντα: aber das metrisch gewichtige 
wort, an dieser stelle im verse, bedurfte keiner licrvorhebuiig.

4.
Wenn wir von dem verse

ον ď αύ δήμου άνδρα ί'δοι βοόωντά τ' εφεύροι В 198
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nichts übrig hätten als ov д’ αυ όήμου ανόρα βοόνωτα εφεΰροι, 
so würden wir für den Inhalt nicht eben viel entbehren: denn 
dass Odysseus gesehen habe wen er schreien nicht etwa aus 
weiter ferne gehört sondern gefunden, also aus der nähe be­
obachtet, das könten wir uns vorstellen audi ohne dass es 
gesagt würde, nun hat aber der dichter den vers in zwei 
glieder gedehnt und zerlegt, wahrscheinlich weil ihm daran 
lag die zwei momente welche den stock auf schuldige rücken 
hernieder führen, den stand (rò όημοτεΰειν^ und das benehmen 
(и ßoav\ in ihrer Verschiedenheit und ihrer notwendigen ю 
Zusammenwirkung recht klar zu machen, wie sollte er zu 
dem zweck das leichte und sichere mittel verschmäht haben das 
ihm die verdoppelte partikel bot? also wird ό^μου τ' ανόρα 
zu lesen sein, nicht aber an όόμου ανόρα ein hiatus nach der 
zweiten thesis fortzupflanzen, der so selten ist dass ich in 24 
rhapsodicn (71 bis Ω und κ bis ω) nur 7 beispiele davon finde, 
T 94 Φ 362 X 199 Ψ 431 λ 252 о 326 r/> 211.

5.

άριόάζρυες ανέρες εσθλοι; darum sind der tränen bei Ho­
mer so viel, und bei unsero minnesängern und in den chan- 20 
sons de geste sind ihrer nicht weniger; nur dass einer der 
Haymonssöhne αόαζρντω ί-γει οσσε:

mainte larme ont plouré à celle départie.
mais le gentil Richard, celui ne ploura mie: 
car il estoit si fier que onques jour de sa vie 
il ne dengna plourer: tant éust de hachie. 
ainz en moquoit les autres et tanchoit à la fie.

die quellen aber, die wege, die masse dieser ergüsse von 
schmerz oder wemut oder bitter-süsser emptindung gehn oft 
recht weit aus einander auf den beiden gebieten, wie sich зо 
diese Verschiedenheit in dem ausdruck spiegele, davon einige 
beispiele.

όεόάζρισαι όεόάζρυνται όε μοι όσσε » όεδάζρυν- 
ται δε παρειαί δαζρυπλώων όάζρυ χέων δά- 
ζρνα θερμά χέων ώστε ζρήνη μελάνυδρος ζατά όάζρυ 
χέειν βαλείν ζατά όάζρυ παρειών όάζρυ δ' από 
βλεφάρων χαμάδις βάλεν βλεφάρων ало όάζρνον ηζεν 
ζάό όε παρειών όάζρνον ήζε χαμάξε vìi’ όφρΰσι δάζρνα 
λείβεν όάζρυ ζατείβετον θαλερόν (τέρεν) ζατά όά-
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κρυον είβεν βλευράρων άπο δάκρυα πίπτει δάκρυα 
δέ σιριν ίλερμά κατά βλεφάρων χαμάδις ρέε μνρομένοισιν 
ελεεινόν (πικρόν) υπ' ουρρΰσι δάκρυον είβεν τοίο δ' au' 
οφθαλμών χυτό δάκρυα χωομένοιο θαλερυιν δέ κατείβετο 
δάκρυ παρειών ava ρίνας δέ οι ’¿δη δριμυ μένος πρού- 
τυψεν zal οϊ οδυρομένη βλεφάρων avrò δάκρυα πίπτει 

θαλερόν δέ οϊ εκπεσε δάκρυ τής д' «ρ1 ακουουσης 
ρέε δάκρυα δακρΰοισι πεφυρμένη αμφί πρόσωπα 
ευνή δάκρυα' έμοίσι πεφυρμένη δάκρυ δ' εδευεν υπό βλε- 

ιο φάροισι παρειάν εέματα δάζρυσι δεΰεσκον δεΰοντο 
δε δάζρυσι κόλποι δεΰοντο δέ τεύχεα φωτών δάζρυσι 
δάκρυ άναπρήσας δάκρυα ζεΰθεν δάκρυα τ’ ωμόρ- 
Γνυντο απομόρξατο δάκρυ δάζρυσι zal στοναχήσι 
καί άλΓεσι θυμόν έρέχθων άσσε δαζρυόφιν πίμπλαντο 
ουδέ ποτ' οσσε δαζρυόφιν τέρσοντο δακρυόεν j-ελάσασα 
δακρυόεντες έχυντο άμοτον κλαίουσα κλαίονια λι- 
j-έως κλαΐ adiva ασεσθε κλαυθμοίο

au partir dc Coloignc i ot leniics plorcz dex, com 
tcnrcmcnt plore il plora tcnrcmcnt des hians iels de son 

20 front del duel qu’il ot plora à chaudes larmes mi 
oil moillcrent d’cve chaude li oil forment li plorent com 
ruz dc fontenelle d’ambes ij les cus a ploré dc son chief 

tenrement des oilz plore qu’en molile la gonnele
de joie vont plorant de joie et de pitié des eux plore 
et lennie de pitié plore li marcine au cort nés 
l’cvc li cole fil à fil lez le nez tenrement plore des biaus 
icx de son chief (vis) des biax oilz de son chief com­
mence à larmoier des biaux ieux de son chief com­
mença à plorer por ço li corroient les larmes des iauz 

зо tot contrcval le vis l’eaue du euer sur sa face en des­
cent l’aigua Ibi chai des oilhs et Ibi dissant l’aigua 
Ibi chay des huelhs fil c fil per le netz Геѵе des els li chiet 
aval le piz l’evo li file aval le vis Piane li cort aval sa 
face eler plore des euz, tire cabcilh l’iavc qui ist des 
ious li cort sur le giron si que le goûtes molient de l’hermin 
peliçon l’eue des oilz li chiot (cort) contrcval la poitrine 
(le menton) souspirc à granz lcrmcs lors s’esploura 
si fort à un cri li haut bon que l’eve li courut aval sur le 
menton l’eue des oilz li va de la face colant il

4o roucille lez yculz et rougy se fachon; l’yauwe ly va fillant 
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dessi jusqu’au giron pleurent des iex, del euer sospirent 
del cor et dels uilhs plore de son piu cor greu 

sospiret, de sos sanz olz fort lacrimet a du euer sus­
piré et des iex de son chief moult tendrement plouré 
le mien euer cl ventre pleure del euer del ventre com­
mença à plorer li cuers qu’il ot ou ventre li commence 
à plorer dou euer don ventre commence à sozpircr si 
que la face en convint amoillier aval la face clore et 
tendre voit les larmes del euer descendre l’eve del euer 
li a moillié la face l’cve del euer li est as elz montée; io 
aval la face li est chande colee Aymeris fot: soci*  s’cn 
vet riant et de pitié moult tendrement plorant l’aigue 
dou euer prinst as iex à monter, aval la face li prinst à de- 
goûter Aoris l’oit, moult granz pitiés l’en prent: l’icue 
du euer jusqu’au iex li descent l’eue du euer li monte 
es euz devant, aval la face contreval li descent l’aigue 
li cort do euer parmi les oilz à rais et quant il ot chen 
dit, si s’ala doulousant, et pleure si très fort sans li rassou- 
agant: près s’en faut que le euer ne li faut en plaignant, des 
souspirs que il gicte, li va le euer croissant, quant ot tant 20 
doulousé, si s’ala raquéant. de chaut et de suour ot le cors 
tressuant. contreval le visage li va l’eve filant. à ce mot 
li souslièvc li euer sous le poumon, larmes li vont as yeux 
qui filent à bandon. l’eve li file aval le vis. moillié en 
ot le face et Fermili pcliçon et le riche mantel fourré de sy- 
glaton l’eau du euer li est as yax montée que contreval 
la face l’en est jus avalée si que li queurt aval comme grosse 
rousée son pére a ploré d’eve ij bacins mesurés

vor liebe wazzer wart gevalt uzen ougen an diu wangen 
ir herz durch ď ougen ručte vil wazzers an die wangen so 
ir herzeliep wart also groz daz in daz lachen begoz der 

regen von den ougen sich begoz des landes trouwe mit 
ir herzen jamers touwe; ir ougen regenden uf den knabn 
ein güsse im von den ougen vloz von wazzer wurden 
dougen rieh dem werden Spanoie des herzen jamer
wart so groz daz im der ougen regen vloz nider uf das 
bettewat sich huop ein ni wer jamer sidr, da von ir 
ougen gaben saf. das süeze miiineclich geschat', ir antltitze, 
begozzen wart, Heimliches blanker bart mit zäheren ouch 
bcrerct. ir nccheines herze des vergaz, cz engæbc den <o
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ougen stiure mit wazzer sus saz die klagende vrouwe 
mit dem herzen touwe, daz uzer brust durch dougen vloz, 
ir liebten blicke ein teil begoz den Dietriches recken den 
sach man trehnc gen über bart und über kinne dri 
starke karrasche unde ein wagen möchtens wazzer niht ge­
tragen daz von der riter ougen viel sic weinde sere 
und was doch vro do der fluz sinr ougen regen bet der
zäher so vil gephlegcn daz ir zal was unhekant mit 
lachendem munde truobten im die ougen. er bete go­

to weinet benamen wan daz er sich mnoze schamen heidin 
lachen unde weinen kunde ir munt gar wol bescheinen.

2.
Was in der Odyssee Polyphem die Skylla und die Lä- 

strygonen, abgesondert von aller menschlichen gesellschaft, 
greuelhaftes und unmenschliches verüben, wird reichlich auf­
gewogen durch die ribaus und taffurs, die dem liede von Gott­
fried von Bouillon zufolge einen hauptbestandteil des kreuz- 

20 hcrcs ausmachen.
ly roys des taffurs venoit hardiement. 
sur un ceval estoit; s’amenoit une gent, 
bien en avoit XX mille en son gouvernement, 
moult estoient halet du soleil et du vent, 
et portoient faussars et haschcs ensement 
et grans martiaus de tier, qui poisent durement; 
glaves et gaudendas portoient ly Piamene.
sy avoit des Liegois qui esragiement 
couroient à l’astour, oussy tier que serpent. 5931 

зо "roys” dist Amadelis, "par le loy Baratón,
cil ribaut qui vous font tous les jours le tenchon, 
ce ne sont que taffur: ribaus les appielF on. 
il en y a XX mil, qui tous sont compaignon, 
dont tous ly mieux armés n ot onques haubregon”, 
clic dist Amadelis “ce ne sont que ribaut: 
s’ ont un roy à seigneur qui les mayne à l’assaut, 
ly plus couars d iaux tous vault mieulx c’un amiraut. 
il dient c’uns bien un eras mouton vault, 
et le mettent en rost corn le char de biersault.

4o il mengeroient ja Ector et Esquarfault.” 7355
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plus ayment la chai· d un Ture ou d’un Persant 
que ne fait à baisier amie son amant. 16279. 
et quant il ont du pain, ja ne feront dangier 
d’ocire ung Sarrasin et liais quiere et mengier, 
pardevant Andioche, dont les murs sont plenier, 
mengirent ceste gent de payens maint millier, 
et mengoient en rost, en guise de plouvier. 6665 
"je mengende bien de ce soudant, 
qui le me bailleroit. j’ay à dieu en couvent 
qu’ il scroit mis en rost au feu tout maintenant ю
et tout ly Sarrasins qui le vont chy suivant... 
ançois vous mengeroie à un allet poignant 
que j’en presisse l’or que vous avés vaillant.” 
et quant li baron vont le taffur cscoutant, 
de la joie qu’ il ont vont leurs paumes batant. 
ly uns à l’autre dist “vela roy souffisant.” 
adoni n’ot Garscions ne joie ne reviel: 
car il voit les ribaus de l’aprocier isnicl.
adont en a juré Mahom et Jupitiel 
c’onc mais ne veit gens de sy hardit apici. 20
“ahy” dist il, “Mahom, vais dicus don ciel loyel, 
se cil glouton me tiennent, je say bien sans rappel, 
à nuit me souperont ensy coni chair de viel.” 6829. 
en pied n’ont chause ne sorlcr.
quant il prendent nos gens, il les fonti decopper 
et en une candire boulir et escaudcr, 
et ne demandent es quant il doivent digner: 
il y font uns fors aus qu’il aiment a hunier. 16665. 
ly roys des taffurs leur a moustré le dent.
à XV mil ribaus y fist un tel content 30

que tout y furent pris et mort vilainement.
dont dirent li ri baut à leur vois hautement 
“querre nous faut du pain, s’il vient dieu à talent: 
car de la char avons asses et larghcment.” 
il ont pris les payens mors et vis ensement, 
et dient qu’il quieront tout par acordemcnt 
et se les mengeront à ce dcsjunemcnt. 17340 
et ly roys des ribaus —
— prist un Sarrasin qui fu gros et poissans, 
assés priés des fossés et des murs haus et grans. 40 
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očist le Sarrasin et le fu desviestans 
tout ensy que un pourciel c’uns bouciers est tuans. 
appareilla le corps et ly ouvry les flans.
la coradle en gieta devant lui sur les camps, 
en la broke le mist pardevant les Persans, 
et à deux Sarrasins le fu tantos quierkans. 
ensy le fist porter ly ribaus Alemans 
tout selonc les fossés jusqu’ à loge logans. 
"Mahon” dient payen, "regardés quels meskans.

іо puisqu’ il menguent Tins Sarrasin et Persans, 
ne seront affamé dcscy jusqu’ à dis ans.” 17475 

Auch äusser dieser Flämischen bande kent dasselbe lied 
noch einen menschenfrcsser:

Faussaron mande d’outre Morinde enrant. 
le chapon laie por mangier char d’enfant, 
quant il l’a mort, à son archon le pent: 
venison nule vers celi ne demant. 9821

So grässliches erzält, ohne ein wort der misbilligung oder 
auch nur der Verwunderung, ein gedicht das, wenig jünger 

so als die begebenheit die es feiert, anspruch macht historisch 
zu sein, die eigentliche Trouvcrcnpoesie beider sagenkreise 
kent nur einzelne menschenfresser und erwähnt sic im vor- 
übergehn, wie (Guillaume d’Orange p. 375):

atant ez vos un païen Aeuré.
n’est si felon de ci en Duresté.
aine ne fu bonis de si grant cruauté: 
maint François a mangiò et cstranglé.

oder auch mehr hypothetisch als historisch; wie (Gaufrey p. 90): 
s’un cresticn tenist (Nasiers), eben vous os tesmoignier, 

зо mais qu’il l’éust un poi rošti et bresillié, 
plus savereusement le manjast l’avcrsier 
quii ne féist 'la char de chisne ou de plouvicr.

und (Huon de Bordeaux p. 146)
il (der· riese Orgilcus) revint ore de ce bos de herser, 
ces xiïij hommes li vi jou aporter.
quant il a bain et il se veut diener, 
trois en mengue entre main et soper.

aber reden führen die helden dieser poesie wic sie Kanni­
balen wohl im munde ziemen,
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Haynion überrascht seine solme, die sich nach langen 
jähren der trübsal in bitterer not zu ihrer mutter gestolen 
haben, und wie tröstet der vater die grausam bedrängten 
kinder? der gatte die schmerzenreiche trau?

valés, cil vos confonde qui sofri passion.
que quesistes vers moi, quant bien ne vos feron ? 
je ne vos pris tos quatre vaillant un esperón, 
noirs et velus vos voi; bien rcsamblés gaignon. 
quel guerre fetes vos l’empereor Karlon?
ne trovés en sa terre dont pfaignez raençon, 10 
chevalier ne sergent dont aies garison.
n’estes pas chevalier, ençois estes garçon. 
ja trovés vos assés gent de religion, 
clers et prestres et moines de grant aaïson, 
ki sunt blanc sur les costes et ont blanc le guitron. 
en der saim lor gisent li foie et li poumon, 
et si ont les chars tendres, si ont gras le roignon. 
mieldres sunt à menger que cisne ne paon.
brisiés les abaïes et froissiés à bandon.
ki del sien vos donra, si li fetes pardon, 20

et ki ne 1 vodra faire, mar aura raençon.
cuisiés les et mengiés en feu et en charbon.
ja ne vos feront mal, nient plus que venison. ' 
damedex me confonde, qui vint à passion, 
se ençois nés menjoie que de faim morisson. 
miedres est moine en rost que n’est car de mouton, 
issiés fors de ma sale, widiés moi mon donjon: 
car ja n’aurés del mien vaillant un esperón.

Um anschaulich zu machen dass die Achäer den Troern 
der zahl nach überlegen sind, bringt Homer (/> 123) die зо 
beiden Völker in freundlich gesellige beriming, vereinigt sic 
zu dem χαςιέστατον τέλος das er kent (¿ 5). sollten die be­
lagerten, sagt er, auf je zehn der belagerer einen schenken 
stellen, sie würden dazu nicht ausreichen, wie sehen Altfran­
zösische dichter änliche Verhältnisse an? als gelcgenheit der 
des Sachsenliedes zu schändlichem mord:

li Saisne sont graut flote de gent. 
sc il dormoient tuit, por le mien escient 
nes auriez ocis d’un mois entièrement 

und der von Aspremout zu scheusslichem schmause; io
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tu n'as pas gent avec toi amenée
de coi la nostre puist estre disnée,
se eie estoit por mangier conréée, 

wie an einer andern Stelle
sc nostre gent iert cuite et bien salée, 
les mangcroicnt eus en une disnée.

schicklicher ein wenig bestirnt sich die zahl der feinde im 
Wilhelm von Oranien:

vez de païens tote terre covrir.
’θ s’à chascun cop en tesón cent morir, 

ains verriez un mois tot acomplir 
qu’il fussent morts

und
tant i ot de la gent mescréant
que ne 1 puct dire nus juglères qui chant 

oder
tant і avoit des païens malestruz:
soz ciel n’a home qui prisast les escuz 

und
20 des chevalier і avoit tant

que je n’en sai nommer le dizme, 
le trezieme ni le quinzième.

und allen schriftgelehrten zum hone
deus no fetz gramazi ni clergue tan letrat
que vos potes retraire le terz ni la meitat 

und
anc dieus no fe nulh clerc, per punha que і mezes, 
los pognes totz escrivre en dos mes o en tres.

auch ganz einfach
3° tant en a mort, ne puet estre nombré 

und
tant a païen entour, ja nombre ne sera.

oder selbst nút poetischer anschaulichkeit
les gens le roi viennent si durement
com li grezils qui des nues descent

und -
n’a chevalier en cap aitan cabeilh 
cum vit ebnes luzir contra I soleilh. 

dagegen wider, wenn ein Sarrazene sagt
4o Mahon vous confonde, qui fait pluie et rousée,
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se ne les pendés tous sans nule demourée.
ou soient escorchiés et soit leur char salée,

so begleitet ein Christ das wort mit entsprechender tat:
le euer du ventre entre ses deus mains tint, 
Guillaume fiert devant enmi le vis.
"tenez, vassel, le euer vostre cuisin.
or le povez et saler et rostir.”

und beide überbietend rühmt sich ein anderer beide
quinze mesaiges a fait céans entrer.
il n’en vit onques un tot seul retornen ю
tous les ai fait escorcier et saler. *)

*11) gesalzen fleisch ist eine lieblingsspeise:
moult furent bien servi de vin et de piment,
char fresche et char salée et oisiex ensement. g0
et pain et vin et char salée et blez.

anderwärts
ne mengerai de pain fait de farine
ne char salée, ne bevrai vin sur lie, 
s’aurai véu comme Orange est assise.

**13) durement prient le pere tot poissant
qu’il le garisse contre le mescréant (Rolanden gegen Otinel).
à ces paroles vint un colon volant;
Karles le fit et tote l’autre gent.
saint espirit sus Otinel descent, 40
le euer li mue par le Jhésu cornant.

Otinel, vor wenig tagen vom heiligen geist selber zum 
Christentum bekehrt **),  zankt mit Roland :

quidés vos sul les païens tous mangier?
par cele foi que je doi saint Richier, 
et moi et vos і auruns à rangier.

und Robastre schwört hoch und teuer
que s’il і devoit être mangié et devouré, 
si passera il outre.

ein dritter weissagt so
ja jors ne serons ci que n’aient à disner
sane vermoil et cervoile, s’il en puent gaster.

und Gottfried von Bouillon, le pins preux des preux de la 
chrestienté, le meilleur de ce monde des pelerine passés, il 
guerrier di dio, lässt die köpfe der vor Antiochien er­
schlagenen in die stadt schleudern:

là reconistera la mere son enfant.
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Dazu stimi das mass der wunden, ein hieb mit der axt 
de la char en prist une pieche*  à oster 
c’un faucon en peut on moult bien dejeuner, 

und widerholt
une tel piece de la car a osté 
c’on en péust un oisel saoler. 

an andern stellen
li a des clievex de la couronne osté
et de la char dont fust un faucon saolé

10 und
tel cop li done de l’espee trançant: 
trance le cercle du vert cime luisant 
et fent la coiffe de l’auberc jaserant. 
les cavéis rest, et tant de la car prant 
c’on en alast un ostoir repaissant

und
à Festeurdre du brane si grant pieche emporta 
qu’il n’a bouchier en France n’en Bourgoigne de là 
qui trois deniers n’éust de eben qu’il emporta.

von einem gemetzel heisst es
зо tant en і ochirrent —

que un pourchel d’un an pourra u sane noer 
oder auch

le segnor a juré, qui la terre a fourmée, 
que ains demain au soir minchera tel porée 
qui ne seroit pas bien d’un mui de sel salée.

und
Franc lor font boire de moult aspre pevree: 
del sane des cors tu sans seil destrenpee 

und
зо de sane ah cervelas ne farem gans als detz; 

desgleichen
і aura tans colps datz que de sane ah cervelas 
n’er lo camps ejoncatz

und
de sane et de cerveles jonchent et puis et vax.

von gefechten mit einzelnen, im Schwanenritter 
l’abaty souvin, 

desur luy fait passer à force son roncin:
4o onques puis ne parla ne François ne Latin.
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im Doolin aber:
Do quant il voit son sane, n i ot que couroucliier : 
moult se tient à honni se ne se peut vengier. 
du baston que il tint, qui gros fu de pommier, 
fiert Buffaut à deus mains sus Vesou de quartier 
que l’or li dérompi et fist tout despechier. 
en le temple l’ataint: si bien le sot paier 
que le cheval li fist de la teste espanchier. 
tout estendi! Га fet devant eus trebuchier.
puis le fiert et refiert, ains ne se veut targier, ю 
que le roi li a dit “dex te doinst encombrier!
le vous tu devant nous comme pourchiau michier?” 
et Do li respondi "par le cors sains Ligier, 
il n’en lovera mes de Mai ne de Février.
ja pour dormir forment ne le convient berchier. 
bien me cuida orains nullement engignier.” 
lors le fiert et refiert pour lo rei couroucliier 
et tous ses compengnuns, qui moult Favoient chier.
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(Monatsbericht 1867)

1.
Das herz im leibe oder vielmehr im bauche, woher wir 

(s. 65—8) die tränen haben fliessen sehn, gilt den Trouveren 
Überhaupt für den sitz aller empfindung und gesinnung, ge­
rade wie χραόίη meist und χζ;ρ immer, ist also synonym mit 
curage *

li rois est tiers et ses curages pesmes:
de nos ostages fera trencher les testes 

und mit θ-υμός .’г/ στήί>εσσιν :
li cuers qu’ele a el ventre li fremisi et salitele 

io le euer du ventre li prent à solacier
le cuers du ventre li commence à lever 
le cuers du ventre li prend à solever 
li cuers li est el ventre plaine paume haucié 
trestous li cuers de joie li tressaille cl ventre 
le cuers el ventre li froidist
de paor li tremblet le cor el ventre, 

seltener
pourquoi ne creve mon euer sous ma chemise? 

das schwarze herz
го de mautalent a trestot le euer noir

avoit moult noir le euer et moult li despleiseit 
se peuz vengier ton fiz, dont tu as le euer noir, 

in Übereinstimmung mit dem häutigen
quant l’entendi, se teint comme charbon, 

erinnert an φρένες άμφιμέλαιναι, zunächst freilich an Pindars 
μελαινα ζαρύία (fragni, schol. 2 144); das reiche

molt a le euer el ventre riche 
erläutert sich zu anfang des Albigenserkrieges, wo der dichter 
von seinem buche rühmt

зо si le voletz entendre, li gran e li petit
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poden i mot apendre de sen e de bel dit: 
car aisel qui le íet n a 1 ventre tot farsit.

verwundet wird das organ bei Homer Einmal 
δόρυ (Y εν ν.ραδίτ] έπεπήτειν N 442, 

in den chansons de geste vielfach:
il li a le euer ens u ventre crevé
li cuers del ventre au caïr li creva
le euer qu ii ot ou ventre li fet parmi trenchier 

(li a en ij parti)
le euer de son ventre li arage et desront. ю
à poi li cors ne li part sous láxele;
sus son col le jeta, à terre le deschent, 
que le euer en son ventre en ij moitiés li fent. 
encor ne s’en tint pas Robastre à itant, 
mes les bras un à un li va du cors sevrant; 
puis a jeté le cors en un mareis moult grant, 
et deables d’enfer en vont Гате portant.

in den Mabinogion : they slew Nwython, and took out his 
heart, and construyned kyledyr to eat the heart of his father, 
and there from kyledyr became mad. 20

2.
ост ουν 7Γαρύ«/.(ος τοσσον μένος ούτε λεοντος 
ούτε συδς κάπρου ολοόφρονος, ου τε μέηστος 
θυμός έν'ι στήθεσσι περί σθένεϊ βλεμεαίνει, 
οσσον Πανθόου υιες εμ μελί at φρονέουσιν Ρ 20. 
plus aiment la bataille que li glous ne fait vin. 
plus désir la bataille que boivre et manger, 
plus tost sont sur les camps, quant oent la huée, 
que dame ne seroit de son druit acolée.
il sont plus liet as camps gisant зо
de lès l’ortie, à le ¡Hueve et au vent, 
toute nuit à nui tie, c’uns vrais amans 
ne soit gisant avec s’amie.

• plus est duis d’armes porter 
que n’est a ronde de voler.

3.
. μή δή μοι θάνατον ге παραΰδα λ 488.

“fui” fait ele: "moult es enfans
12
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quant de la mort es porquerans. 
n’est sous ciel hom, s’il doit morir 
et de la mort puisse sortir, 
mix ne yousist estre mesel 
et laires vivre en un bordel 
que mort avoir ne le trépas.
fix, mort sofrir, ce n’est ¡tas gas.”

Flor et Blancheflor 1017 
délié ait qui ne vivra

10 tant corn vivre pourra,
bon fait fuir por sa vie tenser.

4.

Wie Hades durch seinen heim unsichtbar wird (/i 845), 
so der kobold Malabrun durch seinen mantel, zu hülfe ge­
rufen von seinem sohn Robaster (Gaufrey p. 246) 

li vint, le luiton a filé, 
et voit les Sarrasins qui ont emprisonné 
Robastre le gentil et durement lié.
le folet ot sa cape vestu et endossé:

2o si n’est nul qui le voie; che est la vérité, 
batre pourroit un homme tout à sa volente 
que nul ne le verroit qui soit de mère né. 
venus est à Robastre, si a en haut parlé, 
si haut que li jaiant en sunt espuanté 
pour eben qu’il n’ont nulhui veu ne avisé.

5.
Dass menschcn zu gleicher zeit geboren gleicher bestim- 

mung entgegen gehn auf gleichen wegen, scheint Homer an­
zunehmen, wo er in Hektors und Polydamas falle, dem ein- 

зо zigen den er der art verführt, aufmerksam macht auf die Ver­
schiedenheit ihrer richtungen.

Εχτορι ò' ηεν εταίρος, ììj д’ εν ντχτί révovio*  
άλλ' ο μεν αρ μΰθοισιν ο ύ' ετχεϊ πολλύν ενίχα 2 291. 

häufiger und in den folgen regelmässig sind zusammenfallende 
geburtstage in der Trouverenpoesie.

Doon (s. 162) hat von seinem vater gehört 
que quant Kalles nasqui, que on a couronné, 
entre moi et Garin, le vasal aduré . .. 
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lores, à ¡chele heure que nous iij fumes né, 
creulla trestout li mont et de lone et de lé. 
le soleil tresmua et canja sa clarté, 
et le chiel en rougi comme sane de senglé. 
les nues en mcnoient amont si grant fierté 
que tuit chil qui le virent en furent effréé 
et tuit li plus hardi du monde espuanté . .. 
grant demoustranche i ot: s’en ala on parlant, 
souvent le dist on comme en prophétisant 
que nous trois ferion maint bien en no vivant ю 
et le nom Jhesu Christ irion essauchant.

Amis erbietet sich zu einem zweikampf für Amiles, und 
führt ihm zu gemüte

moi et vos fumes en une heure engendré 
et en un jor et en une nuit né 
et enz un fons baptisié et lavé.

und so leben denn auch fortan ces deus bons compagnons 
mit und für einander wie Orestes und Pylades, zu den schwer­
sten opfern freudig bereit, so unbedingt dass der eine seine 
zwei kinder schlachtet um den andern in dem unschuldigen 20 
blute rein zu waschen von aussatz.

auch Floire und Biancofiore, die mustergültigen liebenden, 
en un biau jor furent né 
et en une nuit engendré.

6.
Vermuthlich um den zorn des Poseidon zu versöhnen durch 

ausbreitung seines cultus wird Odysseus (Z 121) angewiesen 
ί'ρχέσ^αί — 
εις ο κε τους «((ίκηται οί ουκ ΐσασι θάλασοαν 
ανέρες, ουδέ ί)’ αλεσσι μεμιζμενον είδαρ εδονσιν. зо 

auf gleicher stufe stehn die bewohner der Val fondée (Franc. 
Michel Rapport p. 231):

la char manguent sans seil et sans pevrée, 
trestoute crue.

die Val Fondée aber
c’est une terre qui moult est redoutée, 
soliaus n’i lieve en toute la contrée, 
ne n’i aura nés un point de rosée.
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ne onques feme n’i fu d’ome amée. 
bos et colevres і a grand caretée.

7.
Der streich den Odysseus (σ 96) auf Iros führt (/;κ*  /λά­

σα/ nent er es selber)
αυχέν' ελασσεν υτι οΰατος, όστέα ύ' εισω 

εί>λασεν. αυτΐκα д' ηλθεν eoa στόμα φοίνιον αίμα, 
zàô 0' επεσ' έν ζονίησι μαζών, ξυν д' ηλασ' οόόντας 
λακτίζων ποτί raìav,

ίο solch ein streich ist auch in den chansons de geste nicht 
ungewönlich, wird aber so wenig sacht und schonlich gehalten 
dass er immer zum tode führt.

vers li le sace, mult Га ben enbroncië, 
liauce le puig, eus el col li assiet. 
li haubers poise et li cop fu plenier, 
tpie il li brise le maistre os moellier, 
que devant lui Га fait mort trébuchier.

Ogier 6038.
il baucha le poing destre qu’il ot gros et quarré.

го parmi le chaaignon li a tel coup doné 
qu’ il li froisse et esmie le maistre os moelé. 
les ij eus de la teste li a fait jus voler; 
très devant Aquilani Га jus mort craventé.

Gui de Bourgogne 1408. vgl. Ferabras 
p. 181 b 6 v. a. 

und spöttischer weise
il a hauchié le poing, qu’ il ot gros et pesant, 
sur le col li assist sans plus de parlement 
si bel et si seri et si très douchement,

зо le mestre os de la gliele par le milieu li fent, 
que colier ne jambes ne li list tenement.
mort abat Aridant.

8.
Frauen im krieg gefangen gehn bei Homer einem trauri­

gen lose entgegen.
or μοι Τρώων τόσσον μέλει άλρος όπίσσω ... 
οσσον οευ, οτε ν.ίν τις νίχαιών χαλζοχιτώνων
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δαχρυόεσσαν агцгац ελεύθερον ήμαρ ¿αιθέρας.
zat χεν έν * //ρτει έουσα προς άλλης 'ιστόν ύφαίνοις^ 
χαί χεν ύδωρ φορέοις ΐνίεσσηΐδος η Υπερειης 
πόλλ' αεχ.αζομένη, ζρατερη δ' έταχείσετ' ανέιτχη Ζ 450. 
ώς δε ηνή χλαίησι φίλου πόσιν αμφιπεσούσα ... 
η μεν τον θνήσχοντα χαί αστιαίροντα ίδοΰσα 
αμφ' αιτώ χυμένη μέτα χωχΰει*  οί δέ τ’ όπισθεν 
χιπιτοντες δούρεσσι μετάφρενον ήδέ χαί ωμούς 
εΐρερον είσανάζουσι, πόνον τ’ έχέμεν χαί όιζΰν θ 523. 

vgl. Euripides in den Troerinnen, die fast keinen andern in- io 
halt haben als dieses los. kein milderes steht ihnen bevor in 
den chansons de geste.

la gentil dame s’est forment dementée, 
sainte Marie a sovent reclamée.
"ahi Guillaume, com m’avez obliée. 
gentix cuens, sire, trop faites longe estée. 
grant pechié fes (pii si m’as adossée, 
or sai je bien qu’ à mort icre tornée. 
ne verras mai ta moillier espousée, 
por ton amor m’ ert la teste copée 20
et ma char arse et la poudre ventée, 
ou je seré en la mer,effondrée, 
une grant pierre entor le col noée.
comment qu’il preigne, ne puis estre eschapée 
que je ne soie à dolor lapidée.”

Guillaume d’Orange.
in den Mabinogion: the earl will come against the place with 

all his forces; and if I shall fall into his power, my fate will 
be no better than to he given over to the grooms of his hor­
ses. und \Vie werden männer in der gefangenschaft behandelt ? зо 
in der Ilias geraten sie nicht hinein.

tu as perdu le chastel de Nasil.
jo vi abatre et par terre flatir.
et eil dedans furent par force pris: 
traîné furent et escorchié tuit vif.

Garin.
par desoz Cordres est venue une nef, 
que li (al fort roi Desmarez) envoie Viviens l’alosez. 
v. c. païen i ot tiex eon racz:
copez lor ot et baulèvres et nés. 40 



182

n i a un seul qui n’ait les eulz crevez 
ou n’ait les piez et les deus poinz copez. 
quatre en i ot qui furent délivré: 
par ceu sera le present presenté.

Gui 11. d’Orange p. 166. 
païens ont pris Fromer le marinier cortois. 
les poins li ont liés moult fort et moult estrois. 
apres si l’ont monté sus un cheval Norrois, 
et si l’en ont mené о les autres Franchois. 
droit à la damoisele s’en vont à grant esplois. 
Maprin li escria tantost à haute vois 
"ma douche damoisele, je vous rent les Franchois. 
vo vouloir en feron, dame, que chen est drois. 
voulés soient ochis, noie ou mis en crois, 
ou à vostre carne chascun traire fereis?”

Gay don. 
droit à Pavie, le vile cmperial, 
en amenèrent le franc duc natural.
et Deziers, qui pensoit moult de mal, 
le fist jeter eus en sa chartre aval, 
à grant dolor, ne sai que je di al. 
si commanda son maitre senescal 
que Basin ait asés et honte et mal. 
"cascini jor soit batus d’un fust poignal, 
et d’un pain d’orge gardés ne mangut al. 
je li ferai traire mau temporal, 
tot por Garin, mon oncle le vasal.”

Aubri le Bourgignon. 
et quant dieu fist le jour et le soleil raier, 
et Robastre tantost se courut atillier.
li vesti le haubere, le hiaume va ladder, 
la grant hache pesant queurt maintenant bail lier, 
el huis de la grant voute s’en vient sans atargier. 
qui donques li veist et fendre et depechier, 
fièrement se peust esbahir et seignier.
Kalles li demanda *(quc veus tu commcnchicr?” 
"sire” chen dist Robastre, "ci sunt li prisonnier, 
tous sunt chi mort de fain, ne mengièrent des ier: 
je leur en liverrai, se m’i puis emploier.” 
"chertes” chen dist le roi, "et je t’irai aidicr.”
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et je” eben dist Garin "par le corps sains Richier. 
"si ferai je” dist Do; "je n'en irai ariër.” 
lors s’arment vistement sans point de delaier. 
et Robastre endementrez a fait Fuis debrnisier.

quant Robastre ot cliel buis depechié et froé, 
par les degrez amont estez le vous monté, 
so cuignie en sa main, à guise de maufé. 
chil le voient venir, tuit furent cft’réé. 
et il leur escria "fol ouvert parjuré, 
tuit estes à la mort et cacliié et livré.” w
et chil n’eurent baston brane ne glesve enteré: 
aussi comme brebis sunt une part alé 
et muchent Fun en l’autre; moult sunt entrebouté. 
et chil fiert à deus mains par moult ruste fierté 
plus de cent cous de route, quoi qu’il ait assené, 
trestout li font le pis le cors et le costé, 
et il sunt devant li à genoullons geté: 
mais eben ne lor valut un denier monneé. 
et il fiert à deus mains: tant і a carpcnté 
que qui ne se geta aval ens u fossé, 20
fu mort et depechié: poi en est escapé, 
et chil qui escapa avala li degré, 
et Kalles et Garin ont trestout desmembré, 
et Do de Merveilleuse і a maint coup frapé, 
tant que tuit sunt ochy mort et esbouelé.
Robastre prent les morts et chil qui sunt navré : 
tous les a de lassus en contreval rué. 
puis séjournent ichi à joie et à barné.

Doon.
s’il estoient laiens my prisonnier, зо
j’en feroie si bien nostre peuple vengier 
que trestout les feroie saler et escorchier.

G. de Bouillon.



(Monatsbericht 1867)

1.
Essen und trinken, meint bi nder Martin, ist des menschen 

leben, in selber meinung gebrauchen dichter, klassische und 
romanische, essen und trinken geradezu ftir leben und dasein, 
Homer z. b.

ot αροίρης χίχρπόν έ'όουσιν 
ος ¿'doi ζίημήτερος ακτήν 
οσσοι νυν βροτοί είσιν έ;ιί χί>ονί σίτον ί'όοντες, 

Trouveren
son baing temprèrent Florence et Ermentruc; 

io puceles plus cortoises ne mangierent de luz.
le pieur avés mort c’onques de pain menja. 
aine ne menja de pain puccle plus entière, 
la meillor fame qui ains béust de vin. 
plus fort de li ne pot de pain gonster. 
mueldre vassal ne menjue de pain.
plus hisdeux home ne puct de pain mangier, 
ains plus fort de li ne pot de pain gouster. · 
ains meudres de vus ne manja de poison, 
plus dolanz bonis ne bu ne ne menja.

*o plus desloial fame ne bu ne ne menja. 
onques plus preudons ne but ne ne menja. 
ja ne mangera ma bouce, 
s’en aurés véu le mellor.
ne mengerai de char ne de pevrée.
ele est tant fort malade: j’en suis en soupeçon 
que jamès ne menjue de char ne de poisson, 
el conde d’Irlos 
es esforçado y de linaje 
y de los grandes señores

зо que en Francia comen pane.
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sacramento tiene hecho sobre un libro missale 
de jamas volver en Francia ni en ella comer pane, 
los doze que á una mesa comen pane.

2.
Den frilling erwänt Homer one alle Sentimentalität, und 

zwar nur in Vergleichungen: denn diese bedürfen mitunter 
eines haltes in der zeit, wärend die erzälung im ganzen und 
grossen, die kurzatmige der Ilias wie die viele jare begrei­
fende der Odyssee, von tag zu tag fortschreitet uneingeschnitten 
vom wechsel der jareszeiten. die jare seihst werden ja nicht io 
ihrer reihe nach einzeln eingezählt, sondern nur gelegentlich 
wird angegeben, das wievielte gerade vergangen sei oder laufe : 

εννέα δή βεβάασι ζΐιός μεγάλου ενιαυτοί.
πέρΰετο δέ Πριάμοιο πόλις δεκάτφ ένιαντω. 
ηδη ,Γάρ τρίτον έστίν έτος, τάχα δ' είσι τέταρτον, 
οτε δη οτδόατόν μοι έπιπλόμενον έτος ηλθ-εν.

der vom früling hergenommenen Vergleichungen wird etwa ein 
halbes dutzend sein:

φύλλα τα μεν τ' άνεμος γαμάδις χέει, άλλα δέ σ' ύλη 
τηλεθόωσα φύει, εαρος δ' έπιπ-νεται ¿όρη Ζ 147 2ο 
οσα φύλλα καί άνθεα ΓίΓνεται ¿όρη В 468 
ηύτε μυιάων άδινάων είλνεα πολλά, 
ai τε κατά σταθ-μόν ποιμνήιον ήλάσκουσιν
¿όρη είαρινη, οτε τε Γλά,τος άυνεα δεύει В 469 
μηκών δ’ ως έτέρωσε κόρη βάλεν, η τ' ένί κηειοι 
καρειφ βριίλομένη νοτίησί τε είαρινησιν Θ 306 
ως οτε Πανδαρέοι? κούρη χλωρηίς αηδών 
καλόν αείδησιν εαρος νέον έργομένοιο τ 518 

βόες ως άζελαιαι,
г ας μέν τ' αίόλος οίστρος εφορμήσεις έ.δόνησεν зо 
¿όρη είαρινη χ 299.

viel öfter kommen auf den früling und länger verweilen 
dabei die Altfranzösischen dichter, schon darum weil sie ihre 
erzälungen, die ganzen oder doch hauptteile davon, am liebsten 
anheben mit pfingsten dem lieblichen fest.

els prims jorns Iones (es hiaus Ions jors) de Mai, que 
temps aonde.

el terns que fulha e Hors par en la rausa.
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ce fut en May, que yvert se devise: 
l’erbe vert point et la flors en l’alise, 
ce fu ou tans d’esté, si comme ou mois de Mai, 
k’cn maint lieu resplendissent cler don soleil li rai 
et que arbre florissent et pré sont vert et gai.

ce fu el mois de Mai, qui li caus asoage, 
que l’erbe vert est née et la flors el préage.

en April après Mai, que la rose est florie, 
li teins se renovelle et la jent est plus lie;
li caudh revient et Г invers est cangie.

ce fut el mois de Mai, à l’entrée d’esté, 
que florissent li bois et raverdissent pré, 
et cils oisels cantoient parmi le bois ramé.

ce fuit à paikes ke l’en dit en esteit; 
florisent bois et ranverdisent preit : 
cil oiscl chantent doucement et soeif.

eben fu u temps de Mai, que fleurissent rosier 
et fleurissent li pré, verdoient li vergier, 
et li oiseillon chantent aval par le ramier.

ce fu en Mai, el novel tens d’esté: 
florissent bois et verdoient cil pré; 
ces douces evos rctraient en canel, 
cil oisel chantent doucement et soef.

ce fu après la pasque, à l’entrée d’esté, 
que li oisclon chantent el parfont bos ramé.

ce fu en May par une matinée: 
le soleil liève, qui abat la roussée; 
li oisel chantent par la seve ramée.

ce fut en Mai, ke la rose est florie: 
l’orionz chante et li maris s’escrie; 
florissent gant et herbes ranverdissent. 
chacune eue est en son chanci vertie... 
molt est pensis amans ki ait amie: 
sovent sospiro quant ne l’ait en balie.

ce fut en Mai, k’il fait chaut et seri; 
failli sont bois, et pres sont, renverdi. 
pusele est liee, к і est leiz son amin, 
cil oisel chantent clerement à haut cri.

ce tu après la pasques, celle feste joiie, 
qui moult est en ce siècle honorée et servie.40
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hians est li temps flori et Verbe reverdie, 
bele dame s’acesme et vest et chance et lie. 
moult est liez et joians qui pres est de s’amie.

ce fu el mois de Mai, eus le commencement 
que Verbe verde est née et la Hors ensement, 
que li rosingneus chante eus el bos hautement 
et menu oiseillon par esbaudissement, 
que maintiennent amor baeheler de jovent.

ce tu à unes pasques, que yver se fenist, 
que fuillissent cil bois et cil pré sont flori, ю
et chantent li oisel et meinent grant gain, 
et li roussignolet qui dit 'осі осі.”
pucelle est en effroi, qui loing seit son ami: 
tost change geune dame Vamor de son mari.

che fu en ichel tans que on seut desirer, 
que on ot chez oisiaus parmi chez bois canter 
et parmi chez ruissiaus chez poissonez noer, 
et on voit chez buisson fiorir et bourjonner, 
par chez prés verdoians chez flouretes lever, 
pucheles et vallés danser et caroler, 20
et toute rien fremisi de joie démener.

3.
Die keulc des Kyklopen ist lang und dick wie der mast 

eines zwanzigruders (t 321). eine nicht schwächere flirt Bo­
nnard (Guillaume d’Orange p. 310):

en un jardin vait un sapin copier: 
cil cui il iert ne li osa véer.
moult par est gros, cl monde n’ot son per: 
cent chevaliers s i purent aombrer.
li rois de France ne le laissast coper зо
qui li vousist cent marcs d’argent doner.
par chascuu jor s’ala iluec disner 
rois Looys et son cors deporter, 
et Renoarz le prist à regarder, 
dedens son euer forment à goulouser. 
"hé dex” dist il, "qui te laissas pencr 
en sainte crois por ton pule sauver, 
qui cest bel arbre porroit de ci oster!
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moult seroit bons as Sarrazins tuer, 
je 1 vue! avoir, cui qu’en doie peser, 
tot mon par rage en vorrai affronter, 
se Jhesu Crist ne vuelent aorer.” 
un carpentier і ala amener, 
se F fist trencier et ses branches oster. 
XV piés ot, si com j’oï conter.
à vij costières l’a bien fait roonder... 
prist son tinei, si commence à chanter.

10 de chief en chief le fist rere et planer, 
vient à un lèvre, se 1 fist devant ferrer 
et à granz bendes tot entor viroler. 
por le glacier le fist entor cirer, 
qu’il ne li puist fors des mains eschaper. 
quant il Fot bien fet lier et bender, 
v sols avoit, ceuls li ala doner, 
dedenz la forje ne volt plus demorer, 
son tinei prist, mist soi el retorner. 
tuit cil s’enfuirent qui H voient porter.

2o ein anderer ritter
un tel fust porte, ja mar le mescréez, 
tot en seroit uns chcvax encombré

und
il tint le mast, dont la hante est plenierc. 
ne le portassent cinc paien de Baiviere, 
mais ne li poise le rain ď une oli viere.

zu solchen keulen im Verhältnis stehn die Schwerter:
li brans en fu forbis et acerez; 
grant demi pié et trois doi ot de lé.

зо und die äxte :
(Golafre) un’ alcha tene el ponh, don lo fer fos tem- 

pratz :
ab name las ď acier ас dos pes mezuratz.

4.
Helena (ό 220) besizt ein φάρμαζον νηπενθές τ' άχολόν 

τε, ζαζών έπίληθον απάντων, ein positiv wundertätiges, wie 
des feo Blas balsam (s. Ferahras 160 850 954 1085 1298 1315 
1335—48 und Floripars salbe (ib. 2158), und der Morgue en­
trait (Erec 4199), la fame Grifón (Gaufrey p. 119):
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que fermi de Robastre, pour dieu qui tout forma : 
il est si fort navré, je croi qu’il en mourra-----
et la dame gentil maintenant s’en ala 
et vint à un escrin, et si le desfrema, 
et si en trait une herbe qui si grant bonté a, 
qui en ara usé ja mal ne sentira.
en un mortier la tri ble et si la destrempa, 
puis en vint à Robastre, et si li en donna, 
si tost comme le ber le col passé en a, 
il fu sain comme pomme: de eben ne doutés ja. 10 

woher die höhere kraft?
en paradis terrestre, dont Adam fu getés, 
là en est la rachine, ne plus n’en est trouvés, 
un oisel la porta, qui fu bien apensés ...
il avoit famine en l isle Josués;
à mon pere le dist un païen, Malatrés.
mes peres і ala, qui moult fu redoutés; 
l’oisel n’i estoit pas, en pourcas iert aies, 
mon pere quémanda, qui tant fu alosés, 
que li vij grifoni!iaus fussent mort et tués, 20
dont chascun n’ot d’aage que v jors passés.
à chascun des grifons fu lors le chief coupés.
puis fist garder le lieu mon père le sénés 
tant que li grifons fust arriéré retournés, 
et quant vit ses oisiaus qui estoient tués, 
s’ala querre chele herbe où tant avoit bontés; 
s’en donna ses grifons qui estoient tués 
et leur bouta es cors: tant bien fu avisés, 
par la forche de l’erbe revindrent en santés.
eben est la première herbe, eben dient li letrés, зо 
que damedieu planta quant il fu dévalés, 
quant li angre se furent contre li révélés.
dont furent en enfer lei dement dévalés.

5.
Die lezten augenblicke sterbender werden in der Ilias 

selten durch schmerzen getrübt, öfter durch die trauer um den 
verlust der güter des lebens:

ψυχή (У '/Ηόόσόε βεβήκειν 
ον πότμον τοοωοα, λΐίΐούσ' αςετήτα και ήβην
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oder
ως ο μέν au th πεσών κοιμήσατο χάλκεον ύπνον 
οίκτρός, από μνηστής αλόγου, άστοίσιν άργιτων, 
κουρώίης, ής ου τι χάριν ϊόε, πολλά ό' εόωκεν: 

niemals aber durch besorgniss um die dinge die dort unten 
kommen sollen, dagegen die Altfranzösischen dichter erzälen 
den fall eines Streiters zwar mitunter auch kurzhin:

il li sachierent [le quarel], et li cors s’ estendit;
Farme s’en part, qui Ions sejor ne fist, 

io oder
adone s’est estendu: Farme se part à tant:

aber gewöhnlich halten sie gleich auf der walstat ein todten- 
gericht, und überantworten die gerechten den engelii:

fame s’en va del gentil chevalier;
or en ait diex manaide et pitié.

Fame s’en est alee, si l’en portent li saint, 
là sus en la grant joie, ù nostre sires maint.

Гате emporteront li ange en chantant.
Гате s’en vet, n’i pot plus demorer:

20 en paradis la fist dex ostcler, 
avec ses angles et metre et aloer.

ne veez vos les angles entor nos, 
que nos atendent à avoir en cest jor? 
tel bien aurons par ceste grant dolor, 
saint Michel fange nos metra en Fanor, 

die Verräter der hölle und deren machten: 
fame s’en vet en enfer osteler.
mort Fabatit: Гате en portent malfez.

* Гате de li en portent aversior (doable et aversier).
зо Гате emportèrent li diable felon.

Fame emporteront Pilate et Antecris 
droit en enfer, où remaindra tos dis. 
Гате en portèrent Maufé et Jupiter, 
qui tout roillant alerent le vaucel. 
diable en ont l’arme: s’en font grant batista!, 
mort l’a jus abatu par doles la sapine;
Faine emportent diables en la grant puntine, 

ains qu’il fust aval, ot il le col rompu;
Faine de li emporte Pilate et Burgibu

4o en enfer le puaut, en la noire palu.
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cil (le sodan) chai mors en dels moitiés.
es li ses mestres aprociés
man tes, qui iluec Famcnerent.
el puch ď infer Fame emportèrent.

Erenles en a Fame dedens infier porté.
quant il fu ens u feu et la vie en sevra, 

le déable d’enfer l’esperit emporta, 
bruiant de grant ravine, que chascun l’avisa, 
u parfont puis denfer: là le tourmentera.

à tierre chiet coin un autre glouton: ю
Fame en portèrent angle escorpión.
si Fen menèrent et mistrent en prison 
et puis après en enfer le parfont.

und dass diese engel und teufel leibhaftig, nicht allegorisch 
zu nemen sind, zeigt eine unzweifelhafte stelle im Gavdou: 

mort Fabatit du destrier aufferrant.
Farme s’en part, Maufé viennent commi:
si Font saisie et don cors vont coulant.
li uns à l’autre le va souvent gietant.
un grant arpent la vont ainsiz roillant. ' 20
des dos parties le vont moult esgardant.
durement sont effreé li auquant.
li traitor dient en souzpirant
“seignor baron, soiez liéz et joiant:
ce sont li angre qui l’emportent chantant;
à cent diables il la vont cravcntant.”
ce dist Hardrez “moult m’en vois merveillant, 
se angre fussent, il alaissent volant.”

6.
Die familie wird zu Homerischer zeit nicht immer in ge- 

btlrenden ehren gehalten; bald aus leichtsinn, bald aus leiden- 30 
schäft freveln daran götter und menschen, wie Ares und Aphro­
dite so Helena und Klytänincstra, Althäa und Anteia, Amyntor 
und die vielen die freudlose tage der Verbannung leben, weil 
sie in der heimat nahe verwandte erschlagen haben, weit 
gröber indess und schamloser trit die impietät in den chan­
sons de geste auf.

im Wilhelm von Oranse
granz fu Festors . . .
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Renoars a son pere connéu . .. 
il li escrie” biau pere, dont viens tu? 
ge sui tes fils que tu as tant perdu/’ 
Desmarez Pot: tot le sane a méu. 
dist à son fil ‘Renoars, ies ce tu? . . . 
forment me poise que te voi mescréu.” 
dist Renoars “mes tu es decéu 
qui croiz Mahon...
se ne me fust à reproche tenu,

10 ge te trenchasse le chief о l’eaume agu.” 
Desmarez Fot: moult en fu irascu . . . 
le destrier point, qui li cort de vertu, 
del brant d’acier a Renoart féru: 
ne fust la coiffe, tot l’éust porfendu. 
dist Renoars “or avez trop coru: 
mes n’en irés, se vos ai conséu.” 
vers lui s’en vet par moult fiere vertu, 
son pere éust nierveiIleus cop féru, 
quant un sien freres s’est entre eus ij féru.

20 et quant li bers Renoars l’a véu, 
ne Fesparnà, ains la bien conséu. 
en travers l’a si ruiste cop féru 
que teste et hiaunie en a jus abatu. 

sechs andere brüder hatte der Wüterich schon früher umge­
bracht. im Gay don

va ferir Guinemant, 
un traïtor de moult mal enciant . . . 
quant il fu jones, moult i ot put anfani: 
car il aprinst empoisonnement tant

зо dont il fist puis maint mal en son vivant, 
son pere očist par poison en buvant, 
ij de ses freres estraingla en dormant; 
de sa poison va sa mere abevrant 
c’andui li oil li saillirent errant 
et chaï morte dedens un feu ardant.

im Albigenserkriege
puchas l’en blasmet fort sa maire nAlazais: 
pero el l’en cujet ferir sus en el cais. 
je vos donrai un cop de mon espée

4o sagt Renaud in den Haymonskindern zu seinem vater.
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Wie kontě aber auch die familie ihr recht und ihre 
würde in einem Zeitalter behaupten, das den wilden trieb 
welchen es liebe nante, *)  mehr eine mode als eine empfin- 
dung, kaum anders als auf kosten der ehe zu befriedigen 
wüste? der castellan von Conci, was ersehnt, ja erbetet er 
von der dame von Fayol, die denn doch vor gott und men- 
schen des ritters von Fayol eh liebes und rechtmässiges ge­
ma! war?

*3) die liebliche und milde liebe, die Schiller in seinen vier weit­
altern dem mittelalter nachrümt, hat er schwerlich in dessen poesie 
gefunden, und wie vertrug sie sich mit dem finstern und wilden leben? 
führen doch die frauen das zepter der sitte, und liebe sonnt das reich 
der nacht. 40

or me lait diex en tant honor monter
que cele où j’ai mon euer et mon penser ю
tiegne une fois entre mes bras nuete 
ains que j’aille outre mer.

und der sänger des frauendienstes, Ulrich von Lichtenstein, 
wie liebt der? von kind auf dieses dienstes zeuge, im zwölften 
jar entschieden welcher süssen reinen er sich zu eigen geben 
wolle, trinkt er das wasser worin sie sich die bände gewa­
schen; turnirt für die ihm zu hoch geborene und von ihrem 
man und herrn sorgfältig bewachte erst drei jar als knecht, 
dann als ritter zwölf mal in Einem sommer; feiert sie seit­
dem alle sommer mit ritterschaft, alle winter mit liedern;oo 
lässt sich den mund zurecht schneiden, an dem ihr eine dritte 
lefze mistalt; versticht auf dem turnir zu Freisach ihr zu 
ehren hundert spere, ein lanzenstoss verlezt ihm einen tin­
ger: den eben geheilten schlägt er sich ab und schickt ihn ihr, 
weil sie an der Verwundung in ihrem dienst gezweifelt hat. 
mit ihrem vorwissen endlich, jedem andern verholen, fährt er 
als frau Venus in königin weise vom meer bis nach Böhmeu, 
für sie in 29 tagen 307 spere verstechend und 271 goldene 
ringe verschenkend, den dünkel aber, daran getan zu haben 
was gepriesen werden müsse so lange die weit stehe, dämpft зо 
eine ungnädige botschaft, womit sie ihren ring zurückfordert, 
er weint wie ein kind; blut bricht ihm aus nase und mund, 
leidenweich körnt er an eine stat, sagt er,

da ich gemach 
vant, des mir da vil geschach,

13
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zito der vil lieben konen min, 
die künd mir lieber nibt gesin, 
swie ich doch hat über minen lip 
ze vrowen do ein ander wip.

das andere weih ist jedoch bereits anderes sins geworden, 
und bescheidet ihn zu sich, nur um ihn zu sehn und ninnig­
lieli mit ihm zu reden, die vierzig meilen nach ihrer burg 
reitet er in Einem tage; zwei pierde fallen auf der landstrasse. 
am orte bleibt er vorsichts halber unter einem schwärm ans­

io sätziger, troz unflat und atemstank. eine nacht verkriecht er 
sich ins kornfeld, und wird von regen frost und Ungeziefer 
geplagt; die zweite liegt er im graben, und der anftihrer einer 
runde tut seine Unzucht auf ihn. doch alle not ist vergessen, 
als es endlich am abend im leilach von linden händlein und 
einem handfesten knechte zu der hochgemuten hinaufgezogen 
wird, sie empfängt ihn auf einem bette sizend, von acht 
trauen umgeben, welche gettile spricht er nun aus vor der 
reinen guten tugendreichen? welchen Ion begert er für die 
unbedingte hingebung, womit er sein lebelang leib und gut 

зо an ihren dienst gesezt hat? mit dürren Worten erklärt er 
ir sit mir lieber danne iht si.
sol ich in hie geligen bi, 
so bin ich alles des gewert 
des min lip ie ze vreuden gert.

nemen wir zu dieser erklärung, wie derselbe Ovid des mit­
telältere (s. 433) den minnesold definirti, 

minnen solt wird geholt volleclich, 
da ein man und ein wip umb ir lip 
lazent vier arme gan deckebloz,

зо so wissen wir genug von seiner ars amandi, um einzusehn 
dass dergleichen liebe (Jeu de pic-en-panse nent sie die pa­
storella) auf das familienleben nicht woltätig kan eingewirkt 
haben.
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(Monatsbericht 1868)

1.
Hektor Θ 186 mahnt seine rosse an die reichliche pflege, 

die ihnen Andromache angedeihen lässt, änliche verheisst 
Wilhelm von Oranse seinem Volatín :

de ton servise te rent inerciz et grez.
s’estre péusses à Orange menez, 
n i montasi sele devant vingt jors passez, 
ne menjassiez d’orge, si fust parez, 
ij fois ou iij o le bacín colez.
et li forrages fust gentil fein de prez,
tot esléuz et en seson feruz. n»
ne béussiez s’en vessel non dorez.
le jor fussiez quatre fois conreez
et de chier poile trestoz envelopez 

und Naymes seinem Morel:
se damledeu l’avoit ja porvéu
que moi et vos fuson ja revenu, 
james n’estriés engagié ne vendu 
ne por avoir doné ne despendu, 

dein er bald nachher, in höchster bedrängnis, also zuspricht:
de toi ai grant pitié. 20

se de ton vivre trovasse nul marchié, 
volentiers fust à tin or esligié .. .
cent dehez ait qui james vous faudra.

die tiere leisten aber auch ausserordentliches, eines, in 
Ogiers besiz, springt fünfzehn fuss; ja Clarions Araber 

saut avant xxx pes mezuratz.
und der braune, wogegen Richart ihn eintauscht, und der nun 
den rückweg ohne reiter mitten durch feinde macht, 

mas per hom 110 pot eser ni pres ni arestatz, 
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ans regeta dels pes enviro per totz latz. 
v eavals lor a morts e xiiij nafratz.

wie Bayard nach langer trennung seinen herren sieht, 
il le conut plus tost que fame son baron.

gar viele werden gertimt um geschwindigkeit und ausdauer: 
plus tost cort par montagne qu’uns autres par pré. *)  
jar por montagne ne 1 converrà suer.

*) von einem boten heisst es 
plus tost queurt par montaigne c’autre cheval par pré.

**) ot en Viane ij granz palais fondés:
4o toz li plus povres si estoit belz asseiz.

por trois ¡ors corre ne l’estuet arester, 
ne Геп batront li flanc ne li costé.

io por trois jor poindre ne ferir d’esperon 
ne requerra ne à val ne à mont, 
plus tost court que ne vole arondel. 
cor pus de raudo que no vola perlis. 
plus tost veist l’ambléure scrrie 
ke par la mer ne veit nef ne galie. 
cor ah son caval que anc ne fo lassatz, 
que pus tost pren la terra que lebrier descoblatz. 
ben corrira XX leguas enans que sia lassatz.

li oisel que volent par l’air, 
go ne vont plus tost dou palefroi.

cil destriers pumeleiz, 
qui si tost cort com quaires enpeuneiz. 
qui le chevauche, ne s’an duet, 
ainz va plus aise et plus soef 
que s’il estoit en une nef.
n’ot tel por corre en quarante pais, 
sans mentir, là où en a pent, 
n’en a pas un meillor du noir.
il laissent corre li chevaux, 

зо dont li plus lens fu bien isnaus. **)  
donrai en présent l’amiral 

tiex cent destriers: tos li pires vaut tant, 
ja chevaliers ne meiller ne demant.

mit vorliebe werden des Friesenkönigs Blanchart (Ferabras 
183 6), Flors (1176—1210) und Enidens (Erec 5270) palefrois 
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und des Baiernherzogs schimmel beschrieben: Morel ist ein 
rappe, wie der name besagt.

amener fet Naymes son bon cheval, 
qui plus est blans que n’est nois ne cristal, 
la teste ot magre, la crope . . . cial. 
li frans fu d’or tot ovré à esmail, 
et li arçon sont d’or fin moult loyal, 
or esgardez, gentius natural: 
il n’a nus bons en cest siede mortal 
qui un seist sur nul mellior cheval. ю
cil cort plus tost et le pui et le val, 
n’est nule beste qui soufrist tel jornal.
ne doit monter homme sor lui mortal, 
se il n’est preus et moult séur vasal 
et s’il n’est fier en estor communal.

im Aubri wird gepriesen .
cel destrier Aragon

qui plus est noirs que ne soient charbon 
et plus reluist que penne de poon,

im lied von Aspremont 20

le destrier 
qui plus est blans que n’est fleur de pomier 
et plus isnaus que faux ni espervier.

das ross der rosse aber bleibt Bayard, der Haymonskin- 
der, aller vier, gemeinsames reittier, das wunder tut der stärke 
und treue, bis es gespensterhaft verschwindet in waldesgraun.

verwundern mag noch die warnemung dass stambäume 
der pferde nicht gefürt werden, das Vaterland aber wechselt 
mit dem reime, wie die färbe wenn die kinder singen oder 
sangen 30

à Rouen à Rouen 
sur un beau cheval blanc.

à Verdun à Verdun 
sur un beau cheval brun, 

à Paris à Paris 
sur un beau cheval gris, 

ich habe diese Seltsamkeit schon früher bertirt (Ferabras 
p. 164 a 2336): einige beispiele mehr werden zeigen wie weit 
sie geht.
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im Aubri lesen wir von dem einen und selben Blanchart 
f. 126

perdu i ai le meillor Arabi
c’onques portasi chevalier fervesti (χαλκοχ/τωνα), 

ť. 128
aler voloient au tref à 1’Esclavon
faire présent du destrier Aragon, 

und wenige verse weiter
quant Gascelin fu au cheval Gascon, 

io ne fust si liés por un mui de mangón.
im Gerhard von Viane wird der Gascon von v. 1569 zum Ara­
gon v. 1591, und, kaum glaublich, 2372,

derrier l’arçon consui l’Aragon,
tranche le fautre dou vermeil siglaton,
et par mi coupe le bon destrier Gascon, 

mit welchem hiebe (2413) der sattel geleert ist du destrier 
de Gastele.

2.
αυτοες όε ελώρια τεϋχε κύνεσσιν

2ο οιωνοΐσΐ τε τιαοι
und

εί καί τις, Τρώων κορέει κυνας ηό' οιωνούς 
όημφ καί σάρκεσσιν.
la vile cerquent environ de tos lés.
aine n’i laissèrent Sarrazin ne Escici*  
que ne les aient tos mors et décopé, 
et si les ont trestot as cans jeté.

de chou que caut si il sont mort jeté?
Sarrazin erent: dix les puist craventer.

зо si masten manegen grozen worm
mit fleische und mit blute:

v sie azen giren unde raben 
und swaz si ezzen wolde.

3.
Hekamede vl 624 reicht verwundeten einen xczswv, den 

schon Platon (BP 3 p. 148 3) bedenklich findet, un mire bien 
apris beruhiget den kaiser über einen todwunden:
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ne vous esmaiés si: 
ja por le plaie ne laist à boire vin.

nicht vorsichtiger sind Odysseus und Diomedes: nach einem 
scharfen ritte, der die reitens ungewonten doppelt erhizt 
haben muste,

'ιδρώ ηολλόν απενίζοντο ίίαλαοοη 
εσβάντες, κνήμας τε ίδέ λόερον αμερί τε μηρούς.

so trinkt Siegfried aus dem ktilen brunnen, den er eben im 
wetlauf erreicht hat, und Giselher rät

ge wir an den wint, ю
daz uns die ringe erkuolen, uns stritmüeden man,

und Kriemhilt fürchtet
koemens an den wint, 

erkuolent inen die ringe, so sit ir alle verlorn.
Von Mortimer erzält Hotspur

on the gentle Severns sedgy bank, 
in single opposition, hand to hand, 
he did confound the best part of an hour 
in changing hardiment with great Glendower. 
three times they breath’d and three times did they 20 

drink, 
upon agreement, of swift Severn’s Hood.

Neidhart aber von Reuental (p. 40 7) ruit mitten im tanz 
werfet uf die stuben, so ist es küele, 
daz der wint 
an die kint 
sanfte waeje durch die tibermtieder.

4.
ψευσομαι η έ'τυμον ερέω;
parlerai-je; ce vos di je por voir, 
ne sai si je dirai ou folie ou savoir.

5.
δούιτησεν δε πεσών1 άρέιβησε δε τεύχε*  έπ' αντψ. 
le paien chief, un grant brait jeta;
tout li Archant et la terre en crolla, 

le paien brait si qu’en tentisi la terre, 
wie das hörte die gemalin Asans, 
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stürzt sie bleich, den boden schlitternd, nieder, 
und die seel’ entflog dem bangen busen.

6.
ου χρή τταννΰχιον εί'όειν βονληφόρον άνόρα, 
φ λαοί τ' επιτετράφαται καί τόσσα μέμηλεν. 
n’entendez pas trop à baisier vostre amie: 
n’apartient pas à roi qui roiaume maitrie.

bons que guerroie ne doit mie dormir.
qui bien guerroie, ne l’estuet pas dormir.

τότε μοι χάνοι ευρεϊα χίλών. 
terre, quar ovres? si me va transglotant 
et si reçoit’ ce cheti f las dolant.

bien me devroit sorbir la terre.

8.
Τ)δη τά τ' έόντα τά τ' έσσόμενα πρό τ' έόντα. 
il scet che qui sera au temps cha en avant 
et che qui a esté et qui est maintenant, 
et s’a en plusieurs lieux aus escoles esté: 
tant de sens a apris que c’est infinité.

9.
χερνΐψαντο.

napes font metre et vont laver, 
puis il s’assient au souper.

atant furent les tables mises, 
l’aigue preste, touilles prises, 
vont laver et puis essuier.
apres assient al mangier.

las tavlas foron mezas e Is ricxs manjars donatz. 
mas ans que prenga aygua a sas mas per lavar 
Karles sera totz tens et iratz: so sapiatz.

10.
πληθυν д' ουζ άν ετώ μνθησομαι otó' ονομψω. 
de ultre la mer tele gent veneit, 
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qui des Is noiner s’entremettreit, 
s’il n’erent ainz enbrevez, 
jamais ne sereient nombrez.

cinquante rois payons et d’ami raus autant 
estoient tout mandé et venoient tout avant 
à un si grant empire, et de Sarrazin tant, 
que ne le vouz diroit homme ne clerc lisant.

tant і en ont (de Sarrazin) par vérité prouée 
que ne péust estre par Crestien nombrée.
n’i a François qui tant ait joie amee, 10
ne qui l’ait tant dedens son euer plantée, 
que la poor ne l’en ait tote ostée.

tant a paien (tant en out mort), n’est se merveille non.
a tantas gens

que non est en est setgle negus hom tan sabens 
que puesca azesmar los miliers ni los cens.

de cels c’a pe foron es lo compte perdutz.
deu ne fist homme kis péust apumbrer.
dex ne fist home en cest siede vivant

qui vos péust dire l’atornement. 20
tant en і chiet n’ est nus quivos le die.
une dieus ne fe nulh clerc, per punha que i metes, 

les potes totz escrivre en dos mes o en tres.
sous chiel n’a escrivain, tant sache bien escrire, 

ne clerc ne chapelain, tant sache rommans lire, 
qui péust aconter le duel ne le martire 
qui fu fet sous Nanteuil.

deus no fetz gramazi ne clergue tan letrat 
que vos potes retraire le terz ne la meitat.

nus clers ne vos poroit descrire 30
ne le matire ne l’ouvraigue.

thah mi tonge were med of stel 
ant min berte у-zote of bras, 
the godnesse rnyht y never telle 
that with kyng Edward was.

11.
In das buch von Holger aus Dänemark hat sich Althäa 

verirt mit ihrem brande.
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Oger bouta au feu un tison là endroit, 
et puis après osta l’annel hors de son doit, 
lors prent à envielhir: bien ccc ans avoit. 
et ainsi, beaux seigneurs, que le tison ardoit, 
ainsi li corps Oger illeuc se declinoit. 
et ainsi que le. ber en ce peril estoit, 
y vint Morgue la fée. qui le Dannois amoit, 
et osta le tison, qui eus ou feu estoit. 
ensement fu ravi en faerie tout droit.

і» sonst find’ ich an antiker gelersamkeit Flor und BÍanceflor 
reich :

en enfer sans calenge droit 
là ires, biax fix, or endroit. 
Minor Choas Rodomadus, 
cil sont jugeor de là jus. 
en enfer font lor jugement, 
cil vos metroient el torment 
là ù est Dido et Biblis, 
qui par amor furent ocis.

20 da wird auch der Trojanische krieg und das urteil des Paris 
erzält, in mehr als vierzig versen, und Seneke angefürt und 
le livre Caton und le lai d’Orphcy; da trit Antigone auf und 
Ismene, vom Trojanischen krieg weiss auch Gerhard von 
Viane, 2092; und wie Troja verraten sei von Anchises, be­
richtet umständlich Partenopex de Blois, 247.

12.
čí δε τις έκαιά-τλως έθέλει οικόνδε νεεσθαι, 
απτέσθω ής νηος έτοαέλμοιο μελαίνης, 
οετρα πρόοθ' άλλων θάνατον καί πότμον ііиолд.

зо qui ne se crozara, ja non beva de vin, 
ni mange en toalha de ser ni de matin, 
ni ja no vesta drap de carbe (chanvre) ou de lin, 
ni no sia robost (enseveli), si mor, plus c’un mastin.

13.
Homer lässt seine Ate einhergehen κατ' άνδρών κράατα. 

Agathon seinen Eros gehn und wohnen έν ηθεσι καί ψυχαΐς 
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θεών καί ανθρώπων. beide parodirt, sicherlich ohne es zu 
wissen, ein Spanischer dichter:

esos zapatos blancos 
que llevas, Juana, 
como con ellos pisas 
que no los manchas? 
y ella responde 
“es porque voy pisando 
los corazones.”

14. 10

του και οδόντων μεν καναχη πέλεν. 
qui li oist les dens ensemble marteler, 
un martel sur l’anglume ne feist noise tel.

li dus out froit: si li trenbla la pel, 
la nuit n’out dent dont ne feist martel.

15.
Hefästos schaft für Achilleus schild und gesamte rüstung 

in Einer nacht, langsamer geschmiedet wird im Foulque de 
Candie :

ot ceinte l’espée d’Alexandre d’acier, 20
qui conquisi tant maint regne et prist à guerroyer.
li fèvre qui la fist, qu’ oï dire à un paumier, 
і mist cent ans et plus au fondre et au forgier. 
n’en fist plus que li seule et la Cortain Ogier.

der Griechische künstler, der Enidens sattel geschnitten, 
au taillier plus de sept anz mist, 
qu’à nule autre ovre entendí

(Erec 5303). vgl. Ferabras 1030 und p. 178 a v. u. und Reif- 
fenberg zu Philippe Mousques t. 2 p. XCVI11—CIV. wie übri­
gens der goti den sohn der Thetis ausrüstet, so Olivero der 30 
Jude Joachim (Gerard de Viane 2024 ff.).

16.
ου μοι Τρώων τόσσον μέλει 

οσσον σευ.
il n’a sous chiel puchele, tant soit blanche ne bise, 
que je miex aim de vous.
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17.
Achilleus wirft dem Agamemnon κυνός ομματα vor und 

κραόίην έλάφοιο, königin Gänsefuss ihrem gemal Pipin euer 
de mastín:

je sai de voir 
que vos avés felon euer de mastín.

18.
η д' Αγιλήι 

νέκταρ ένί στήθεσσι καί αμβροοίην ερατεινήν 
ίο στάξ, ΐνα μή μιν λιμός ατερπής Γονναθ' ϊκοιτο.

mangeras tant plongon et car de gru, 
de venison à la poivre molue, 
que la vigors t’iert el cors revenue.

19.
νώτοισιν ď /ίϊαντα όιηνεκέεσσι Γεραιρον. 
par devant la reine — 
aporterent se gent ung paon bien rosty. 
quant la dame le voit, adont ne s’alenty 
et dist "portez à Huez, que là voy devant my.

2o c’est la viande au preus, et il l’a deservy/’

20.
ασπίς αρ1 àomd' ερειόε, κόρνς κόρυν, σνέρα д' ανήρ. 
граѵоѵ д' Χππΐικομοι κόρτ-ίλες λαμπρόΐσι φάλοισιν. 
se getissiez sor lor hiaunies un gant, 
ne fust à terre d’une ruée grant.

se preissiez un gant, qui fust à or parés, 
se 1 getissiez en haut sur les helmes gemes, 
ençois poissiez estro demie lieue aies 
que il chéist à terre: tant estoient serrés.

зо voient payens venir à grant huée
qu’entr’ aus n’éust une pome jetée 
que ne chaïst sor lance et sor espée 
ou sor hauberc, sor ventadle fermée, 

terre delivre ne fust pas tant trouée 
où une mule peust estre establee, 
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änlich

n’éust hauberc ou escu ou espée 
ou homme mort ou teste ensanglentée.

n i a de terre vide demi arpent, 
n’ait Sarrazin ou Crestien gisant, 
hiaume ou escu ou espée trenchant 
ou bon destrier, qui son seignor aient.

quant ont lor lances encontre mont levé, 
cinz ne véistes nul bois tant dru planté 
cum sont lor lances, quant il sunt bien serré.

10

solh was der banner zuovart 
als al die bourne Spehtshart 
mit zendal waern behangen.

Oransch was umbelegen 
als ob ein wochenlanger regen 
niht wan riter güzze nider.

. 21.
αλλά τί η εριόας καί νείκεα νώιν άναΓκη 
νεικείν άλλήλοιιν εναντίον ώς τε Γυναίκας;
sire Rollan, envers moi entendeiz: »o
estes vos lame ke si tansier saveis?

daz enzimi niht helde lip
daz si suln schelden sam diu alten wip. 

lat schelten ungezogeniu wip, 
dien mugen niht gevehten.

22.
r; Ó’ ες δίφρον εβαινεν
έμμεμαυία θεά., μεΓα д' ε βράχε φήπνος άξων.
à pié descent sos l’olivier ramé, 
puis en monta tot le marbrin degré. зо
par tel vertu a le planchié passé, 
rompant les huesseg des cordoan soller, 
u’i ot baron qui ne fust effraé.

dont s’esvilla li roys por si grant ire, 
si fort s’estent que li lis s’entrebrise.

le filli Reynier de Gennes als estrieups s’afiquet 
per ayssi gran vertut que los estrieups pleguet.
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lo Sarrazi s’afica suis estrieups nozelatz 
ayssi per grau vertut que Is estrieups a cassatz.

lors bos cavals si plegan dels colps que s van donan, 
if he stood upon the top of the highest mountain in 

the world, it would become a leva! plain under his feet.
Mabinogion.

23.
στήίλεα ιμερόεντα.
les mammeletes li aloient pognant, 
come dus pomes duretes apara nt, 

io que un poi vont son bliaut sus levant, 
wie Cainoës Lus. 2 36

andando as lacteas tetas lbe tremavan, 
com quem Amor brincava e nao se via.

24.
όεξιτερή д' αρα χειρί λαβών πειρήσατο νευρής*  
ή д' αρα καλόν αεζσε, χελώόνι εικίλη αυόήν.
da begunden snateren die bogen 
so die storche im neste.

25.
»o Neben den hundertarm Agäon trit im Ogier ein beide 

Cordaglon :
eil ot quatre els, deux nés et deux menton 
et quatre bras, les poins gros et réon. 
quatre mais porte tos de fer dusqu’en son . . . 
en cascun bras tint un grant mail pesant: 
à un seul cop nos ocist quatre Frans, 
à l’autre quatre, et en tiers autretant.

26.
Polypbem gleicht οίω υλήεντι υψηλών δρέων. die Lästry- 

зо gonenkönigin finden Odysseus kundschaftet όσην τ' δρεος κο­
ρυφήν. auch Alkyoneus ist ουρεί ίσος (Pindar. Isthm. 5 12). 
Otos und Ephialtes, die berg auf berg türmen, 

έννέωροι καί έννεαττήχεες ήσαν
εύρος, άταρ μήκος Γε ,τενίσ&ην έννεόρΓυιοι.
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Orion, schöner als die Aloaden (Z 310), wird nicht kleiner 
gewesen sein, sondern, wie das in Griechischer ansicht immer 
zusammen geht, schön und gross; heisst er doch auch ΐίελω- 
ριος, so gut wie unter den göttern Ares, der von Athene nie­
dergeworfen (Φ 410) έ/ΓΤίζ ¿ζίΚσχί πέλεθρα, und Hades und 
der unsterbliche unholt Skylla, unter heroen Achilleus und 
Ajas,

μέτας Τελαμώνιος νΓΐας.
über den mauerzertrümmerer ragt Tityos:

επ’ έννεα κεΐτο πέλεθ-ρα: ίο
über alle Eris:

ουρανω έοτήριξε ζάρη zal επί χ&ονί βαίνει.
ein riese der romantischen poesie treibt seine länge nicht 

leicht über siebzehn fuss, und misst dann einen halben fuss 
zwischen äug’ und nase, Wilhelm von Oranse

entre ij elz plaine paume d’entrée.
so hat Golafre

las aurelhas grans un gran demieg palmati
und Gwevyl nicht kleinere lippen: on the day that he was 
sad, he would let one of his lips drop below his waist, while 
he turned up the other like a cap upon his head.
widerum

tant fu grans Renaus, xv piés ot de lone, 
und eben so viel, par commune estimación, Fierabrás, der un 
gran pé mezurat grösser ist als Oliver.

Syr Valentyne was wonder strong: 
fyftene feet he was long.

auch von könig Morbiers htinen (es sind ihrer 7000) misst 
jeder vierzehn fuss. Fierabrás de Rossie lässt sich genügen 
an Goliaths zwölf, Ogier an zehn, und dies ist eine gewön- зо 
liche statur, daher denn freilich der sechstehalb fuss hohe 
könig Pipin

(cinq pics ot et demi de long: plus n’ot il mie) 
als knirps abstach und li malvais nain puant gescholten wurde, 
so nachhaltig dass er auch in die geschickte den beinameu 
le bref herüber genommen hat.

ein volk von zwergen, den Pygmäen ebenbürtig, hat der 
Erec 1923: der gröste davon

ot demi pié о plaine paume.
die Mabinogion bringen a black man not smaller in size 40
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than two of the men of this world, ihr Kai kan nach belieben 
render himself as tall as the highest tree in the forest, sie 
gehn noch weiter. Alas, said they, what is the mountain that 
is seen by the side of the ships? Bendigeid Vran, my brother; 
she replied, coming to shoal water; there is no ship that 
can contain him in it. What is the lofty ridge with the lake 
on each side there of? On looking towards this island he is 
wroth and his two eyes on each side of the nose are the two 
lakes on each side of the ridge, ein anderer spread his red 

10 untrimmed beard over the eight and forty rafters which were 
in Arthur’s hall, though he were buried seven cubits beneath 
the earth, he would hear the ant, fifty miles off, rise from 
her nest in the morning.

27.
αλείψατο ύέ λίπ' έλαίφ, 

του zal ζινυμένοιο ζΐιος κατά χαλζοβατες όώ 
εμπης ές raiáv τε καί ουρανόν ϊκετ' ο.υτμή.

la corona —
que dieus ас à son cap —

го pus tiayret doussamen que canela nauseada: 
la dousor qu’en ichic no pot esser nonmada.

de sa bouce ist si douce alaine, 
vivre en puet on une semaine, 
qui au lundi le sentirait, 
en la semaine mal n’aroit.

28.
Agamemnon zu Achilleus

φεΰτε μάλ', ει τοι θυμός έπέσσυται * ουόέ σ' έτώ τε 
λΐσσομαι εϊνεκ' εμεΐο μένειν.

зо Karl zu Roland
gloz, dist Karle, jamais ne t’iert roué, 
fui de mon ost: trop i as demoré.

der paladin aber auch gelegentlich zum könige 
estes vos enrabi?

oder
dans reis, vos i mentés

(vgl. Ferabras 359), wie Rinaldo
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ribaldo, vecchio rimbambito e pazzo
und Bernaldo del Carpio

mentides, buen rey, mentides, 
que no decides verdad.

und nicht immer bleibt es bei den Worten.
”a glotz” ditz Femperayre, “cum iest desmezuratz !” 
Karies tene son gan destre que fo ab aur obratz, 
e ferie ne Rollan entravers per lo natz, 
c’apres le cop n’ichic lo sane vermelh betatz.
Hollans a mes la ma al bran que ас al latz: ю
ja ferirà son oncle, si no s fos perpesatz.

29.
όουρα λιλαιόμενα χροος άσαι.
m’espée meurt de faim et ma lance de soi. 
se del sane ne 1 saole, de proece recroi.

30.
îraQoiiP αυτοϊο καθ-έζετο καί λάβε Γουνών 

σκαιτμ δεξιτεξί] ό’ άρ’ ¿vr’ άνίλερεώνος έλουσα 
λισσομένη ίεςοσέειηε día.
“senher” ditz la reina, "donetz me un do” . . . 20
de son están se mes a genolho, 
e pres lo per lo pe e pel talo, 
e tochet і sa boca e so mento.
e lo reis la n dresset, e no Ih saub bo. 

moult en pese sa cortoise moillier, 
qui l’en ala cortoisemcnt baisier 
li sien sollier et soi agenoillier.

et Morans, qui fu sage et moult fist à loer, 
en va le roi baisier la jambe et le soulier, 
plus de cent fois li baise et la bouche et le nez (la зо 

bouche et le menton).

31.
δήν δε μιν άμφασίη έπέων λάβε.
ains éust on erré d’une pierre le ru 
que Funs parlast à l’autre: tel joie ont il éu.

14



210

ains éust bien uns hom diinei leue alé 
que Funs à l’autre péust un mot soner.

an demie lieuée ne pot il mot soner.
ke li donaist trestot l’or Salomon, 

d’une luée ne déist о ne non.
they sitien stille wel a furlong way.
this John lilh still a furlong way or two.

32.
τις ΐΓοθ-εν εις ανδρών;

ίο dont es tu? de quel terre? comment as tu non? 
(gardés, ne me celés).

diva, vassal, comment es tu nomez? 
qui es tes peres? en quel pais es nez? 
n’en mentir mie, mes m’en di veritez.

vgl. Ferabras 844 869 1057.

33.
εΐμ’ Οδυσεύς νίαερτιάδης.
je suis Guillaume le marchis au vis fier, 

nom ai Ogier le Danois voirement;
so ainsi m’apelent li petit et li grant.

on me nomma Régnault, quant on me baptisa.
Rollan m’apelent mi per et mes amin.

. hom m’apele Rollan, can soy per dreyt nomnatz. 
Aude m’apelent la gent qui m’ont norie.
non son Rinaldo Orlando о Ulivicro, 

ma il franco e forte e gentil Berlinghieri.
vgl. Ferabras 846 und p. 171a 15.

34.
μνήσαι πατρος σοίο.

з» pour l’amour du bon pere qui ton corps engendra, 
et de la bonne mere qui neuf mois vous porta.

35.
ανηρ ελεν ανδρα ανήρ ανδρ1 εδνοπάλιζεν. 
cascuns abat le sien à icele encontrée.
cascus dels nostres bers en a le sien aucis.
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36.
κλαίοντες δ1 ετάροιο ενηέος οστέα λευκά 
αλλεΓον ες χρυσέην φιάλην καί δίπλακα δημόν, 
τορνώσαντο δε σήμα.

aleur fu despoilé le cors
e fu bolli e cuit e desevré
les osses de la earn, con Zarlle a comandé.
la earn fu enterrée au grant temple sacré, 
e les osses furent par moult grant dignité 
lavés et embaumés. ю

37.
αιεί д' οπλοτέρων ανδρών φρενες ήερέθ·ονται. 
jugent hat dicke kranken sin.
men may the old out-renne but not out-rede.

Chaucer.

38.
βασιλεΰτερος.
le roy le plus roy qui fust one couronné 

nante Marot Franz den ersten.
"ewer leben ist noch güldener als gold” sagt Opitz in so 

nachamung des Sapphischen χρυσω χρυσοτερα. nur ist gül­
dener kein substantiv, golder war freilich kaum zu wagen, 
dem "güldener als gold” entspricht übrigens des Dio Chry- 
sostomus ευδαιμονεστεροι εσεσθ-ε αυτής τής ευδαιμονίας und 
σοφώτεροι j-ενόμενοι τής άπάσης σοφίας (1 ρ. 216 6 u. 224 8).

39.
ω πεπληΓετο μηρώ.
nulla perturbatio animi, nulla corporis; frons non per­

cussa, non femur. Cic. Brut. § 279.
bel duel en fait l’empereres poissant: 30
si tort ses poins, le quir en va rumpant.
aval ses dois en cort li vermaus sans.

40.
βάσκ' ϊθ-ι.
anda vête por el mundo 
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anda véte, pero advierte 
anda véte, á Santa Maria 
anda véte, no te quiero 
anda véte en hora mala 
anda véte, que es tarde.

Teatro Español anterior á 
Lope de Vega p. 423 444 457.

41.
/ƒ ελπεσθ’, ην νηας ελί) κορυθαίολος Εκτωρ, 

ίο εμβαόύν ϊξεσίίαι ην ιιατρίδα ζαΐαν έκαστος;
en la mer n’ai pas éludant ne barge,
et se j’i entre, je craiu que trop me baigne.

ne pus volar en França, no son ironda.

42.
olď ε/ιί όεξιά oíd' έπ? αριστερά νωμησαι βών. 
li dus Rollant est vaillant chevalier 
et vassas nobles por ses armes bailler.
plus en est duiz ke maistres charpentiers 
n’est de sa barde ferir et chaploier,

»o kant il veut faire saule ou maison dressier.



XL VII.

(Monatsbericht 1868)

1.
’^ρες Άρές (vgl. Homer. Bl. I p. 194).

E. Duméril findet allitteration, worunter er bloss die absicht­
liche Häufung eines buchstabens versteht, in den versen

Robert de Boves lor abat eramment· 
et Godefroi Gainier et Guinement. 

deutlicher ist sie in
lors li firent le vin maintenant aporter
fort et fier, fres et fin, franc, ferme, fort et cler.

auch die volkspoesie findet getallen an solchen seihst ein 
stumpferes olir ansprechenden spielen, in dem liede * j’allois io 
au bal dans notre rue” schliesst cine strophe mit

il m’eût plus plu qu’il ne plût plus, 
und eine andre mit

ton thé t’a-t-il ôté ta toux, 
erinnernd an

τυφλός то г’ ώτα τόν τε νουν τά г’ ομματ*  εΐ.
weiter noch gehn Portugisen und Italiäner, Alvaro de 

Brito z. b. (Cancionero gérai 1 p. 211)
forte, fiel, façanhoso,
fazendo feitos famosos, so
florecente, frutuoso, 
fundando fijos frotuosos, 
fama fé fortalezando, 
famosamente florece, 
francas franquezas firmando

(vgl. K. Isabella p. 213) und Luigi Pulci (Morg. Magg. 23 47) 
la casa cosa parea bretta e brutta, 
vinta dal vento; e la natta e la notte 
stilla le stelle eh’ a tetto era tutta.
del pane appena ne dette ta’ dotte. so
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pere avea pure e qualche fratta frutta, 
e svina e svena di botto una botte, 
poscia per pesci lasche prese all’ esca, 
ma il letto allotta alla frasca fu fresca.

2.
Frauen begegnen uns im lager vor Troja wenige, und 

diese wenigen sind nicht aus Hellas mitherübergekommen, 
sondern gefangen, töchter von fürsten oder priestern, dienstbar, 
aber mit rüksicht behandelt. Chryses tochter wird von Aga­

io memnon seiner gemalin vorgezogen; die Briseide hat aussicht 
Achilleus gemalin zu werden.

anders im heer der kreuzfarer. der heidnische königvon 
Jerusalem besucht Gottfried von Bouillon.

les dames de l’ost dieu a pris à regaitier.
lors dist à Godefroy "trop me puis mervellier 
quant ensy avés fait ces femmes travellier, 
ne passer deçà mer ne leur fust nul mestier.” 
"sire” dist Godefroys, "tres bien ensonnyer 
les sevent nostre gent pour iaus appareillier

»η de leurs robes laver, de vestir et cauchier, 
de la quisine faire, de keudre et de taillier 
et de tourner le rost et le sausse broyer, 
et garir les navrés de leur dekouchier, 
d’esbatre par amours qui en a desirier.”

3.
εσσεται η ηώς όείλη η μέσον ημαρ.
si t’en venra granz preuz, mon escient, 
sempres un jor par som l’aube apurent 
ou après prime ou à none sonant.

зо * έσσεται ημαρ όταν тгог' ολώλη Ιλιος ιρη. 
je te 1 cuit guerdoner

* . molt bien encor: cel jor sera.

4.
Har, schönes und gepflegtes, gewint dem Ionischen Sän­

ger selten mehr ab als ein einfaches epithet, so ist ihm Phö- 
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bos azepoézójí/rye; Athene die Briseide die Chariten Helena 
Hera Kalypso Leto Niobe Thetis sind ήύκομοι, die Achäer 
κάρη κομόωντες, die Abanten οπιθεν κομόωντες, die Achäe- 
rinnen έυπλοκά μίδες, Amatheia Artemis Athene Demeter Eos 
Hekamede Kirke Nymphen Troerinnen nebst allerhand die- 
nerinnen und zofen ενπλόκαμοι, Ariadne Demeter Kirke Thetis 
καλλιπλόκαμοι, Agamede und Demeter ξανθαί, Meleagros Me- 
nelaos Rhadamanthys ξανθοί, Poseidon κνανοχαίτηςΚ der löwe 
ήττένειος, pierde έότριχες oder καλλίτριχες, ξανθαί, χρυσείησιν 
εθείρησιν κομόωντες, schafe und ziegen καλλίτριχα. den Ре- іо 
leiden fasst Athene ξανθής κόμης; dem Paris schenkt Aphro­
dite την τε κόμην τό τε είδος, eben so flüchtig werden ab­
gefertigt κυάνεαι Γενειάδες, πλόκαμοι άμβρόσιοι καλοί φαεινοί, 
τρίχες ξανθαί und πολιαί, χαίτη θαλερή und ξανθή, χαΐται 
άμβρόσιαι und κυάνεαι. επεξερτασία τής κόμης wird nur dem 
Euphorbos zu teil und dem Odysseus, jedem einmal, jenem P51

αϊματ ί οϊ δεΰοντο κόμαι χαρίτεσσιν δμοίαι 
πλοχμοί θ' οί χρυσοί τε καί άρτύρφ ¿σφ^ζωντο, 

diesem ζ 230
κάδ δε κάρητος зо

ουλας ήκε κόμας, υακινθίνιο ανθεί όμοιας.

die Trouveren und ihre Zeitgenossen verweilen gern dabei. 
si cheveul resemhleient d’or fin ou de letón, 
les cheveux du chief à fin or ressemblant.
et le glout maintenant Га as cheveus combrée, 
qui plus furent luisans d’une coupe dorée, 
deus puceles à un fil d’or 
li ont galoné son crin sor: 
mais plus estoit luisanz ses crins
que li ors qui estoit toz fins. зо
et le poil blont menu encercelé: 
n’a el mont or tant cuit ne esmeré, 
contre le poil ne perde sa clarté.
leur cheveulx reluisoient corn penne de paon. 

Iseuz la blonde —
n’ot tant les crins sors et luisanz 
que à cesti ne fu neanz. 
tus cabellos son taies, 
hermosa niña,
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que me matan d’amores
y el sol de envidia.
his crispe here like ringes was yronne, 
and that was yelwe and glitered as the sonne.

crulle was his here, and as the gold it shone, 
and strouted as a fanne large and brode;
ful streight and even lay his joly shode.

hire yelwe here was braided in a tresse 
behind hire back a yerde long, I gesse.

io 5.
ου νιερετός ουτ αρ γειμών πολύς ούτε ποτ' ομβρος. 
en cele isle n’ot Fen tonerre,
ne n’i chiet foudre chiet ne tempeste.
ne boz ne serpenz n’i areste.
n’i fait trop chaut, ne n’i yverne.

6.
έπε'ι ποσιος καί έδητΰος εξ ερον εντο. 
cant mangié orent et bént à planté, 
quant del manger sont suffisant.

го quant à lor aise ont sopé.
quant ont mangié et béu à loisir (assés à lor plaisir) 
quant ent mangé du tout à lor devis.
se sunt mout richement disné.
mungerò tot a loro volontat.
là ont buit et mangié tout à leur commandie. 
quanque cuers desire et convoite, 
orent plenicrement la nuit.

von zwei brüdern lesen wir in den Mabinogion: the day they 
went on a visit three Cantrcvs provided for their entertain- 

3o ment, and they feasted until noon and drunk until night, when 
they went to sleep, and then they devoured the heads of 
vermin through hunger, as if they had never eaten any thing, 
eben da: Sugyn would suck up the sea on which were three 
hundred ships, so as to leave nothing but a dry strand.
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7.
θ-ρέψασα τεχουσά τε τράφεν ηδε ρένοντο. 
maint François a mangiò et estranglé.
le auferan mant home avia mort et estranglet. 
mays a de cen homes e mortz e afolat.

8.
οίνήρ ήΰς τε μέρας τε: en lui a chevalier moltisme

bon cum en Aubri a vaillant chevalier: і n’a si bon 
duscas à Monpellier conbateour out en lui esproué: 
miudre de li ne fu adone troué nulh melher chavalier ю 
dompna non bais, ni nulh melher de lui asta ne frais 
melher vasshls no fo de earn ni d’os le meillor home 
qui ains beust de vin (vgl. Μ. B. 1867 p. 736) es vous 
les quatre enfans où tant de noblesse a les freres ense- 
ment où tant de biauté a onque micudre de lui par 
ieux ne fu véu un des biaus estes de la chrestienté 

il n’a plus bel de li tant corn li mont tornie 
le plus biaus baeelers qui soit en paienime n’en la crestienté

li om el mont qui miex fait à proisier ly plus 
hardis pour ses armes porter, qui soit en tout le mont, en 20 
terre ne en mer mieldres ne peut porter scs armes 
mieudre chevalier ne porte escu ne lance li miudre rois 
qui puist espee ceindre mieudre vassal de lui ne çaint 
onques d’espée nieller cavali iers nom pot cener espaza 
tan quan dura 1 montz ce fu li mieuldrcs qui sor des­
trier séist le melier vasai qui portasi lance ne qui mont 
sor cheval onques micudres de vous ne monta en arçon 
(sor destrier) si est il chevalier que souz chiel melleur 
n’a n’a tel baron soz la chape du ciel tant est 
fort et fier et de grant hardement que il n’en a meilleur là зо 
ù il en a tant moult est biaus et de gente façon à un 
sol mot dis sans contréiçon: ne fu teus om puis le tans Sa­
lomon en tote France n’out chevalier plus bel ains 
puis le tens Assalon et Abel uns plus biaus lions n’afubla de 
mantel n’ot plus bel chevalier jusqu’en Carfanaon 
gros fu (Ferabras) per las espallas et ample pel costai; et 
ас gran son vizatge e ben afaysonat. els huelhs var en la 
testa coma falco mudai, ay tan can dura 1 segle, non a hom
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niielhs format Hiaumont tb fortz fier et emperial: se il 
créut en dieu espirita!, miudrc de lui ne monta sor cheval 

einz ne fil lions, tant éust hardement, se il créut en 
dieu omnipotent le miudres homme qui soit en dieu 
créant evos li roi richement atorné: anges resemble du 
ciel jus devalé il estoient tant bel de corps et de jouvent 
que chascun qui les voit les benie souvent de lor biauté 
n’est mesure: plus biax ne fist onques nature ve us un 
Sarrazi a l’engarda montatz. ja de pus riche home parlar 

io non auziratz, ni oncas pus fer home de mayre no fo natz, 
ni tan valent per armas, si el fos bateyatz oncas luns 
bom no vic cavayer si membrut; si volgues adorar lo digne 
rey Jesu, no fo anc cavayer de pu fera vertut ne fu 
tius reis, tin prince ne tin ber qui miez seust sa terre go- 
verner tant cum la nue et le ciel vet corant, ne sunt 
dui rei qui tant soient poissant encor verrai les bons 
cui proesse salue.

der beste der je uf ors gesaz der schœniste man den 
wip ie ze sun gewan der küeneste degen der ie kom 

20 ze sturme (ie schilt, swert getruoc) die besten ritter die 
man vant in der rehten ritterschefte laut ein helt, so 
man die besten gar uz welt, der muoz er immer einer sin 
all anderr manne antliitze ein nebel was, swa sin hlic erschein 

weder starp noch genas getriuwer kiinec nie dehein,
den tages lieht ie iiberschein kein bezzer ri ter möhte
sin dan Gahmuret Anschewin, der ie ors iibcrschite ich
han so wirdig her verlorn daz muoter nie gebot ir brusi dem
der erkante hœher bust daz ze keiner zit so wol ze wer 
nie kœme liter dehein, den die sonne ie Iiberschein alt

зо und junge wanten daz vor im ander tag erschine sin
lip entwarf sich lindern schilt, swaz malær nu lebendig sint, 
ir ougen pinsel undo ir haut ist solch geschickede unbekant 

der beste ritter der ie gebaut heim uf hoiibt mit siner 
hant an dir ist tot der aller tiurste man, der liters namen 
ie gewan, an manheit und an milte (s. Iwein 2811 4534)

wie rehte herliche er vor den reken get, sam der liebte 
mane vor den sternen tuot er was den vinden gar ein 
hagel, der erst zuo in, von in der zagel
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9.
τυνή καλή μετάλη τε: la plus tres bele née

la plus tres bele rien de cest siede vivant (de nule region) 
plus est bele que seraine ne fée la plus tres 

vaillant dame plus hardie chose ne fu onques choisie 
la belle о le vis cler (au gent cors honoré) plus 

hele dame n’ot onques rois ne dus nus hom de char ne 
pot ainz tant aler, plus hele dame péust onques trouver 
si je disaie tut le veir des le matin desk’al seir, n’averaie 
dis ne aconté la tierce partie de sa bealté nus ne set ю 
tant de favole qui par desit come ele est bele il n’est 
si bele pucele de là dusques en Pise il n’est si bele en 
la crestianté, ne jusc’à Rome; ce sachiez par vertè, ne ailiers, 
ke je saiche il semble, n’est si hele jusqu’aux pors de 
Cesaire. dicx, est il un ingniere qui la seust portraire? *)

*15) wel coude he peinten liftly that it wrought: with many a he­
rein the hewes bought. Chaucer. -

**27) Venus la plus bele feme, qui de totes autres est gemme, q 
dere wif, 0 gemme of lusty hede.

je euit bien que nature, qui tant fu debonaire, s’en est plus 
molt penée, mes n’en pot à chief traire. en cesti a plus 
de beauté que en soleil n’a de clarté blanche est comme 
laine tant est blanche et vermeille qu’on si péust mirer

plus estoit vermeille que rose de rosier, et plus blanche 20 
d’assés que n’est la nois au giel ains ne menja de pain 
pucele plus entière (vgl. Μ. B. 1867 p. 730) nule plus 
gejite ne se vest de chemise la plus bele reine qui noche 
d’or portasi à sa poitrine ains plus franche de vous de
coroie ne çaint, ne vesti d’ecarlate, ne de drap d’autre taint 

onques miudre dame n’ot en son doi anel si prist 
l’autre seror à feme,‘ki d’autres fu safirs et gemme**)  
non a si hela res coma Auda la blonde de l’una mar a l’autre, 
tant con vola h ironde leiz lui bele Aude au gent cors 
avenant: de sa biauté li palais en resplant (Floripes) ас зо 
lo cors bel e dreyt e ben afaysonat; la earn avia pus blanca 
qu’evori reparat, e la cara vermelha cum roza en estât, e la 
boca petita, e tene las dens serrat, qu’ela avia pus blancas 
que neu can a gelsi Emelie fayrer was to sene than is 
the lilie upon his stalke grenc and fresher than the May
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with floures newe. forwith the rose colour strof hire hewe: I 
n’ot which was the finer of hem two cil ke la voient 
en sont tuit esbahi la gentil damoisele, que dex ot íet 
sans gas entre dieu et nature la firent, par compas 
se dius l’avoit faite à ses mains, ne cuie je pas que fust plus 
bel mout estoit la pimele gente, que tote і avoit mis sen­
tente nature, qui faite l’avoit: ele méismes s’en estoit plus de 
cinq cenz fois mervoillié comment une soule foie tant bele 
chose faire pot, ne puis tant pener ne se pot qu’ele péust 

10 son exemplaire en nule guise contrefaire.
die truoc den minneclichsten lip der ie von brüste wart 

genomen uf erde nie schoener lip gesouc an keiner 
niuotcr brusi nie wip mer getruoc schoener tohtcr den 
sie was munt von wibc nie gelas noch sus gesagte 
mære, diu schoener und bczzer wære nach den kom diu 
künegin. ir antlütze gap den schin, si wanden alle cz wolde 
tagen vrouw Herzeloyde gap den schin, wærn erloschen 
gar die kerzen sin, da wær doch licht von ir gemme ein 
maget diu nam der sunne ir glanz, so man si bede des 

20 morgens sach und die sunne durch diu wolken brach
ich gap dem ellens vesten der sunnen widerglesten, Arabien 
die vil clare.

IO.
ένθα v? επειτα zal αθάνατός περ επελθών 

θηήσαιτο ιύών zal ταρφθύη φρεσίν ι^σιν. 
la terza decima [arte di Firenze] è di vinattieri, 
che venden vin che ne berebbon gli angoli.

es mag ein ptineis hie geschehen 
daz ihn gott selbe mühte sehen.

11.
οτυτερή δέ г1 αοιδη

εοσετ’ έπ’ ανθρώπους.
à tous jours en sera malle canchón cantee, 
male chançon n’en doit estre chantée.



221

12.
είσι καί άλλαι πολλα'ι /Ιγαιίδες.
si je n’ai li, il sont faînes asseiz.

13.
ώρμάτο βοήν αναθος Διομήδης 

ετχει γαλκείυι, έπέρεισε δε ΙΙαλλας ’/Ι&ήνη.
τόν τε Ζευς αίσεν όπισθεν 

χείρί μάλα μεΓαλϊ).
der höchsten hand

getril we ich wol daz si drucke und zi he mir den arm. ю

14.
ερκος οδόντων.

god of his endeles goodnesse 
walled a tonge with teethes and lippes eke, 
for man shuld him avisen what he speke.

Chaucer.

15.
ιητρος rÙQ ανήρ ΐίολλών αντάξιος άλλων.
a skilful leech is better jar
than half a hundred men of war. 20

Butler.



XL VUL

(Monatsbericht 1868)

1.
Positive und negative fassung des ausdrucks zu verbin­

den um allem misverständnis vorzubeugen, ist eine gewonheit 
welche die älteste poesie mit der ältesten prosa teilt, wie 
Homer sagt εοικέ τοι, ου τοι άειχές βάλεν ουδ1 αφάμαρ- 
τεν μνησομαι ουδέ λάθωμαι ουχ άλιον βέλος ηκεν 
αλλά Μελάνιππον βάλε ουχ οναρ άλλ1 ύπαρ έσίλλόν 
το μεν ου δύνατ1 άλλος Αχαιών πάλλειν, αλλά μιν οιος έπί- 
στατο πήλαι 'Αχιλλεΰς αλκής μνησαμένω μηδέ κρυερόίο 
φόβοιο ουχ οΐη· άμα τή Γε καί αμφίπολοι δΰ1 εποντο 

ίο μένον εμπεδον ουδέ φέβοντο έστάμεναι κρατερώς μηδέ 
τρωπασίλε φόβονδε εμειναν άθ-ρόοι ουδέ κέδασθεν 
ος τότε Γηίλήσειεν ίδών πόνον ουδ1 άκάχοιτο έκών αέκοντα 
δίηται άεκαζόμενος τετληότι θυμψ παρ' ουκ εθέλων 
έθελοΰση θυμός μοι εέλδεται, ου τι πόρος Γε ουδ1 
αρ1 ετι δήν Τηλέμαχος ξείνοιο εκάς τράπετ1 αλλά παρέστη 
ουδ1 άρ' ετ1 αυτός εην, θάνε δέ èrrv&i μοι θάνατος κα­
κός, ουδέ τ1 άνευθεν προμνηστινοι έσ έλθετε μηδ1 άμα 
πάντες κιχάνετε μηδέ λίίΓησθ-ε άτρεκέως τάρ τοι
μαντεΰσομαι ουδ1 έπικευσω αίτίζων άκόλους, ουκ αορας 

20 ουδέ λέβητας επεφνε δόλψ, οΰ τι κράτεΐ Γε μέμ- 
νημαι τάδε ερΓον έτώ πάλαι, ου τι νέον Γε ου μην μοι 
δοκέεις δ κάκιστος \4χαιών εμμεναι άλλ1 ώριστος αλλά 
σε δαίμων οϊκαδ' υπέξ arároi, μηδ1 άντιάσειας εκείνη) 
σψ παιδί έπος φάο μηδ1 έπίκευθ-ε ένδον Γαρ οίομαι, 
ουδέ πη άλλη, τεΰχεα κατθεσίλην αυτός ¿ζώ τάδε г1 ημ- 
βροτον, ουδέ τις άλλος αίτιος Υσχεσίλ' ζΙρΓείοι, μη βάλ­
λετε κούροι Αχαιών und Hesiod δυσφρονέων έπιλήίλεται 
οιδέ τι κηδέων μέμνηται παντας άποκρΰπτασκε καί ές 
φάος ουκ ανίεσκεν Γνώ δ1 ουκ ηΓνοίησε δόλον ουκ 

зо «ρα μούνον εην ερίδων Γένος, άλλ1 επί raÏav είσί δύω 
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ένδον εμιμνε πίθου υπό γείλεσιν ουδέ θ-ύράζε έξέπτη 
ειρήνη δ’ άνά Γην κουροτρόφος, ουδέ ποτ' αύτοΤς άρΓαλέον 
πόλεμον τεκμαίρεται εύρύοπα Ζευς ερτον δ' ούδέν όνειδος, 
αερΗη δε τ' όνειδος καί δόμεν ός κεν δφ, καί μή δόμεν ός κεν 
μή δφ. δώτη μεν τις εδωκεν, άδώτη д' ου τις εδωκεν εύθημο- 
σύνη Γαρ αρίστη θνητοίς άνίλρώποις, κακοθημοσύνη δε κάκιστη

ευ πάντα φυλάσσευ μηδέ σε λή&οι ουκ αφενός 
φεί>Γων ουδέ πλούτον τε καί όλβον αλλά κακήν πενίην 
und Sophokles tí φωνώ; άρ' εοτιν; άρ' ουκ έστιν; ή Γνώμη 
πλανά, καί φημί καπόφημι κουκ έχω τί φώ und Aristo- іо 
plianes επί Γηρως, ου Γαρ *)  έφ' ήβης, έξεβλήθη πρεσβύτης 
ων, so Herodot ου γαλεπώς άλλ' ευπετέως έμοί μεν 
ου πιστά λεΓοντες αλλφ δε τεψ **)  πολλάκι καί ούκί 
άΐεαξ οοφύη αυτούς ο Λμασις, ουκ αγνωμοσύνη προση-
ΓαΓετο ουκ. άντετεινον αλλ' είκον τείλριπποβάται 
δε ουκ ήκιστα αλλά μάλιστα -/Ιιβύων είσί ετεα χιλίων ού 
πλείω αλλά τοσαΰτα εκ δέ οϊ ταύτης τής Γυναικός, ουδ' 
εξ άλλης, παΐδες εΓίνοντο ην ού φρενήρης άκρομάνης τε

und noch Strabo ουχ ήκιστα αλλά καί μάλιστα άποδέ- 
ξαιτ' αν τις το περί τάς μεταλλείας ευφυές (3 ρ. 146 C). 2ο 

in derselben weise finden wir bei dichtern des rnittel- 
alters anem nos en viatz, non fassatz len tot corociez, 
n’a talent que il rie Floires clot les iex, pas nes oevre 

e tu Ibi retz Folcon, nel tener mais trestot li conte, 
ne li sode niant cil vint à lui, ke pluis n’i demorn 
loing est de ci, non mie pres Funs pres de l’autre, non 
pas loing ne ment pas, ains a voir dit taisez vous
en, n’en parez plus le tronçon obliai, ne ne m’en souvint 

andoi sont joenes, n’orent pas grant aé triste está 
la gentil dama, triste está que no riendo juncherren snel so 
und niht ze laz sinen gast sach er dort balden, den 
jungen, niht den alden sie heten zallen ziten naht, si 
ne gewunnen nimmer tach do was ir aber vile we, noch 
wirs danne e: ir ne was niht baz in ne was nieman na; 
sie heidin waren eine da Terrameres pani kam geloufen, 
niht gegangen daz nis mir niht lieb, ez is mir leit daz 
ich ez tu die lampade was ein jachant, si ne was niht 
glas mit grozem ernste, niht ze spile ensamt, niht

* 11) vgl. Diez Gramm, der Born. Spr. 3 p. 372.*
* *13) vgl. ή τις η ούίιίς.
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besunder tusent rottumbes sieht, ir keiniu krumbes 
der starke, niht der swache, truoc ougen als ein trache 
sin munt der was dicke und niht ze dünne Heinrich der 
alders blanke, und niht der muotes kranke, az minner danne 
ein ander man starke Hute (ez warn niht kinder) menten 
si mit gelten min totiu vreude, niht diu lame, im herzen 
ist vers wunden edelgesteine groz, niht ze kleine.

2.
Zeus bekräftigt sein versprechen mit einer bewegung 

io des hauptes wovon der Olymp erbebt, seine gattin und 
Schwester schwört

αάατον Στ uro ς ΰόωρ, 
χειρί όέ τη ετερη μέν ελε χ&όνα πουλυβότειραν, 
τη ď ετερη αλα μαρμαρέην.

herocn, wie Achilleus und Hektor, heben den stab in die höhe 
den sie als geborne richter (justiciers) ihrer Völker führen, 
den stab der unter den bänden des künstlers gerade und un­
biegsam geworden die Unparteilichkeit des Urteils (βθ-εΊα όίκη) 
und die Unverbrüchlichkeit der zusage bedeutet, zu deren 

2o zeugen htiter und racher er genommen wird.
zalreicher sind die gegenstände der Verehrung oder des 

bcdürfnisses, die der mittelalterliche ritter, wann er schwört, 
anruft.

sor sains jurrai par cel signor qui Longis fist pardon 
par le cors de Saint Poi per l’arma mon payre 
l’emperayre a son cap jurat pree ti e t conjur 

qu’en digas veritatz per celas santas fons on tu fust bateyatz 
e per aycela crotz on fo ton dieus pausatz por mautalent 
ait sa barbe jurée volentiers, ditz lo rey, per mon grinho 

зо barbatz par mon grenon ferrant par mon grenon 
melle, que je ne parjurroie por toute mireté. par ceste 
moie barbe de blanc entremêlée por le cerviel, per ma 
barbe mezclada par les boiaus, por la froissure 
por les boiaus, les dens, les piés, biu*)  par la coiffe 
dieu **)  par la goule dé ***)  le sairement ont trestot 

*34) biu für diu, wie poztausend pozwetter für gottstausend gotts- 
wetter. bien wird zu bleu in corbleu morbleu parbleu.

* *35) “par ia quoife dieu” ainsi corn le comte de Scissone juroit, 
“encor parlerons nos de ceste journée es chambres des dames.” Joinville. 

40 35)  auch por le cul bien haben die Fabliaux et Contes.***
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trois juré, et Karahues refait sa seurté: hauça son doit 
à son dent l’a hurtée. puis n’en mentisi por les membres 
coper le paien Fot et fiert le doit au dent: ne l’en mentisi 
por un membre perdant bei Chaucer: by that god that 
gave me soule and lif by heven king, that for us alle 
dide by thad ilke lord that for me bledde by goddes 
dignitee by goddes precious berte and by his nailes 
and by the blood of Crist that is in Hailes by goddes 
soule by goddes digne bones by corpus domini

by the precious corpus Madrian by the crois that ю 
Seint Heleiiie fond by Seint Gile by Seint Paules 
belle that lord that cleped is Seint Ive here gret est 
othe was bat by Seint Eloy by my faders soule that 
is ded.

3.
Sprüche.

a la cocha pot hom son amie esprovar au besoing 
est amis esprovez quanqu’ amis fait, est pardonable 
ly lions n’est mie saiges de blasmer ses amis ceu est 
grant chose d’un ami conquesté buer fu né qui planté a 20 
d’amis las boef soef marche cuers ne puet mentir

el pense euer que ne dit boche tel monstre bel 
semblant qui a euer de sengler li cuers d’un homme 
vaut tout l’or d’un pais gentils cuers ne puet pas for- 
lignier cheli qui a deniers fait auques son talent 
tans as, tant vans et tant te pris on ne prise point gent, 
on prise leur avoirs qui le suen pert, chéuz est en vilté 
à l’uis qui n’a argent sos ciel n’a si trance rien corn est 
dame qui volt amer *) qui faîne croit, on le devroit 
noyer lions qui par amors aime, doit estre desreé зо 
bonis qui bien aime est trestoz enragié home qui aime 
est pleins de desverie **)  home puisqu’il aime est auques 
aveuglez feme est infers, qui toz rechoit, tot tens a soif 
et tot tens boit trop par est fox viels home qu’aime me­
schine : tost en est cous et tornés en folie telz espeuse

wif, or thou sbalt never the. Chaucer, a wif is*29) cherish thy
goddes yefte veraily. id.

**32) who maye ben a fool but if lie love?
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au prime qui au vespre s’en repent amours ne valent 
rien qui vont par messagier force n’est pas drois 
qui force a il boute à force ne puet nus amer, ne force 
ne puet mie oster le euer qui vait là où il veut mieus 
vaut boinz engiens de science et d’avis qu’user de vive force: 
c’est un trop grant peris contre aiguillon fait mal escha- 
cirrer chou que mieudres donne on ne doit refuser 
la bonté qu’on fait doit estre renderle qui prent service 
et guerredon n’en rent, jugiés doit estre corn Ierre que on 
pent mal soit del fruit qui ne veut méurer, et bonis 
soit qui n’a soing d’amender un bons n’est c’uns seus
bons et un bons en vault diz cel qui brandis l’albre ni
n fai perdre la flor, ja 1 an ne culbira fruit de bona sabor 

si le ciel ebiet et terre font, dont sera prise mainte 
aloe tout avenra ce que doit avenir qui une fois 
a bien, n’a mie tondis mal mieux vaut un bons batarz 
que mauvais d’esposée tout pert qui tout tient en- 
fans peu batu pleure trop longuement le fiz au chat 
poit prendre la souris tant grate chievre que mal git 
toudis par nature voit on le quien cachier todo hombre 
nacido, que es de huesso y de carne, el mayor deseo que te­
nia era en sus tierras holgare qui son seignor boise, 
bien a dieu relenqui traîtres est en la parfin honnis 
qui traïson pourchace, drois est qu’il s’en repente de 
traïson ne se puet nus gaitier chel qui se garde bien, 
nul ne puet engignier quant dit que set et fait que peot, 
itel servant blasmer n’esteot qui ce fait que il puet, on 
ne le doit blasmer cil fait le miels qu’il faire puet qui 
de gré fait que faire estuet onques ne fu perdus ne boins 
fais ne boius dis qui bien fait a il bon paiement c’est de 
bien fait col frait tuit morrons d’une mort chascun 
n’a c’une vie puis que l’hom est mors, ne vault il un 
bouton *) li mort as mors, li vis voissent as vis 
puisqu’en est mors, n’i a nul recouvrer bon fait fuir por 
sa vie tenser fuirs vault mieus que fol atendre 
ja n’est il home, tant soit né preuz ne bers, n’estuet foir 
quant il est enpressez ki son cors puet garir, c’est bele 
raençon: ki en fuiant morra, ja n’ait same pardon lone 
çou que li hom est, si gart sa dignité s’ à perte torne, 

*33) slain is man right as another beest.
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miels nos en vient torner que par folie remanoir et ester 
se Charles fust en France, encore і fust Rollan qui fet 
honor, l’honor est soe on ne doit mie science remuchier 

mcnachés vivent tiex homz menace qui ne vaut 
un denier li mangier matin aporte grant santé
cil est honiz cui il convient proier mire sevent mult bien 
mentir qui pais puet avoir, sos est qui guerre prent 
une ost sans riviere ne vaut deus paresis ans que le 
chevax fust perdus feroit trop bon fermer l’estable pire 
vaut un encontre que l’agait qui aient mielz vaut me- 10 
sure que ne fait estoltie gent qui sont sorprise ne va­
lent mie un gant n’est mie tout or qui luist le 
preudon fait les autres entor li demorer diex ne fist si 
preudome c’on ne puist mal loer preudons ne doit mef- 
faire son seigneur droiturier par malvais home est prudom 
encombré povretez maint prodome avile prodome 
en autre terre ne doit estre esmaiez nature pert 
ki cerf cace cerf prent qui petit seme petit quielt *)  
fortune lieve l’home et apres le cravente tex est desors 
qui au dessous rêvait pour perdre et pour conquerré fu 20 
li mont estoré qui bien pense puet bien dire li 
conte reconté n’ierent escouté volentiers · val may bon 
calar que no fay fol parlar c’est toudis honour de lui 
prendre au plus grant la cose bien emprise voit on bien · 
aciever il vient souvent mal de cose trop hastée 
n’est de tout povre qui est sage le sage de quanqu’ est 
sos ciel trait sens con est trait de flor miel un sot sait 
molt souvent (une sotte set bien) un sage conseiller 
si je sui povre, diex me dorrà plenté qui est oiseus de 
legier peche en la fin p rt le bien qui tost juge зо 
tost s’en repent **)  qui pour le bien prent le mal est mé­
chant ne set qu’est bien qui mal n’essaie l’on doit 
bien reculer pour le plus long saillir qui plus estent son 
pié que son mantel n’est long, drois est que le pié pere 
apres plor ai oï canter de fol et d’ivre se doit l’en bien 
garder qui croit conseil n’est mie fos folie n’est 
pas vasalage s’il y gist folie, elle est douce plaisant, et 
qui vit en plaisance, il a assez vaillant il fu mult sages

*18) of felle trees there comen wretched impes.
**31) he that sone demeth, sone shal repente. Chaucer. 40
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hon, si dist il grant folie li peres vaut un cent s’il a 
ses gamemens gent qui est desarmée ne vaut pas un 
besant en sa maisun ad mal espeir ki la suen voisin 
veit ardeir qui a felon voisin, par maintes fois a il 
mauves matin qui son nez coupe, il deserte son vis 
c’est haute science de luy amesurer assés vaut miex 
un “tien1' que quatre 'tu l’auras” qui ne tient son couvent, 
c’est drois c’on le renie ly bons qui se surcuide ne puct 
vivre son temps cil qui tort a se doit humilier ventre 

10 saol veut rire et esbanoier de ce ne faites duel k’a- 
mender ne poez tot jorz aient li fols que la tortue corre 

un jor de respit vaut bien cen mars d’argent
de loue respit ne vis onques joir au bien et au mal doit 
on son pere aimer bien doit on chevalier et loer et pri 
sier, de quel part que il voise, qu’il sache gaaignier.

4.

Den Übergang des relativen pronomens in die conjunction 
(on quod que das) macht das Altfranzösische ce que deut­
lich: forment li atalente ce qu’ele est eschapée de si male 

зо tourmente ce que ne voit l’ourse Га moult asséurée. 
auch mit präpositionen, wie noch in parceque:

après ce que li roys ot Morant escouté après ce 
qu’ele fu d’els partie droit après ce que Berte fu de 
Paris partie li poise de ce que morte estoit se fille 
Pont ilueques laissié pour la raison de ce qu’il ne la virent 
mie la dame n’ot pas assés de vestéure selon ce qu’ele 
ert tendre tendrai mil chevaliers en ta mason sen ce 
que je t’en quierre le pris d’un mangón.



XLIX.

(Monatsbericht 1869)

1.
Der apostroph wird im Gricbischen gesezt zwischen zwei 

Wörter, deren erstes seinen endvocal aufgibt um nicht hiatus 
zu machen mit dem anfangsvocal des zweiten: ratz’ εδοξ*  άμαρ- 
τάνειν. wie weit die scheu vor dem hiatus reiche, dürfte für die 
prosa schwer sein fest zu stellen: handschriften wenigstens 
geben darüber keine Sicherheit, stimmen vielmehr in den mei­
sten fällen weder mit sich selbst überein noch unter einander: ' 
in versen dagegen, zumal in Attischen, scheint apostrophirt 
zu werden so oft irgend vocale sich begegnen, bisweilen sogar 
auf kosten der Verständlichkeit, so lesen wir bei schauspil- ю 
dichtem pronominalformen in unzal elidirt:

ώς σ' απαλλάξω φόβφ ώς σ’ όλόμενον στένω 
φευ της ανοίας*  ώς σ' έποιν.τείρω πάλαι ώς σ' 
άποικίση ώς σ’ ουν. άρ' εμελλον ώ τάλας λείψειν 

ώς σ’ απ' ελπίδων ουχ ών περ έξέπεμιτον εισε- 
δεξάμην ώς σ’ άρχι Γης στήσωσι Καδμείας 
ώς σ' ατιμάζει πατήρ ήξει Γαρ δ νεανίσκος 
ώς σ' εις εσπέραν πώς σ’ άν άθλιος Γεπος θι- 
Γεϊν θελήσαιμι πώς σ' άποσπάσω τουδ' αιόλου 
κνωδοντος εις σ' ελπίς ή μη καταφυνάς εχει κακών 2ο 

ος εις σ' άνελθών όρίις άταλμα Θέτιδος εις 
σ’ αποβλέπον όμως σ' απίστψ περιβαλών βραχίονι 

οκνώ τοι πρός σ' άποσκοπουσ' άναξ πρός 
σ' ω νίΰκεά άναξ πρός σ' δ τι σοι φίλον εκ σέ- 
θεν άντομαι ου τοι πτερωτών άρπαζαϊς σ' έκδώ-

. σομεν Ζευς ό ζεννήτωρ έμός δς περ έξέ- 
θρεψε νέοξίας σ’ άναξ τουμόν φυλάξει σ’ ονομα 

πατήρ δέ πρέσβυς Τυνδάρεώς σ’ έρρίσατο
δς σ' ωδέ μοι προΰπεμψε τις σ' to τλήμον προσ- 
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έβη μανία πέριξ σ’ ¿-/fi τηκτός μόλυβδος 
ώμοδακής σ’ агаѵ ίμερος έξοτρύνει:

begreifen wir aber wie das schon in seiner volständigkeit 
winzige σε, nun gar noch beschnitten und eingeschnürt, seines 
vocales verlustig und seinen consonaten von dem voraufgehen­
den selben consonanten kaum im stande abzulösen und zu 
unterscheiden, also zugleich entseelt und halb entkörpert, 
wie solch ein dem or so gut wie ganz entzogenes Wörtchen 
dennoch habe gehört und verstanden werden können, und zwar 

in ацГ beträchtliche entfernung hin, von der btine bis in die 
äussersten zuschauerreihen, oft noch tiberdis mit dem gewicht 
der betonung das ein gegensaz darauf legt?

ούτ’ έμαυτύν ούτε σ' άλ.τυνω , πόλιν τε κάμε καί 
σ' δ μου στένει ού σ' άλλ’ έμαυτήν σε πόρος 
η σ' αναστενάξω rooiç ούτος κτανεΐν μεν ούτε σ' 
ούτε aórrovov εύα ου σ' ώ Γεραιά κατίλανείν Αχιλ- 
λέως φάντασμ' ’Αχαιούς άλλα τήνδ' ήτήσατο

• oder
πάτερα νομίζεις δυστυχεϊν εμ' εις τά σα ή σ' εις τα 

2ο σαυτοΰ μάλλον ταμά καί τά σ' αίτιάματα
ενώ д' ου μή ποτέ ταμ' ώς άν ε’ιπω μή τά σ’ έκφήνω 
κακά λελέχθαι καί τα σ' Οίδίπου δοκέί
οίμαι μεν άρκείν σοι Γε καί τά σ' ω τάλαν άλτήματα 

τα τοΰν σ'*  ε^ώ σοι μάντις είμί τώνδ' άκρος.
dazu körnt dass der apostroph sich schlecht verträgt mit 

der interpunction : wärend dise stilstand gebitet, langt er über 
die grenzscheide hinüber:

τρύσει σ'*  δ λωφήσων ζάρ ου πέφυκε πω έπυ 6' 
έτίμησ’* έξελυσάμην βροτοΰς προς ταυτα βούλευ', 

зо ως οδ' ου πεπλασμενος κόμπος άλλ' ουκ έάσει
τοΰτό ? ή δίκη σ’, έπεί έζώ διδάξω σ' * ήν Γαρ εύ- 
ρε&η λέτων καί νιν καλεΐτ'*  έτώ Γαρ είδον άρτίως 

χρόνος μαλάξει σ' * ουδέν έσθ' δ κατθ-ανών
ουκ άν νιν έξέπεμπον εις μάχην δοράς θόννατον προταρ- 
βουσ'; άλλ’ εμοι? εΐη ναυς επ' Αρτείων εβην κό­
μης επισπασβ'εϊσ’ ' έπεί д' αφικόμην μή λέ?*  ού 
Γαρ εστ' ετι τί ποτέ το χρήμ’ ; ώς όεινον η τριλαρ- 
χία σύ μεν ßad^ καί κάθησ'*  ουδέν j-άρ ει 
ή' σύ τόν έμόν οίκον οικήσεις μολών δεϋρ’; ουχ άλις 

4ο σοι των κατά Σπάρτην κρατείν νΰμτρευ'*  ίσως Γαρ. 
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das falt am meisten auf wo im gespräch die interlocutoren 
wechseln: denn da wird one divination auf beiden Seiten der 
apostroph unmöglich:

/1. εκτεινά σ' ακουσ’. В. έξ έμοΰ τ' ουχ δ σι' εθνησκες
-<4. απολεΐς απιστών πάντ’. Β. απιυτήσουσι "άρ
ν4. αλλ ουκ αφήσω μα día σ’. Β. ούόέ μην έτώ 
νΐ. έλπόμενος εΐμ’. Β. αλλ' ουόέν εσται σοι πλέον 
vi. ποόαπω το Γένος д' ; Β. δθεν αϊ τριήρεις αϊ ζαλαί
-Л. οϊ με τον ραμων απεκάλουν ησσον'. Β. ύπεκρΐνω όέ τί;
/1. είσορας τεύχη φέροντας τούσό' ; Β. ovaio των φρένων ίο 

//. μή θεαί μ' οΐστρψ ζατάσχωσ' ; Β. αλλά ζηόεΰσω σ' έτώ 
/1. ποί παρθενώνας έζλιποΰσ' ; Β. avet στρατόν 
Л. ουκ οισθα; βαόιεΐ. όεΰρ'; Β. άφέτω νυν μ' αυτηΐ 
d. όευρί μέν ούν ΐθ' ώς εμ'. Β. ην ?;όϊ μ' «φη.

Sonach erheben sich mancherlei bedenken gegen derartige 
anwendung des apostrophes, und drängen zu der anname, es 
sei der damit als ungesprochen bezeichnete vocal denn doch 
wol gesprochen worden, dass dis habe geschehn können one 
metrischen verstos, zeigt der Lateinische und der Romanische 
vers, auch Shakspeare, und vermutlich mit ihm alle übrigen 20' 
Englischen dichter, schreiben mehr sylben als sie dem verse 
anrechnen.

solte nicht ratsam sein so bewärtem vorgang in unsern 
ausgaben der Grichischen autoren zu folgen und nirgend zu 
apostrophiren auf gefahr der deutlichkeit?



L.

(Monatsbericht 1870 u. 1871)

1.
Warum steht ví 557 (ήερίη ραρ σοί Γε παρέζετο) σοί Γε, 

und nicht das enklitische pronomen? das dem sinne genügen 
würde wie 540 und 541. ist nicht etwa σ’ η Γε zu lesen? 
σ’ für σοί zu nemen wäre wenigstens, vor dem langen vokale, 
leichter als 170 (ουόε σ' οίω αυτός άτιμος έών αφενός zal 
πλούτον αφΰξειν\ η Γε aber wäre gebraucht wie, um die bei­
spiele nur aus ví zu entlehnen, ο Γε 65 93 97 101 190 320 
342, η Γε 496, τον Γε 401, τώ Γε 304 581, οϊ Γε 485.

dass wer für σ’ τ’ verlange oder gar θ’, erwarten wir 
in nicht, τοί darf seinen diphthong weder elidiren noch durch 

eine krasis trüben, wenn es verständlich bleiben will, Γαρ 
τ’ ergänzt sich nur zu Γαρ τε.

2.
4 555 ^μή σε παρεΐπτ^ hat das digamma gewalt erlitten, 

aufhelfen würde ihm παραιφη·. vgl. УІ 792
τις old’ εΐ χέν οϊ συν ύαίμονι θυμόν ορΐνω 
παρειπών; αΓαθη ύε παραίφασίς έστιν εταίρου, 

παράφημι haben wir ví 577, παραιφάμενος Ω 771: so wech­
selt εφη mit εφατο.

20 3.
- 35 hört Thetis ihres solmes klage um Patroklos, wie 

sie vl 558 seine klage um die Briseide gehört hat,
ήμενη εν βένθεσσιν ιχλος παρά πατρί Γέρον τι. 

unverzüglich taucht sie empor, tröstet den betrübten, verheisst 
zu morgen früh neue waffen für die verlorenen, die von He- 
phästos zu erbitten macht sie sofort sich auf den weg zum 
Olympos. την μεν αρ' Ούλυμπόνόε πέιόες φέρον sagt der
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dichter, anstatt sie nun aber zu begleiten und schleunigst 
der allein möglichen und dringend nötigen hülfe entgegen zu 
führen, verliert er sie dergestalt aus den augen, dass er ihrer 
zunächst den ganzen übrigen teil des tages mit keinem worte 
gedenkt, und doch dauert der tag noch lang genug zu dem 
kampf um Patroklos leiche, zu einer botschaft der Hera an 
den Peliden, zu dessen widererscheinen im felde, zu einer 
Volksversammlung und einer abendspeisung der Troer, alles 
teilname erweckende und folgenschwere ereignisse, die, eben 
weil sie das sind, mit bequemster Umständlichkeit in mehr ю 
als zweihundert versen vorgetragen sich recht stattlich aus- 
nemen, aber in die Olymposfahrt eingefasst zu werden wenig 
geeignet scheinen.

die sonne geht unter, wie die Achäer die nacht zuge­
bracht wird ausführlich berichtet: fragen wir nach der Ne­
reide, so antwortet allein jenes την μέν Ουλνμπδνδε πόδες 
φέρον. also wärcnd sonst ein gott, auch ohne hesondern 
anlass zu eile, seinen weg abtut so schnell er ihn denkt, 
oder höchstens dreimal den fuss aufhebt und mit dem vierten 
mal am ziele steht, wie denn auch hier Iris wenige stunden 20 
vorher ihren in umgekehrter richtung gleich weiten boten- 
lauf, vom Olympos hinab an den Troerstrand und von da 
zurück zu ihrer herrín, zurückgelegt hat ohne den gang der 
handlung, worein sie eingreift, auch nur einen augenblick zu 
stören noch zu unterbrechen, troz dieser berschenden Vor­
stellung von der geschwindigkeit göttlicher bewegungen ist 
Thetis unterweges und bleibt unterweges (P 700), wie mächtig 
auch mutterliebe und mutterangst sie treiben mag, Schnecken-. 
geleise ziehend durch den schnee von Schlucht zu Schlucht 
in nacht und nebel. so

wie aber endlich der tag anbricht und das haus des Hephä- 
stos erreicht ist (nicht allzu früh: denn der gott ist bereits in 
seiner Werkstatt voller tätigkeit), empfängt er die gottin gast­
lich und unterhält sic mit erinnerungen aus seiner kindheit. 
gleich ruhig geht er an die arbeit, die von ihm verlangt wird, 
wie lange er daran zu tun hat? wahrscheinlich bis an den 
nächsten morgen : denn nicht eher kan die mutter das fertige 
geschroeide zu dem sohn hinunter bringen, das tut sic nun 
aber im habichtsfluge, als wolte oder könte sie noch einbringen 
was sie von zeit so schnöde vergeudet hat. 40
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Erzälet so qui nil molitur inepte? schwerlich, wol aber 
mag ein diaskeuast in böser stunde gerade diesen glanz- und 
Wendepunkt des gedichtes zum pranger gewält haben für 
seinen Unverstand.

4.
Dass die verse о 343-5 eine gnome sind, die des ver­

wandten Inhaltes wegen an den rand geschrieben durch fahr- 
lässigkeit in den text geraten, das erhellt schon aus dem 
einen worte πλα,τκτοσύνης, wofür die in diesem fall unum- 

io gängliche epanalepse άλης verlangte oder irgend eine ablei- 
tung von άλη.

5.
Warum εασκεν εασκες (В 832 Λ 330 T 295 Ώ 17) und 

nicht εασκεν εασκες? οΐχνεσκε οϊχνεσκον (£ 790 Ο 640) und 
nicht οιχνεΐσκε οίχνείσκον? die iterative form scheint an die 
einer contraction mit ε empfänglichen charaktere tuo gewöhn­
lich nicht εσκον zu fügen, wodurch freilich ασκόν είσκον ουσκον 
entstünde, sondern nur σκον, wie sie auch in der conjugation 
auf μι tut: βάσκεν όόσκον εσκον οΐτασκεν ϊστασχ1 στάσκεν 

»η φάσκεν. zu dieser conjugation gehören die passiven aoriste: 
daher ιράνεσκεν für έιράνη. gewöhnlich, wegen ιριλέεσκον und 
καλέεσπον: φιλεΐσκον und καλεΐσκον wenigstens kommen nicht 
vor.

auch in νικάσκομεν λ 511 haben wir also das a kurz zu 
sprechen.

eben so erklärt sich die kürzung in κέσκετο tp 41.

6.
ß 203 (ουόέ ποτ' Ισα εσσεται) talli Ισα auf als undi- 

gammirt und dem sinne nicht genügend: denn dass der sebo­
so Hast hinzufügt αλλ1 αεί έλαττωί>ησεται ist wohl sprachgemäss, 

passt aber nicht in den Zusammenhang, den Zusammenhang 
trift Vossens übersezung ‘ niemals soll Ordnung bestehen": 
aber ίσα ist nicht Ordnung, sondern das ist αίσα, und so wird 
zu lesen sein, in der bedeutung wie so oft κατ' αίσαν εειπες 
steht für κατά μοίραν εειπες und wie Alkinoos sagt άμεΐνω 
ö' αΐσιμα πάντα.
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7.
Selen die sterben und untergehn, sind so unhomerisch 

wie unplatonisch, und doch lesen wir λ 387-9 und ω 20-22 
ηλί)·ε д' επί ψυχή ’Αταμέμνονος ’Ατρεΐόαο 
άχνυμένη*  7ΐερί δ' άλλαι ά.-ηΓέραδ·', δσσαι αμ' αυτφ 
οικφ εν ΑίΓίσθ-οιο θ-άνον καί πότμον έπέσπον.

den argen Widerspruch hebt änderung des genus, sezen wir 
δσσοι für δσσαι, so dürfen wir verstehen ψυχαί πάντων των 
θανόντων, wie / 56

ου τις τοι τον μΰθ·ον ονόσσεται, δσσοι ’Αχαιοί ίο 
und / 642

φίλτατοι, δσσοι ’Αχαιοί 
πάντων των ’Αχαιών.

S. 6 8 lies μνήσαι
8. 4 24 lies ο für π.



Anhang.

(Jen. A. L. Z. 1806 n. 77—8. s. Hom. BL 1, III.)
Halle: Anweisung für angehende theologen zur Übersicht ihres 

Studiums und zur kenntuiss der vorzüglich für sie bestimmten 
bildungsanstalten und anderer academischen einrichtungen auf 
der kpn. prense. Friedrichs-Universität, herausgegeben von der 
theologischen facultät. 1805. 32 8. 8.

Es fehlt nicht <чп anweisungen zum theologischen studium 
im allgemeinen : seltener sind schritten, die dem blirger einer 
bestimmten Universität nach local- und zeit-umständen den 
weg vorzeichnen, auf dem er am sichersten sein ziel ver­
folgen könne, werden solche schritten von öffentlichen lebrero 
selbst herausgegeben, so reizen sie die aufmerksamkeit um 
so stärker, je achtungswürdiger diese sind, je verdienstvoller 
in anderer hinsicht, und je angesehener die anstalt, an wel­
cher sie wirken, beide bedingungen treffen zusammen für 

io die theologische facultät zu Halle: und schon darum schien 
es dem ree. nicht unverdienstlich, diesen ihm vorlängst zu 
händen gekommenen, aber noch nirgends, nicht einmal in eigent­
lich theologischen Zeitschriften, erwähnten aufsatz, sollte er 
auch vielleicht auf einen kleineren kreis von lesero berechnet 
sein, der beurtheilung des grösseren publikums auszustellen, 
aber noch mehr bestimmt uns zu einer unparteiischen, ja 
rücksichtslosen, prtifung der gedanke an die hohe Wichtigkeit 
beides des gegenständes und der zeit, ingleichen die Hoffnung, 
mehrere männer von einsicht und erfahrung zu lauten erklä- 

20 rungen über die sache zu veranlassen, denn lediglich die 
sache gilt es, indem es die vornehmste angelcgenheit, die ein- 
richtung der studiën, auf einer der ersten Universitäten in 
Deutschland gilt: da solche einrichtungen, einmal gemacht, 
und jetzt durch autorität, in der folge durch gewohnheit be­
festigt, auch ohne höhere bestätiguug die kraft von gesetzen 
erlangen, oder doch wirksamen einfluss auf die gelehrte aus- 
bildung der nächsten menschenalter gewinnen müssen, gegen­
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wärtige anordnung wird überdies zu einer zeit gemacht, in 
welcher die allgemeine erwartung mehr vielleicht als jemals 
auf die Universitäten gespannt ist. nachdem über selbige so 
manches gute und schlechte geschrieben; nachdem versteckte 
übel theils nachgewiesen, tlieils von den draussen lebenden 
verniuthet; nachdem die anklage von vielen heftig und in 
verschiedenen punkten wahrhaft geführt worden, hingegen die 
vertheidigung von wenigen, und nicht mit dem muthe und 
erfolge, der das bewusstsein des rechtes zu begleiten pflegt: 
so kann billig verlangt werden, dass die Universitäten vor- ю 
sicht und anstrengung verdoppeln, um sich vor der weit der 
sachkundigen als nützlich und ewiger dauer würdig zu be­
währen. zu dem ende müssen sie nicht allein, was bereits 
die besseren entweder im ganzen oder theilweise thun, den 
alten Wirkungskreis ausfüllen, sondern fortschreitend dürfen 
sie auch wohlgegründeten, neuen und höheren anfoderungen 
sich nicht entziehen, so während in der niederen sphäre des 
lehrwesens neues leben sich regt, während von Резіаіоггг 
und gleichgesinnten die menschenbildung von unten auf mit 
unerwarteter energie betrieben wird, soll auch, was von oben 20 
her geschehen muss, ähnlich angegriffen werden, damit man 
sich gegen die mitte freundlich zu gleichem zwecke begegne, 
jetzt also, wenn jemals, wird es dringend, die bestehenden 
oder aus dem mittelalter überkommenen normen des lehrens 
und lernens freimüthig und streng zu prüfen, und, mit treuer 
benutzung der schwer erkauften erfahrungen, sonder vorurtheil, 
weder für das alte noch für das neue, also umzuschmelzen, 
dass dem bedürfniss unseres Zeitalters geholfen werde, ohne 
dabei seinem leichtsinn und seinen übrigen gebrechen zu 
schmeicheln, auf diese art kann es gelingen, den Universitäten зо 
ihr mit recht erworbenes ansehen zu erhalten, und der un­
überlegten Verbesserungssucht derer einhalt zu thun, die, um 
auf immer gründlich zu verbessern, den ganzen ehrwürdigen 
bau als eine ruine barbarischer vorzeit abzutragen riethen: 
und was dahin abzweckt, wird hoffentlich allgemeine beach- 
tung verdienen; komme es aus dem Süden von Deutschland 
oder aus dem norden.

in dieser rücksicht hatten vorliegende blätter für den ree. 
eben so viel interesse, als sie ihm von anderen Seiten unbe­
deutend oder doch überflüssig vorkaineu, denn belehrung 40
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über zweckmässige anwendung der Universitätsjahre bleibt 
vielleicht am besten den lyceen überlassen, die, wenn sie zur 
Universität vollständig vorbereiten wollen, nothwendig im 
letzten Jahre einen der Jugend angemessenen encyklopädischcn 
unterricht über den gehalt und Zusammenhang der sämmt- 
lichen wissenschaften, und was eine jede von ihrem bekcnner 
foderi, zu geben haben, geschähe dies mit verstand, mit 
einsicht, mit wohlwollen, so wäre das der Zeitpunkt, auf den 
die Zöglinge die so oft dem zufall verdankte bestimmung ihres 

io Studiums für das leben versparen, wo sie unter dem rath der 
lehrer wirklich wählen, und mit jenen foderungen ihre kräfte 
vergleichen könnten, auch sprechen ja Schulmänner aus eigener 
erfahrung, da sie nicht nur den akademischen, sondern gewöhn­
lich auch gerade den theologischen cursus gemacht haben, 
und im schlimmsten falle zu denen gehören, die wenigstens 
am ende der akademischen jahre gelernt haben, wie diese 
jahre hätten benutzt werden sollen (s. 3). was ihrem unter­
richt allenfalls an grtindlichkeit abginge, würde ihm an ein- 
dringlichkeit und unverdächtigkeit zuwachsen.

2o indess lässt ohne Zweifel der unterricht auf vielen schulen 
diese lücke, deren ausflillung dank verdient, wäre sie hier 
nur einigermassen befriedigend! aber was versprochen und 
gegeben wird, „zur ersten Übersicht des feldes eine ganz 
kurze beschreibung desselben, die ersten grundlinien einer 
encyklopädie“ (s. 7), ist doch wirklich allzu dürftig, allzu un­
vollkommen. ree. will nichts rügen an der hergebrachten 
vierfachen eintheilung der theologie: aber auch in absicht auf 
die beschreibung einzelner theile beruht mehreres auf etwas 
veralteten Vorstellungen, und der name wissenschaft wird

зо offenbar mancher losen Sammlung von kenntnissen gegeben, 
die dessen eben nicht würdig ist. nirgends überrascht ein 
neuer, tiefdringender blick in das wesen und den organismus 
des Studiums; nicht einmal finden sich feste bestimmungen 
über die folge oder Ordnung worin die einzelnen disciplinen 
zu studiren oder zu hören sein dürften: noch weniger über 
die rechte Art zu hören, über die beste einrichtung der Vor­
bereitung, der Wiederholung, der eigenen lectüre, über den 
mehrmals anerkannten unterschied zwischen dem mehr und 
minder wichtigen, bei so mancherlei mangeln muss man

4o zur ehre der facultät fast auf den gedanken gerathen, die 
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ausarbeitung der schrift sei einer subalternen hand über­
tragen worden, die das zutrauen des ehrwürdigen Vereins 
nicht allzu wohl gerechtfertigt hat. in diesem verdacht wird 
man bestärkt durch allerhand gelehrt aussehen wollende tri- 
vialitäten: wenn z. b. bemerkt wird, wie encyklopädie, exegese 
etc. mit griechischen buchstaben geschrieben werde.

doch diese mangel in der ausftihrung wären unschwer 
zu heben, und würden die anweisung bloss unnütz in ihrer 
jetzigen gestalt machen: von dem überall ziemlich deutlich 
ausgesprochenen zwecke besorgen wir viel schlimmeres. m

die summarische Übersicht der theile der theologie ist 
gleich mit hinsicht auf bestehende lehrcursus gegeben (s. 10), 
auf die zu Halle übliche einrichtung der theologischen Vor­
lesungen (s. 4). die wissenschaften also, die studirt werden 
müssen, verwandeln sich in Vorlesungen, die gehört werden 
sollen, allerdings sehr natürlich, nach ort und absicht, aber 
dieses sollen wird dadurch eingeschärft, dass in dem bei 
landescollcgien erfoderliehen akademischen Zeugnisse die 
Vorlesungen alle einzeln aufgeführt, und die nicht besuchten 
durchstrichen werden, es sind folgende: theologische ency-w 
klopädie und methodologie, einleitung in das alte testament, 
einleitung in das neue testament, hermenéutica sacra, hebrä­
ische Sprachlehre mit analytischen Übungen, exegese des a. t., 
exegese des n. t., kirchengeschichte, moral, dogmatik, theolo­
gische büch erkunde, pädagogik, didaktik, praktische und po­
puläre theologie, katechetik, homiletik, pastoralwissenschaft, 
examinatoria, disputatoria.— diesen sind untergeordnet: bibli­
sche archäologie, Vorlesungen über die symbolischen bûcher, ge­
schickte der Juden, syrisch, chaldäisch, arabisch, lectionen im 
theologischen seminarium, lectionen im pädagogischen, die so 
erklärung der LXX, das kirchenrecht, die dogmengeschichte 
und die polemik, die nach s. 10 auch zuweilen als abge­
sonderte wissenschaften behandelt werden, scheinen an ihrem 
orte bloss vergessen zu sein.

durch die vorzeichnung eines solchen lectionsplans und 
die Verbindlichkeit, ihn zu beobachten, wird zuförderst der 
wesentliche unterschied aufgehoben, der bisher zwischen schulen 
und Universitäten statt fand, für das knabenalter, dachten 
unsere väter, gehöre der zwang: unbedingter gehorsam gegen 
die leitung des mündigen sei dem unmündigen nöthig und 4o
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heilsam, dass sie richtig dachten, wird man kaum noch be­
zweifeln, nachdem die pädagogik, die aus übelverstandener 
mildigkeit sich der strenge begeben wollte, sattsam erkannt 
ist an ihren frtichten. aber der reiferen Jugend gestanden sie 
eigene Überlegung, eigenen willen zu, um durch ehrendes 
vertrauen sic zu verpflichten, dass sie gerade da sich selber 
beherrschte, wo fremde herrschaft ihr am meisten unleidlich 
und am wenigsten zuträglich sein möchte, so schufen sie die 
zwar oft gemissdeutete, oft gemissbrauchte, aber in ihrem 

io wahren sinn unschätzbare akademische freiheit. mag sie 
immerhin in manchem betracht ein phantom sein, diese dem 
Jüngling so theure freiheit; mögen die meisten der bande, von 
denen er sich gelöset glaubt, ihn fest umschlingen: der glaube 
daran ist dem Jugendlichen gemüthe tief eingeprägt, und 
kann unter weiser pflege vielfältige frucht bringen, ja, er hat 
sie gebracht, hat zum theil die Universitäten Deutschlands so 
weit über die des auslands emporgehoben, sind doch die 
wenigen akademischen Jahre, wo der Jüngling der beschrän­
kenden schule sich entwachsen fühlt, und die noch enger 

20 beschränkenden Verhältnisse des bürgerlichen lebens fernab 
liegen sieht — sind sie doch im leben vieler menschen die 
einzige zeit, wo das erhebende gefühl aufkommen kann, un­
abhängig von fremder autorität auf sich selbst dazustehen, 
nach eigenen gesetzen zu handeln, nach eigener neigung zu 
lernen, wie wohlthätig und kräftig dies gefühl die bildung 
des geistes sowohl als des Charakters fördere, davon ist über­
flüssig zu reden: aber auch das leuchtet ein, dass es erstickt 
wird durch eine norm, wie die hier beschriebene, welche die 
gegenstände des Studiums nicht etwa zur auswahl vorlegt, 

зо sondern mit berufung auf gesets und gebrauch, und mit 
der drohung, man werde den ungehorsam im nothwendigen 
testimonium rügen, zu demüthiger annahme vorschreibt.

so schädlich eine massregel, welche die freie wähl der 
Vorlesungen einschränkte, für die studirenden sein würde: 
eben so oder gar noch mehr würde sie es, nach der bemer- 
kung eines der erfahrungsreichsten schriftsteller über das 
Universitätswesen (Michaelis Raisonnement th. 2. s. 10. 18. 
45. 68. 79 ff.) für die Vorlesungen selber werden, gelingt es 
einer anzahl docenten, ihre Vorlesungen für alle und jede 

4o ihres faches unentbehrlich zu machen, so wird immer die 
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natürliche folge sein, dass die männer, die sich in das monopol 
jener Vorlesungen theilen, ihre hörsäle von selbst gefüllt sehen, 
ohne dass sie nöthig hätten, durch besondere bemühung um Inhalt 
und form des Vertrags für beifall und einkommen zu sorgen: 
wer möchte Heiss anwenden, wo auch ohne heiss erlangt wird, 
was den heiss belohnen soll? ree. ist weit entfernt, einen 
missbrauch der art, welcher oi't den hoffnungsvollsten jüngeren 
lehrern den weg zum beifall verschliessen, und einer Universität 
auch von dieser Seite verderblich werden müsste, von den 
gelehrten mitgliedern zu befürchten, aus denen jetzt die Hál- ю 
lische theologische facultät besteht: aber ihn beunruhigt die 
blosse möglichkeit, dass solcher missbrauch früh oder spät 
eintreten könnte, da überdem die anweisung, anonym unter­
schrieben, zu einem gemeingut auf immer bestimmt scheint.

wenn es sonach überhaupt nicht rathsam ist, den studi- 
renden irgend einer facultät die wähl des zu erlernenden bei­
nahe gänzlich zu rauben, so scheint es in der theologischen 
am wenigsten wohlgethan. bedarf irgend ein studium in ein 
gefälliges einladendes licht gestellt zu werden, so bedarf es 
das theologische, seitdem der nimbus zerflossen ist, der in 20 
kindlicheren Zeiten die mittler zwischen menschheit und gott- 
beit verklärte; seitdem nicht mehr der stand den geistlichen 
schützt, sondern der geistliche sich ernstlich muss angelegen 
sein lassen, den in der öffentlichen meinung, wo nicht ge­
sunkenen, doch schwankenden stand zu stützen: seitdem ge­
hört in der that nicht geringer muth dazu, sich einem berufe 
zu widmen, der viele und statige entsagungen verlangt, und 
dafür, wenigstens nach dem gemeinen massstabe, in den 
meisten fällen kärglich lohnet, wer also aus innerem triebe 
diesen entschlusy fasst — die unwürdigen beachte man nicht, so 
die, den künftigen broderwerb im auge, durch das göttliche 
bloss nach dem weltlichen trachten — dem sollte jeder, der 
das interesse der besten, heiligsten sache im herzen trägt, 
auf alle weise entgegen arbeiten, und, was den weg zum ziele 
ohne noth erschwert oder verlängert, sorgsam hinwegräumen, 
geschieht dies aber durch die Verpflichtung zu dem erwähnten 
typus des testimoniums? gewiss nicht, bedenkt man, dass 
von den dort aufgeftihrten collégien, der angabe s. 10 zufolge, 
mehrere einen jährigen, einige, wie die interpretation des 
11. t, wohl gar einen anderthalbjährigen cursus erfordern, und 40

16
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dass viele täglich gelesen werden: so ergiebt sieh daraus 
wenigstens eine summe von fünfundzwanzig collégien, die 
in dem triennium, das denn doch wohl bei weitem nicht von 
allen ausgehalten wird, absolvirt werden sollen, das heisst 
aber mehr fodern als-billig ist. schon vor dreissig Jahren 
besorgten einsichtige männer, ein dreijähriger aufenthalt auf 
der Universität sei zu kurz, um gründlich zu studiren, ohne 
sich stumpf zu hören: und doch federte man damals viel 
weniger, auch glaube man nicht, die verstärkte foderung sei 

ю gerechtfertigt durch unsere fortschritte in der kunst der me­
thodi k, durch unsere leichtere behandlung der wissenschaften: 
die methode jener Zeiten möchte vielmehr den Vorzug der 
fasslichkeit gehabt haben, unbekannt mit grosser subtilität, 
und beschränkt in philosophischen ansichten, war man ge­
wohnt, die wissenschaften in grossen massen vorzutragen, die, 
stark hervortretend, der beschauung und Handhabung stand 
hielten, wie jetzt den Staaten, mochte man damals den wissen­
schaften lieber durch anschliessung, auch wohl anzwängung 
nachbarlicher gebiete rundung und festen halt verschaffen, als 

2o durch Zersplitterung sie schwächen und entkräften, man gab
der Jugend das gold in gewichtigen harren, die sie nach nei- 
gung und bedarf selber ausprägen oder in Scheidemünze um­
setzen mochte, und diese Jugend war zu verständiger auffassung 
und aneignung des Vertrags schwerlich weniger geschickt als die 
unsere, freilich wusste sie nicht so vielerlei, nicht so allerlei, 
aber, deucht uns, sie wusste mehr, denn die schulen krankten 
noch nicht an Jener allumfassenden und allauszehrenden 
Seichtigkeit, deren epidemische wuth in späteren Jahrzehenden 
so wenige verschonte, so viele unheilbar entnervte, ohne zu 

so ahnen, wie bequem sich die schulstube umschaffen lasse in 
einen guckkasten, worin das unendliche gebiet menschlicher 
erkenntniss in artiger Verjüngung sich abspiegeln könne, be­
schränkten sie sich, still und bescheiden, auf mittheilung der 
elemente gelehrter sprachen, auf historische und mathematische 
kenntnisse, die allein, wie auch hier bemerkt wird, ein gründ­
liches und liberales studium möglich machen, die aber Jetzt 
durchaus nicht allgemein vorausgesetzt werden dürfen, diess 
ist wenigstens des ree. erfahrung auf einer Universität, die 
ihre Zöglinge grösstentheils aus sehr guten lyceen und schulen 

40 erhält, dass es im preussichen anders sei, wo jeder Jüngling 
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gehalten ist, die Universität mit einem zeugniss der reife seiner 
vorkenntnisse zu beziehen, ist möglich; aber, man verzeihe 
uns den zweifel, nicht recht wahrscheinlich : es ist sogar der 
natur der sache nach möglich, dass bei allgemeiner einführung 
einer vermeintlichen reife unter den umständen, wie sie zu 
ertheilen ist, zugleich die allgemeinheit der wirklichen un­
reife steigen könnte, wenn nicht auf andere weise begegnet wird.

auch wird man uns hoffentlich nicht einwenden, was man 
verlange, sei nicht sowohl ernstliches studium der aufgezählten 
disciplinen, als ungefähre allgemeine bekanntschaft mit den- ю 
selben, soll einmal auf akademieen studirt werden, so muss 
gründlich studirt werden: nichts ist verächtlicher, und dem 
moralischen und intellectuellen meuschcn schädlicher, als matte 
Oberflächlichkeit, die weder das herz erwärmt, noch den ver­
stand erhellt, freilich lesen wir s. 14: von dem, der sich nicht 
zum akademischen lehrer bilden wolle, sei nicht zu erwarten, 
dass er das eigene studium noch über das hinaus, was der 
vortrag ihn lehrt, bis zu (hm quellen verfolge: nur solle er 
die Vorlesungen nicht versäumen, keine der genannten als 
etwas überflüssiges betrachten. solche indulgenz, wer könnte 20 
es leugnen? muss gedankenloses hören und nachschreiben 
weit eher befördern als selbstthätiges eindringendes studium: 
aber sie steht auch in so offenbarem widerspruch mit einer 
anderen stelle, wo dem angehenden theologen ein gründliches 
und liberales studium und wissenschaftliche grtindlichkeit der 
theologischen kenntnisse zur pflicht gemacht wird, und führt 
so geraden wegcs zu nachbeterei, dass sie unmöglich der 
facilitât, sondern nur dem redacteur des aufsatzes zur last 
fallen kann. — noch weniger möchten wir eine milderung 
darin finden, das6 ja dem, der nicht alle diese Vorlesungen зо 
besucht hat, das zeugniss demungeachtet, gegeben wird, nur 
durchstrichen. wir begreifen dies kaum, denn zu beglau- 
bigung des Heisses ein blatt aufzuweisen, das durch der­
gleichen lituren des unfleisses, wenigstens des Zurückbleibens . 
unter dem gesetzlich oder herkömmlich erföderten mässe von 
Heiss anklagt, dazu gehört eine andere stirn, als dem künf­
tigen religionslehrer zu wünschen ist; und wir glauben dess- 
halb nicht, dass sieh leicht ein Jüngling von edelsinn dieser 
gefahr aussetzen werde.

durch solche betrachtungen sieht sich ree. genöthigt an-
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zunehmen, der Vorschrift genügé zu leisten, werde überall 
oder in den mehresten fällen, selbst bei redlichem willen und 
beharrlichem heisse des studirenden, so gut als unmöglich 
sein, ist aber dies, so kann ihre aufstellung keine andere 
als verderbliche folgen haben, der unfähige wird sich in 
einen kümmerlichen mechanismus schmiegen: der fähige 
aber, frühe zur geistesfreiheit erwacht, wird die lästigen 
fesseln auf irgend eine weise abzustreifen suchen, so ist es 
bisher überall geschehen, wo ähnlicher zwang im inneren 

io oder äusseren des Studiums der theologie herrschte: die treff­
lichsten köpfe wurden von ihr zurückgeschreckt: man sehe 
hie und da noch jetzt um sich, um solche an der spitze 
blühender zweige der übrigen deutschen litteratur zu erblicken, 
haben diese gelehrten oft späterhin wieder den theologischen 
wissenschaften dienste geleistet, erspriesslichere zuweilen, als 
viele facul tätsgenossen; so wird man doch vermuthlich nicht 
glauben, dass es darauf bei dem verscheuchen angelegt ge­
wesen. um nun so schmerzliche einbussen nicht künftig 
öfter zu leiden, muss man nothwendig sich bemühen, das 

20 theologische studium mit den anderen, die unser wissenschaft­
licher fortschritt heischt, in harmonie zu bringen, und es zu 
erleichtern und zu vereinfachen: nur nicht auf kosten der 
gelehrten bildung des geistlichen, denn nichts dünkt dem 
ree. unumgänglicher, als dass der geistliche durch wissen­
schaftliche erkenntniss sich auszeichne, und hierin findet er 
das sicherste, wo nicht das einzige mittel, dem stande das 
verlorene ansehen wieder zu schaffen, was man sonst in dieser 
absicht seit ungefähr 20 jähren vorgeschlagen, scheint sehr 
geeignet, das übel ärger zu machen, wenn namhafte pro­

so jectenmacher dem jungen theologen einen mischmasch von 
allerlei populären und gemeinnützigen kenntnissen an wiesen, 
und ihn geradehin den gemeinsten zwecken der finance 
dienstbar machten: so kann man ihnen zwar zutrauen, dass 
sie dazu verleitet wurden durch gerechten Verdruss über den 
geringen vortheil, der aus der gewöhnlichen cinrichtung der 
akademischen laufbahn für die bürgerliche gesellsehaft und 
selbst für die wahre gelehrsamkeit erwächst, und dass sie 
daher dem theologen wenigstens Eine zu unserer eultur pas­
sende art von bildung sichern wollten, aber ihr gutgemeinter 

4o eifer führte sie zu einer höchst einseitigen ansicht des viel­
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seifigen gegenständes; und für ein glück kann es gelten, dass 
ihre Vorschläge, in einem zu reformen so geneigten Zeitalter, 
dennoch nirgends zu öffentlicher ausführung gediehen sind.

so weit von der hiIdung des theologen, aber der theologe 
soll zugleich noch etwas mehr, etwas anderes sein, wenn er 
jenes recht und mit eigenem lebensgenuss sein will, die 25 
collégien, die ihm nach dem schema testimonii unerlässlich 
sind, sind eitel theologische, damit also wird die schwere 
aufgabe nicht gelöset, wie ein junger mensch in drittehalb, 
höchtens drei jähren möglich machen könne, mit der berufs- ю 
wissenschaft das beste derjenigen kenntnisse vereinigt zu er­
langen, durch deren besitz er dereinst von sich selbst und 
von andern als ein gebildeter anerkannt werde, gleichwohl 
weiset ihn zu dergleichen kenntnissen schon das studium der 
theologie selbst, indem (liess in ihnen seine einzige begriin- 
dung findet: wie denn Ernesti zu sagen pflegte, in wissen­
schaftlichem sinne gebe es überall keine facultas theologica, 
sondern die gesammte theologie sei ein compositum aus einiger 
philosophie, einiger philologie und vieler historie, aber auch 
aus anderen gründen ist dem jünger der theologie wohlmeinend 20 
zu rathen, dass er sieh einen guten schätz nicht-theolo­
gischer, vornehmlich humanistischer kenntnisse sammle, als 
welche zu aller historischen gelehrsamkeit die Zugänge bahnen, 
fortgesetztes, studium der eigentlichen theologie wird zunächst 
nur denen zugemuthet, die zu akademischen lehr-ämtern, oder 
zu höheren würden in der kirche gelangen, deren ist aber 
vcrhältnissmässig eine geringe zahl: die meisten übrigen 
verlieren sich in kleine stadt- und landpfarrcien, wo sie, 
meist auf mancherlei art beschränkt und beengt, von weit 
und litteratur abgeschieden, zur erweiterung theologischer зо 
wissenschaften selten veranlasst, seltener vermögend, gefahr 
laufen, unvermerkt in die rohe masse rings um sie her zu 
versinken, statt, ihrer würdigen bestimmung eingedenk, diese 
mässe umzubilden und zu höherem leben in Sittlichkeit und 
religion zu beseelen, aus dieser gefahr errettet, an diese be­
stimmung erinnert nichts sicherer als vertrauliches verkehr 
mit den edlen und weisen des alterthums, die das gemiith 
mit heiterer Immunität umfassen, und es immerdar offen 
erhalten für das gute und schöne, das sie lebendig und ur­
kräftig darstellen in rede und that: ein verkehr, das, zur 40 
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rechten zeit mit ernst und liebe angekntipft, allenthalben sieh 
leicht unterhalten lässt, und dieser beschäftigung zur seite 
stehe ein philosophisches studium der natur und menschheit, 
das seinen liebhaber gleich freundlich in jede einsamkeit be­
gleitet, und ihn sichert, nicht nach einer reihe jähren in der 
unterdess fortgeschrittenen weit als fremdling zu erscheinen.

es haben in der that auch die herausgeher dieser an- 
weisung solche anderweitige kenntnisse nicht ganz aus der 
acht gelassen: sie erwähnen sie, aber theils unter dem zwei- 

io deutigen namen von Hilfswissenschaften — so richtig er ob- 
jectiv sein mag, dennoch zweideutig, da er verleitet, die frucht­
barsten zweige menschlichen wissens als nebendinge zu be­
handeln — theils und vornehmlich, nicht weil sie zum menschen, 
sondern weil sie zum schulmann und hauslehrer bilden, der 
letztere name erweckt dem ree. immer die leidigsten betraeh- 
tungen, so dass er von diesem hauptübel deutscher erziehung 
lieber an einem anderen orte reden mag. aber auch die Ver­
einigung des candidateli der theologie und des sehulamts-can- 
didaten in einer person ist vorlängst nachtheilig erkannt 

20 worden: pädagogen und gelehrte von entschiedenen einsichten, 
ein Gediehe, ein Michaelis, haben sich auf das bestimm­
teste und mit recht dagegen erklärt, niemand, sagt die schrift, 
kann zweien herren dienen; und nur in den Zeiten des mittel- 
alters konnte kirche und schule für eins gelten, ist jedoch 
diese durchkreuzung divergirender bahnen in unseren sitten 
allzu fest gegründet, nun so ist sie ein nothwendiges übel, 
das man sollte minder schädlich zu machen suchen, nicht 
befestigen und fortpflanzen.

auffallend ist ferner, dass diese nicht-theologischen 
зо wissenschaften nur mit empfehlung erwähnt, nicht aber, wie 

die theologischen, als nothwendig gelodert werden, dabei lässt 
sich der schein nicht wohl vermeiden, als wäre das gefederte 
allein das nützliche, das empfohlene bloss das angenehme 
und zierende, nun sind aber wenige Jünglinge von der ewigen 
Identität des guten und schönen im inneren durchdrungen; 
die menge liebt das angenehme vom nützlichen zu sondern, 
und, wenn sie letzteres allenfalls mit hinsicht auf die Zukunft 
in das studiren setzt, jenes in heterogenen Vergnügungen zu 
suchen, am ende kann man sogar die empfehlung kaum für 

4o recht geflissen halten, nirgends findet sich die tröstende äusse-
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rung, dass der besuch eines philosophischen, eines philologi­
schen collegiums neben den etwanigen lituren bemerkt, und dem 
abgehenden zu gut kommen werde, hiernächst vergleiche 
man die menge der empfohlenen wissenschaften mit der kürze 
der übrig gelassenen zeit, die wissenschaften sind (s. 16) 
theoretische und praktische (?) philosophie, philologie, alte 
und neue bürgerliche und literär-gesellichte, mathematik, 
naturlehre und naturgeschiehte, ästhetik und geschmaeks- 
bildung; ausserdem enltur der muttersprache, und unter den 
neueren (wozu also die muttersprache nicht gehört?) wenigstens ю 
der Französischen, nebst Übung sogar in den schönen künsten, 
der musik, der zeichenkunst u. s. w. nur vor den höheren 
speculativen wissenschaften (welche mögen das sein? die 
höheren speculativen, für die nur die kleinere anzahl recht 
guter köpfe organisirt ist) nur vor jenen wird durch leise 
winke gewarnt, weil sie leicht zu wort- und formelkram 
führen (was die theologischen gewiss niemals thun), und 
wohl gar zur geringschätzung viel unentbehrlichere kennt- 
nisse verleiten, allein jene genehmigten wissenschaften, die 
zum theil von der art sind, dass sie unter ihren gattungs- 20 
namen so viele einzelne disciplinen begreifen als die gesummte 
theologie, wann sollen sie erworben werden, wann die sprachen, 
wenigstens die dem Hofmeister nothwendige Französische? wann 
die schönen künste, wenigstens die kunst der schönen herz­
eindringenden rede, der guten diction und declamation, prak­
tisch geübt? innerhalb der üblichen drei jahre lassen die 
nützlichen und unentbehrlichen zeugniss-wissenschaften sehr 
wenig raum: bleibt ja eine stunde unbesetzt, so wird sie 
spärlich hinreichen für ein wenig logik oder psychologie, für 
das nothdürftigste Latein (andere kenntnisse des alterthums 30 
werden vollends ganz zu erlassen sein, welche bisher der ge­
lehrten theologie ihr bestes licht gaben, wie es Ernesti, 
Teller, JVIorus, Nösselt, verbreiteten), oder für die hier ver­
gessene, doch angenehme, geschichte der philosophie, für 
universal-historie, für etwas physik oder chemie, so dürfte 
denn die wähl zwischen zwei bis drei dingen bleiben: ent­
weder wird man statt des gewöhnlichen trienniums bald ein 
quinquennium verordnen, oder der examinator sich an durch­
furchte testimonien gewöhnen müssen, oder es erfolgt schlecht­
hin — was sich leicht weissagen lässt. 40
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es ist dem ree. unbekannt, ob diese, wie gezeigt worden, 
höchst nachtheilige norm öffentlich bestätigt sei, oder ob sie 
nur die wünsche und Vorschläge der Universität enthalte, 
jenes muss man zwar vermuthen nach s. 29, wo ausdrücklich 
eines gesetzes erwähnt wird: aber durch alles übrige wird 
es unwahrscheinlich; wie denn durchaus nicht die rede ist 
von einer höheren bestätigung oder Verordnung. \vie sollte 
auch ein ebenso aufgeklärter als liberaler staat, und consi- 
storien, worin noch männer sitzen, die zu examiniren verstehen, 

io auf Zeugnisse ein gewicht legen, welche die namen von Vor­
lesungen aufführen, die jemand gehört haben will, das ist, 
auf papiere, die ungefähr so viel beweiskraft haben, als 
attestate von leihbibliotheken über die bûcher, die jemand zum 
lesen gewählt; wenn anders noch so viel, da hier wenigstens 
die wähl den j tingling charakterisiren würde, wer des ree. 
erfahrungen theilt, weiss, dass diese leicht herbei zu schaffenden 
documente nicht einmal die ununterbrochene anhörung von 
vorträgen, geschweige die fleissige benutzung derselben, be­
zeugen können: bei dem besten willen der lehrer lässt sich 

го hierin wenig oder nichts ändern, wer sie vergliche mit lehr- 
briefen, die beurkunden, nicht eben, dass der lehrling sein 
handwerk gut gelernt und geschickt zu üben wisse, aber doch, 
dass er die lelujalire nach gesetz und brauch ausgestanden, 
und zwar unter den meistern, die das gewerk für zünftig 
erkennt — verstiesse weit weniger gegen die Wahrheit, als 
gegen decorum und Höflichkeit, daher sind auch akademische 
Zeugnisse — ree. spricht es mit iinmuth aus, nachdem es 
andere oft in anderen touarten gesagt haben — wenïi sie 
wirklich zugleich auf Heiss und gute sitten rücksicht zu nehmen 

зо versprechen, wegen unabänderlicher Verhältnisse allgemein 
verdächtig; ja in dem grade mehr, wie sie von zahlreicheren 
corporationen ausgestellt werden, indem da nur mehrheit der 
stimmen entscheiden kann, so gestehen wir, uns würden, wenn 
von fleiss und kenntnissen die rede ist, drei privat-zeug- 
nisse von bekannten redlichen männern viel glaubwürdiger 
und willkommener sein, als ein patentförmiges zcugniss einer 
ganzen Universität, das der dcrmalige Vorsteher secundum plu­
rima abgefasst hätte, kurz, dergleichen schilder verbürgen 
den werth dessen, der sie vor sich her trägt, so wenig, dass 

4o es thöricht wäre, ihnen eines berühmten namens halber im
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geringsten zu vertrauen; so thöricht, als das ganze lange stu- 
diren auf schulen und Universitäten für eine Vorbereitung zu 
dem amts-examen anzusehen, oder gar zu der stelle eines 
hauslehrers------mit deren erlangungsweise das hüchlein sich
schliesst.

auch unsere anzeige hätte hier ihre grenze, obgleich 
manches auf andere zeit zu sagen übrig bleibt, wenn die 
gehässige rolle des recensenten sich nicht für etliche Seiten 
der schrift mit einer gefälligeren vertauschen liesse, wir be­
rühren indess nur kurz, was schicklicher in ein blatt litera- m 
rischer neuigkeiten gehört, die beschreibiing mehrerer guten 
und reich dotirten anstalten für junge theologen aut der 
Hallischen Universität, es fehlt daselbst so wenig an semi- 
narien zur vollendenden bi Idling derselben, dass äusser dem 
philologischen, bereits 1787 gestifteten, jetzt noch zwei andere 
seminarien, ein eigentlich theologisches und ein pädagogisches, 
bestehen, an deren arbeiten auch andere als die ordentlichen 
Mitglieder theil nehmen können, es werden seit d. j. 1800 
preisaufgaben bekannt gemacht, und die besten aufsätze durch 
ausgesetzte Stipendien belohnt, es mangelt so wenig an litera- »n 
rischen httlfsmitteln, dass neben drei öffentlichen bibliotheken 
noch von einer anzulegenden theologisch-pädagogischen hand- 
bibliothek nachricht gegeben wird, selbst unentgeltlichen 
zutritt gewährt ein collegium biblicnm nach einer Lcnzischen 
Stiftung, nicht weniger der unterricht im Französischen und 
in den zeichnenden kiinsten. (liess sind in der that preis­
würdige institute, deren sich nicht jede Universität erfreuen 
kann, und von welchen sich vielseitige bi klung erwarten 
lässt, wenn anders der geist, der sie beleben muss, über die 
hindernisse, die der obige plan in den weg legt, einen glück- во 
liehen sieg gewinnt; ein wünsch, den gewiss jeder mit uns 
hegen wird, der sich für das wohl alter ehrwürdiger lehran- 
stalten interessirt.

P. F. T.



(Jen. A. L. Z. 1807 η. 133—4.)
1) Paris, b. Barbois u. Fuchs: Ηλιοδώρου ζ4ίθιοπιχών βιβλία δέκα, « 

χαριν 'Ελλήνων ίξέδωχέ μττα σημέιώσέων, προσθίϊς και τάς υπό 
του Ϊ4μίοτου συλλέΓέίσας, τέως Jê ανέκδοτους, διάφορους τραφας, 
προτροπή και δαπανη .Αλέξανδρου Βασιλέίου, ό Л. Κοραής. Μέρος 
a, πτριέχον το του ‘Πλιοδοίρου ζέίμτνον. (πή und 446 s.) Μέρος β, 
πτριέχον τάς έίς τον Ηλιόδωρον σημέιώσέις. 416 s. 1804. 8.

2) Ebendas, b. Barbois, Firmin Didot u. Levrault: Πρόδρομος Ελλη­
νικής Βιβλιοθήκης πέριέχων Κλαυδίου ζΠλιανου την ποικίλην ιστο­
ρίαν, Ηρακλέίδου του Ποντικού, Νικολτϊου του ζίαμασκηνου τα σω- 
ζομένα- οίς προσέτέθησαν και βραχέϊαι σημέιώσέις και στοχασμοί 
αυτοσχέδιοι πέρϊ τής Ελληνικής παιδέίας καί, γλωσσης, φιλοτιμώ 
δαπανη των αδέλφών ΖωΠιμαδων, παιδέίας ένικα των τήν Έλλαδα 
φωνήν διδασκομένων Ελλήνων, (ροά und 384 s.) 1805. 8.

Die erscheinung des letzten Werkes führt, uns zurück auf 
das erste, das zwar schon seit zwei Jahren in den händen des 
publicums ist, aber noch immer nicht so bekannt scheint, dass 
wir anstehen dürften, in eine anzeige von jenem auch dieses 
einzuschliessen: um so weniger, da die gleiehheit des geistes 
und der tendenz, die in beiden waltet, ein solche Zusammen­
fassung beinahe foderi.

die tendenz aber ist eine zwiefache: neben der allge­
meinen, die eine jede philologische arbeit, mit oder ohne he- 

io wusstsein, verfolgt, eine besondere, bedingt durch den gegen­
wärtigen zustand der Neugriechen, auf welchen hier dem 
altertbume unmittelbare einwirkung geöffnet werden soll. Ada­
mantins Koraes, ein Grieche, nicht unwerth Hellene zu sein; 
auch nachdem ihn die fremde zum hürger aufgenommen, ein 
treuer sohn des Vaterlandes, legt auf (lessen altar die frucht 
seines Heisses nieder, ihm kann nicht entgehen, wie mannich- 
faltige übel seine nation umfangen halten; wie sie versunken 
ist, theils durch eigene schuld, theils durch die latine des 
Schicksals, dem gefallen hat, nachdem der alten zeit herrlich- 

2o keit einmal erloschen, von dem eigenthum der neuen fast nur 
das erbärmliche und das verderbliche nach Griechenland zu 
wenden, so dass, wo einst die stolzeste höhe freudig erklom- 
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men war, eben da nun schmähliche erniedrigung betrübt, er­
niedrigung unter ohnmächtige barbaren, er muss wissen, wie 
der Griechische geist, durch den verlust der äusseren freiheit 
auch der inneren verlustig, und beschränkt auf wenige, enge 
oder gemeine, Sphären, sich allmählich gewöhnt hat, was ihm 
noch übrig ist von gewandheit und kraft, entweder auf dem 
gebiete der reflexion, in unfruchtbarem brüten zu verschwen­
den, oder im leben in kleinlicher arglist zu entehren: wäh­
rend, was ihn erfrischen und stärken könnte, der heilige quell, 
der sonst so reiche und köstliche Huth sendete, dass alle bil- m 
dung des modernen daraus labsal und gedeihen getrunken hat, 
fast unbeachtet in dem heimathlichen sande verrinnt, aber die 
grosse des Übels nimmt dem freunde seines landes nicht die 
hoffnung der rettung. nicht nur wünschenswerth glaubt er die 
auferstehung, die Wiedergeburt von Hellas: er glaubt sie mög­
lich; ja gekommen sieht er den augenblick, wo der schöne 
preis nicht entstehen kann der vereinten, redlichen anstren- 
gung, zu der er getrosten muthes, so eifrig als kräftig, durch 
rede und beispiel ermahnt, solche erwartung wird nun freilich 
sieh gefallen lassen müssen, vielen für sanguinisch zu gelten, 20 
und einrede zu leiden von mancherlei art, vor allen die sehr 
scheinbare, dass die geistige revolution, die beabsichtigt werde, 
undenkbar sei ohne eine begründende und beschirmende poli­
tische, zu welcher bis jetzt die macht in der nation selbst 
nicht vorhanden, ausserhalb aber zwar im Überflüsse vorhan­
den, aber getrennt von dem willen scheine, wir indess können 
den mann nur um so höher achten, der, in mitte der verderh- 
niss, rings umdrängt von engherzigen, selbstsüchtigen hestre- 
bungen, ein allgemeines wohl zu fördern bemüht ist, und, 
wie sein innerstes leben im alterthum wurzelt, so auch fest з» 
hält an dem alten Worte, das uns das schöne unternehmen 
heisst jederzeit, mit guter hoffnung gewappnet, ertragen aber, 
was gott giebt, edel.

welches nun die mittel seien, die der herausgeher seinem 
würdigen zwecke dienlich findet, und mit welcher geschick- 
lichkeit und in welchem geiste er sie anwende, möchte am 
anschaulichsten hervorgehen aus einer, so viel möglich an die 
worte sich haltenden Übersicht der aufsätze, die er beiden 
ausgaben statt der dcdicationen und vorreden vorangesetzt, 
und worin er, indem er von seiner arbeit rechenschaft giebt, 40



252

seine ansicht der gegen wart, wie seine wünsche für die Zu­
kunft, niedergelegt hat. beide, als zunächst für Neugriechen 
bestimmt, sind Neugriechisch geschrieben, in einer spräche, 
die zwar häutig genug durch auffallende spuren von entartung 
und désorganisation beleidiget, aber doch hier so sorgfältig 
und reinlich behandelt ist, dass sie dem kenner des Altgrie­
chischen auch ohne besonderes studium verständlich sein 
muss: in einem style, der, nicht weniger vielleicht unter Fran­
zösischem, als unter Hellenischem einfiuss gebildet, von popu­

lo larer klarheit zu gemttthlicher breite sich hinneigt: in erniah- 
iiungen lebendig und herzlich; wo er didaktisch wird, für den 
mangel an neuem und tiefem entschädigend durch gründliche 
und verständige entwickelung des nöthigen bekannten; den 
anfängern höchst lehrreich, die weiter gekommenen nicht un­
angenehm erinnernd.

In den Heliodorus leitet ein eine epistel an den freund 
des vfs., der aut dem titel genannt ist, über die neue ausyabc 
des Heliodorus selbst und die romanschreiber vor und nach 
ihm, und, diyressionsweisc, über die allmählich barbarisch уе­

зд wordene Hellenische und die aus derselben entstandene Grie­
chische (Graekische) spräche, der vf. geht aus von einer Unter­
suchung über den roman: er versucht, das wesen dieser 
freiesten und weitesten aller dichtungsarten in einer definition 
zu erfassen, die denn freilich mangelhaft ausfallt, eine mythi- 
storie — diesen namen zieht er mit recht dem unbequemen 
πλασματικόν ιστόρημα vor, den andere Neugriechen eingeführt 
haben — sei ίΐλαστή αλλά πιθανή ιστορία ερωτικών παθη­
μάτων, Γραμμένη έντέχνως καί όραματικώς, ιός επί τό πλεί- 
στον εις πεζόν λότον. das wini vermuthlieh in Frankreich 

?o gefallen, wo schon die opposition gegen das altverehrte an­
sehen des bischofs Huet verdienstlich sein mag; nicht aber 
wo theoretiker und dichter schon längst an höhere ansprüche 
gewöhnt haben, dankenswerther sind die folgenden notizen 
zur geschichte des romanes: von dem Ursprung desselben erst 
nach den Zeiten Alexanders des grossen: von dem schüler 
des Aristoteles, Klearchus, dessen ’Ερωτικά — wahrscheinlich 
ein aggregat erotischer erzählungen, ohne innere Verknüpfung 
und einheit — für den ersten versuch in dieser gattung an­
gesehen zu werden pflegen; von seinem nachfolger Antiphanes 

4o und dessen vermuthlichcr Identität mit dem gleichnamigen 
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komiker aus Berga in Thracien, den sein entschiedener hang 
zum wunderbaren so verrufen gemacht hat, dass unglaubliche 
lügen sprichwörtlich Bergäische hiessen; von Antonius Dio­
genes, der zuerst einigermassen bekannt ist, indem uns Pilo­
ti us von seinem werke, ιών υπέρ Θοΰλην απίστων, wenigstens 
so viel aufbehalten hat, dass wir ersehen können, wie sehr 
es, selbst für das detail der Ökonomie, vorbild der späteren 
gewesen, mit missiliiligung wird Aristides erwähnt; seine Mi- 
lesiaca, wegen Schlüpfrigkeit verschrieen, wurden von Sisenna 
zu Syllas zeit in das Latein übersetzt, καί οϊ Ρωμαίοι, avari- іо 
νώσκοντες αυτά μέ |//6ζά| μετάλην ηδονήν και ευαρέστησιν, 
έδειξαν τής αρχομένης αυτών διαφθοράς αναντίρρητα σημεία, 
ιΐταν τα φωτισμένα έθνη βάλωσιν αρχήν vá \ϊνα, zu Umschrei­
bung des infinitivus] ήδΰνωνται εις τά αισχρά, άλλη ίσως θε­
ραπεία δεν |ογ] μένει πλέον δί αυτά παρά vít έττιστρέψωσι 
και ΐΐάλιν εις την αρχαίαν αυτών βαρβαρότητα, εάν τής βαρβα­
ρότητας καί αυτή ή φαινομένη σεμνότης δεν ήτον [y] βαρβα- 
ρικής ζηλοτυπίας αποτέλεσμα κ. τ. λ. (an solchen, halb mora­
lischen, halb ästhetischen reflexionen ist der herausg. äusserst 
fruchtbar, und nicht immer giebt er sie so bündig, wie hier. 20 
eine betraehtung über die unsittliehkeit des heidenthuins dehnt 
sieh durch drei Seiten, s. z// u. ff. eine andere, über die Heil­
samkeit der philosophie, durch sechzehn, s. ρκη ff. indess be­
scheiden wir uns gern, über deren Zweckmässigkeit und noth- 
wendigkeit nicht urtheilen zu dürfen, da wir nicht wissen, 
ob die heutigen Griechen nicht wirklich so verdorben und 
unverdorben zugleich sind, dergleichen Weisungen zu bedürfen 
und anzunehmen. denn nationale beziehung offenbart sich in 
den meisten; so in der Strafpredigt gegen die kriecherei der 
dedicationen, am ende s. oß ff.), ähnlicher tadel trifft wegen so 
ähnlichen gebalk*, s die Sybaritischen erzähhnigen, die über­
dies nur παραμύθια waren, ίσως «σεμνότερα από τινα τών 
παραμυθιών του Ιταλού Βοκακκίου καί του Γάλλου УІацоѵ- 
ταίνου: nicht aber eigentliche romane, so wenig als des Lu­
cius von Patrae, unter Μ. Aurelius, Verwandlungen der men- 
schen in thiere und der filiere in menschen. zwischen ihm 
und Heliodorus wird nur noch Jamblichus aus Babylon ge­
nannt, dessen Babylonica, worin Rhodanes und seine geliebte 
Sinonis die Hauptrollen spielten, Photius excerpirt hat. Helio­
dorus wurde zunächst des Achilles Tatius vorbild: aber Ta- 40
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tins ahmt, nach des vfs. urtheil, unglücklich nach, und belei­
diget durch Unziemlichkeiten und gezierten styl: tast wie 
Longus, an dem ausdruck und periodcnbau gelobt wird, sinn 
aber und urtheil vermisst: καί ο ζίττικώιαιος /lórroę δεν 
είναι [¿στί] νιαρά σοφιστής καί σοφιστής αηδής εις την άνά- 
τνωσιν, όχι μόνον διά την αισχρολογίαν — der der vf. über­
haupt von herzen feind ist, so dass er sogar einen Aristo­
phanes edirt wünscht, καίλαρισμίνον από ολας τάς αίσχρολο- 
Ηας. armer Aristophanes! — άλλα καί διότι ή άνάννωσις 

w ομοιάζει την τροφήν, όταν κάίληταί τις εις τράπεζαν, ό πρώ­
τος αυτοί σκοπός είναι vá Ψεραπεύση ιήν χρείαν τής φΰσεως- 
ή κομψότης των σκευών καί. πολυτέλεια δεν παριστάνεται εις 
τόν νουν του [acroôj παρά κατά δεύτερον kórov αλλ' όταν 
αντί βρωμάτων δεν εύρίσκη εις αυτήν παρά χρυσά πινάκια, 
και ιήν τράπεζαν αφίνει | cz</Vzyov | μέ αΓανάκτησιν, καί τον κα- 
λεστήν μέμφεται ώς άνόηιον*  τα επί τής ιραπέζης τού Μίδα 
μετεβλήίλησαν όλα εις το τιμιωτατον μέταλλον τού' χρυσού, αλλ' 
ό Μίδας απέθνησκε τής πείνας, (wir haben die stelle herge­
setzt, als charakteristisch für die manier des vfs., nicht aber, 

w als wären wir seiner meinung. uns erscheint der vielge­
scholtene Longus in günstigerem lichte: als der einäugige, 
der unter blinden könig ist. eleganz der form gestehen ihm 
alle seine tadler zu; und was er in diese form kleidet, ge­
fällt durch Eine*  tilgend, die sonst den producten dieser partie 
honteuse der Griechischen literatur ziemlich fremd ist, durch 
naivität. allerdings geht diese naivität hin und wieder weit, 
ja bis zum äussersten: aber sie ist auch antik, und antiken 
naturen vergönnt man hoffentlich, überall derber und kräftiger 
aufzutreten, als unter mode und convenienz erwachsenen ino· 

so dernen. wer Theokritische Hirten ertragen kann, wird auch
den Schäfern des Longus nicht abhold sein.) tiefer stehe der 
dichter der Ephesiaca: kraftlosigkeit im style und gemeinheit 
in der diction weise ihm ein spätes Zeitalter an, obgleich er 
vor auffallenden verstossen eben durch seine schwäche ge­
sichert sei: όλίτον φοβείται vá πέση, όστις δεν εμαίλε vex πέ- 
τεται υψηλά, so auch Chariton, vermuthlich schon am ende des 
achten oder im neunten Jahrhundert, aber ein noch weit schlim­
meres geschlecht fängt an mit Eustathius oder Eumathius, der 
unmöglich der weise und ehrwürdige erzbischof von Thessalonike 

4o sein kann, ihn überbietet in albernheit Theodorus Prodromus 
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oder Ptochoprodromus, der in geschmack- und rhythmuslosen 
Jamben den Heliodorus nachahmte, und, wie denn

un sot trouve toujours un plus sot, qui T admire, 
selbst nachgeahmt wurde, z. b. von einem Nicetas Eugenianus, 
am ende des zwölften oder zu anfang des dreizehnten Jahr­
hunderts, dessen Drosilla und Charikles noch im manuscripte 
liegt, und ewig darin zu liegen verdient, wenn aus dem ex­
ordium, das der herausgeber mittheilt, auf den werth des 
ganzen zu schliessen ist.

umständlicher wird, wie billig, vom Heliodorus gehandelt, ю 
sein Zeitalter, das ende des vierten Jahrhunderts unter Theo­
dosius dem grossen und dessen söhnen: seine geburtsstadt, 
Emisa in Phönicien, berühmt durch den sonnentempel, den 
Heliogabalus verherrlichte, dass er, um den bischöflichen stuhl 
von Trikka, dem heutigen Trikkala, zu besteigen, seinen ro­
man habe verbrennen müssen, wird als unwahrscheinliche, 
schlecht verbürgte tradition bestritten : sein eifer für die recht- 
gläubigkeit mit seiner Verfechtung des cölibates bewiesen, 
das kleine gedicht περί χημείας (in Fabricius bibliothek t. 8 
s. 119—12G. ed. Harles und häufig in mss.) könne nicht von 20 
ihm sein, da es von der wohlredenheit der Aethiopica so ent­
fernt sei, als die nacht vom tage, die Aethiopica aber seien 
unter allen vorhandenen griechischen mythistorien die voll­
kommenste, genügend allen den foderungen, die Aristoteles 
an das drama mache, (auch in der definition war roman und 
drania vermischt: ein missgriff, der sich rächt.) denn die er- 
zählung fange an mit der mitte, habe, der einheit ihrer hand­
lang unbeschadet, eine schöne zahl von episoden, beobachte 
costimi und Schicklichkeit so sorgfältig, dass selbst die namen 
der helden mit weisestem bedacht gewählt seien — (und ist, so 
muss ree. beifügen, bei allen diesen Vorzügen so langweilig 
und unleidlich, an natur und empfindung so arm, an pendan- 
terei und falschem pathos so reich; im vortrage so eintönig 
und breit, in den gedanken so nüchtern und geziert, dass nur 
ein herausgeber, der sich auf einige zeit ganz in seinen autor 
hinein, und aus allen übrigen heraus gelesen hat, sich ein­
bilden kann, wenn er ihn lobpreiset, doch nicht in den fehler 
derer zu fallen, 0'1 οποίοι τους παρ' αυτών εχόιόομένους oor- 
τραφείς έχθ^είαζουοιν. unser urtheil auszuführen, gebricht hier 
der raum: wir getrosten uns aber der beistimmung eines jeden, 40
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der die, an anderen, als an recensenten und editore,n, kaum 
vorauszusetzende geduld hat, sich durchzuschlagen durch die 
unendlichen zehn bûcher der Äthiopischen liebesabentheuer, 
deren höchstes verdienst sein möchte, dass sie Cervantes zum 
Persi les und Koraes zu dieser bearbeitung veranlasst haben.) 
vorzüglich gerühmt wird seine - höchst zweideutige — Ge­
schicklichkeit im nachahmen früherer schriftsteller: μίμησις 
τόσον έντεχνος, ώστε τα κλεμματα φαίνονται Γεννήματα τής 
κεφαλής τής 'Ηλιοδώρου. wie er selbst wieder nachgeahmt 

io sei: auch von neueren, so verdanke ihm 'Fasso die wunder­
bare gebürt der Clorinda, (die schönen verse

resse già l'Etiopia e forse regge
Senapo awor con fortunato ini,pero

klingen also im Neugriechischen:
Σέναπος ήτον βασιλεώς μέ ακράν ευτυχίαν, 
κ’ ίσως είν’ ώς την σήμερον, εις την νίίθιοπϊαν. 

und
d'una pietosa istoria e di divote 
figure la sua starna era dipinta 

20 also
μέ ιστορίαν ευσεβή x' εικόνας στολισμενας 
δ θάλαμος όλότυρα ητον ζωτραφισμένος.

welch ein kläglicher abfall !)
darauf kommt der vf. auf die literatur seines schrift­

stellers. die sechs ausgaben, welche es giebt, werden aufge­
führt und kurz charakterisirt; die letzte, von Mitscherlich, 
nicht ohne verdienten, in den anmerkungen nur zu oft be­
legten tadel, die seinige unternahm der herausgeber auf die 
aufforderung eines freundes, ohne Vorbereitung, ohne zeit zur 

зо collation der pariser handschriften, allein mit hülfe von fünf 
ausgaben und der varianten, die Amiot, der alte Übersetzer 
des Heliodorus, seinem exemplar der Baseler edition aus einem 
Vaticanischen codex beigeschrieben hatte, je kärglicher diese 
quellen Hossen, und je mehr der herausgeber an sich selber 
verwiesen blieb, um so freier und selbsttätiger konnte er 

Jene fülle von Scharfsinn und gelehrsamkeit entwickeln, die 
schon in seinen früheren werken bewundert ist, aber doch 
nirgend so reichlich sich ergossen hat, wie hier, so war er 
im stande, in drei oder vier monaten eine durchgängige be- 

4o richtigung des textes und einen band anmerkungen zu voll­
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enden, die in jeder rticksicht des mannes würdig sind, den 
Europa mit freuden seinen ersten kritikem beizählt, diese 
anmerkungen sind bestimmt, theils die abweichungen von dem 
Commelinisehen texte (den der herausgeber so zu gründe 
gelegt hat, dass er die lesarten desselben überall, wo nicht 
beibehält, doch angiebt) zu rechtfertigen, theils das verständ- 
niss durch erläuterung des undeutlichen und nachweisung des 
nachgeahmten zu erleichtern, theils aber und vornehmlich das 
Altgriechische mit dem Neugriechischen zu parallelisiren. diesen 
parallelismus, wozu der herausgeber das erste beispie! in des ю 
Eustathius commentarien über den Homerus bildet, empfiehlt 
er eindringlich, als den einzigen weg, sowohl um die ge­
meine spräche zu regeln, als um die alte, deren kenntniss 
zur umschaffiing der nation unentbehrlich ist, leichter und 
vollkommener zu lernen, dagegen bestreitet er die gewohn- 
heit, Altgriechisch zu schreiben, als unnütz und schädlich: 
nur in den schulen will er sie gestattet wissen, was er da­
wider anführt, ist, dass keine nation cultivirt sein könne, 
ohne ihre spräche cultivirt zu haben; dass nur scheu vor der 
kritik einen schriftsteller bewegen könne, in einer unbe- so 
kannten spräche zu schreiben; dass ein solcher unvermeid­
licher Vergessenheit entgegen gehe, zu beschränkender nach- 
ahmung verurtheilt sei, und die eigenheiten aller Zeitalter 
vermengen müsse, (wir fürchten, diese gründe beweisen zu 
viel, dieselben ungefähr könnte man gegen das Lateinisch­
schreiben aufstellen, und doch würden sie keinen verständigen, 
dem strenges und gemeinsames wissen am herzen läge, über­
zeugen. nicht die ganze literatur verlangt, was einzelnen 
fächern wohlthätig ist. überdies ist das Neugriechische dem 
Altgriechischen bei allen abweichungen dennoch so nahe, jo 
wo es aber· ab weicht, so offenbar auf falschem wege, dass 
man wohl behaupten könnte, es müsse, um fortzuschreiten, 
nicht vorwärts, sondern rückwärts schreiten.) noch tadel- 
hafter und lächerlicher erscheint dem Verfasser die herma- 
phroditische Vermischung des Alt- und Neugriechischen, die 
besonders in Übersetzungen aus neueren sprachen eingerissen 
sein soll, und die er anderswo sehr passend mit der maca- 
ronischen poesie der Italiäner vergleicht, erlaubt sei allein 
die Vermeidung des χυδάιζειν.

über denselben gegenstand, vorzüglich aber über die 40
17
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mancherlei gebrechen des Neugriechischen jugendunterriehtes, 
verbreitet sich der vf. in den flüchtigen bemerkungen über 
Griechische bildung und spräche, die dem prodromus vorauf­
gehen. der mangel an büchern ist in den schulen so gross, 
dass man sich genöthiget sieht, die zeit mit abschreiben zu 
verlieren, dieser mangel wird grossen theiles gehoben werden 
durch die Unternehmung, die der herausgeber hier anktindiget 
die briider Zosima, echte sbhne von Hellas, gewohnt ihren 
reichthuui für das beste ihrer nation zu verwenden, haben 

'° ihm die bearbeitung einet· reihe von handausgaben übertragen, 
welche die meisten der bewährten Griechischen dichter und 
Prosaiker umfassen, und, dem bedürfnisse der Neugriechen 
gemäss, weniger theuer und unbequem, als die in Europa üb­
lichen, nur mit den scholien, mit einer auswahl von vari­
anten, und mit den nöthigsten anmerkungen in Altgriechischer 
spräche versehen, an arme schiller und lelirer unentgeltlich 
vertheilt werden sollen, der herausgeber hat sie übernommen, 
um dem vaterlande seine schuld abzutragen, und versichert 
den beistand von freunden, die auch nach seinem tode das 

■20 angefangene werk fortzuführen versprochen haben, aber damit 
wird nicht alles gethan sein: es bleiben verjährte missbrauche, 
böse gewohnheiten übrig, deren reform nicht weniger zu wün­
schen ist. dahin gehören zuvörderst die unzählige menge von 
grammatiken, welche die schulen belagert halten, zu so grossem 
nachtheil der lernenden, dass verdienstlicher wäre grainma- 
tiken zu verbrennen, als grammatiken zu schreiben, alle 
haben sie drei fehler gemein, die hinlänglich sind, um die 
Jugend von Griechischer bildung zu entfernen, sie sind Alt­
griechisch geschrieben, also den schillern unverständlich; sind 

'o zu ausführlich — desshalb wird vertheilung des Unterrichts 
in verschiedene cursus angerathen, in deren ersten nur das 
nothdürftigste vorgetragen werden solle, mit weglassung z. b. 
der prosodie, und sogar des dualis, der doch wohl leichter 
mit — als nach gelernt wird; — sie entbehren endlich der 
methode, die rügen und berichtigungen, zu denen der verf, 
dadurch veranlasst wird, sind nun freilich grossen theils in 
unseren grammatiken bereits gemacht und angenommen, und 
verlieren dadurch tlir den nicht-griechischen leser an interesse, 
so, was erinnert wird über die Unterscheidung des artikels 

4o und des pronom, relai., über die reduction der zehn declina- 
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tinnen (zehn plagen werden sie genannt) auf drei, und der 
dreizehn conjugationen auf eine oder höchstens auf zwei; 
über die reciprocität des mediums (die auch dem Neugriechi­
schen nicht fremd ist); Uber die beschränkung des Begriffs 
vom adverbium, unter den man ungebührlicher weise präpo- 
sitionen, interjeetionen, conjuncti onen, verbaladjective, sogar 
ganze sätze und phrasen gezogen hat; über die absurdität 
der expletiv-partikeln. (dzà г-ù μεταχειρισθώ το παχυλόν πα- 
ράδειτμα τούτο, οι ιναραιτληρωματικοί ήτουν οι ιιαρατεμιστι- 
κοι ουτοι σύνδεσμοι, κατά την έννοιαν των Γραμματικών, ίο 
επρεπε να εχωσιν, αναλοτίαν μέ τάς ματειρικάς σκευασίας 
έκείνας, τάς οποίας ονομαζουσι παρατεμίσματα των Αρωμάτων, 
τά παρατεμίσματα ταΰτα είναι (ας συτχωρηθή τούτο) περιττή 
ταστριμαρτίας έ/πινοησις, αλλ' όμως τρέφουσι και αυτά οπωσ­
δήποτε, καθώς καί αυτό το παρατεμιζομενον*  καί δεν εφάνη 
μήτε μάτεφος μήτ’ οψοφάτος ακόμη τόσον ηλίθιος κανείς, 
ώστε vá κατασκευάσω παρατέμισμα από λίθους η μέταλλα 
ήτουν από υλας ανεπιτήδειους vá θρεψωσι τον άνθρωπον. 
8. νε\ doch hat der vf. dem bekannten viele eigene bemer- 
kungcn beigesellt, besonders erörterungen von tragen, die 2* 1 
schon alte grammatiker angeregt, so finden sich manche 
erläuterungen über den Apollonius Dyscolus, die ein künftiger 
herausgeber dieses, mit unrecht, vernachlässigten, in seiner 
art einzigen grammatikers nicht unbenutzt lassen wird.

in der syntaxis versucht der vf. vornehmlich durch die 
ellipse von präpositionen licht zu schaffen, ein genitivus ab­
solutus z. b. soll absurd sein und umgetauft werden in einen 
genitivus ellipticus*,  die ellipse aber ausgefüllt werden bald 
durch επί, bald durch υπό oder χάριν oder ενεκα oder alle 
andere den genitivus regierende praepositionem (schon diese зо 
licenz der ellipse könnte zweitel erregen gegen ihre Wahr­
heit, noch mehr muss das die Vergleichung absoluter casus in 
anderen sprachen, kaum zur erklärung des ersten Ursprungs 
möchten wir die ellipse annehmen.) eben so wenig dürfe 
ein dativus oder accusativus absolutus statuirt werden, der 
distribui rende genitivus (о/ φρόνιμοι των ανθρώπων) sei 
durch έκ zu erklären, (auch im lateinischen und deutschen?) 
der dativus bei passiven, statt viró mit dem genitivus, sei zu 
erklären durch die ellipse von υπό. (wir vermissen ent­
scheidendere beispiele als ετραφέτην υπό μητρί und ‘iva χερσιν до
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iTt’ νίινείαο δαμείη, welche die gewöhnliche bedeutung des 
mit dem dativus construirte!) υπό gar nicht ausschliessen.) 
bei dem urtheil über soloecismen und soloecophanien sei 
höchst nöthig, die Zeiten zu unterscheiden, damit man nicht 
in die thorheit des Theodorus Gaza verfalle, der alle mög­
lichen soloecismen dem Homerus schuld gebe, dem unnach­
ahmlichen, grossen, göttlichen, der sieben Vaterländer hatte 
und auf altären verehrt wurde (—und der, μ' ολον τούτο, 
incorrect sein konnte, und also auch den tadel eines um 

io drittehalb tausend jahre späteren grammatikers verdiente, 
sobald dieser, was ihm verstattet sein musste, von dem stand- 
puncte der vollendet gebildeten spräche aus urtheilte.) — zu 
schulübungen im schreiben, der sogenannten thematographie, 
empfiehlt der vf. vorzüglich das übersetzen und zurücküber­
setzen aus und ins alte, er giebt ein beispiel, mit ausführ­
licher erläuterung und sehr instruetiv. (die beiläufige berner- 
kung όταν το ο στοιχεΐον έπροφέρετο ον, το ο εις την τάξιν 
των στοιχείων ητον αμέσως μετά το ν, επειδή το ξ δεν είχεν 
ακόμη εύρεθή. ο&εν Γίνεται ετι πιθανιότερον, οτι οϊ πρώτοι 

2ο δημουρΓοί της Γλώσσης μετεχειρίσθησαν τα δύο Γειτονενοντα 
στοιχεία, δια vá σημάνωσι την κατάφασιν καί την αρνησιν, 
προσθ-έτοντες εις το ϊΐρώτον την δίφθ-оггоѵ (ναι) χαί αρκεσθέν- 
τες εις την τότε επικρατούσαν προφοράν τού δευτέρου ου scheint 
uns ungemein wunderlich und sich selbst widersprechend.) 
eben so umständlich giebt er anleitung zu einer vernünftigen 
erklärung des gelesenen; um so nöthiger, da die λοΓοδιάρροια 
der gewöhnlichen erkläret wenig Vernunft aufkommen lässt, 
ein hauptaugenmerk dabei ist die betörderung moralischer 
gesinnungen. ob die mittel, die dazu gewählt werden, immer 

so die glücklichsten seien, liesse sich bezweifeln, charakter-zer- 
gliederungen von der art, wie hier über den Zopyrus ergeht, 
der seines alten rubines, ein muster sich selbst aufopfernder 
treue zu sein, entkleidet, und zum thöriehten, eigennützigen 
Schmeichler demonstrirt wird, könnten leicht eine nicht be­
zweckte Wirkung hervorbringen: und bei dem worte νόστιμος, 
das im Neugriechischen alles angenehme bezeichnet, möchten 
wir so wenig den patriotismus einschärfen, als bei der be- 
nennung des oheiins, 9-είος i. e. θ-εϊκος (?), die liebe zu altern 
und verwandten, in jener absicht aber wünscht auch der 

«о vf, die Sentenzen des Chrysoloras, die den hindern zuerst in 
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die bande gegeben werden, durch ein zweckmässigeres lese- 
buch zu verdrängen, und freilich scheint jenes eine unver­
ständige compilation von weisen und unweisen, nützlichen 
und schädlichen Sprüchen, ohne Zusammenhang und oft mit 
Widerspruch, die verse von der ehe sollen fast alle dasehe­
lose leben anpreisen: von den weibern heisst es, impertinent 
genug,

ζην ουχ έδει rvvaixa χατά πολλούς τροΐίους 
und

γυναιχα θάπτειν χρεΐσσόν έστιν ή ταμείν: ίο
und von der erziehung

ό μή δαρείς άνθρωπος ου παιδεύεται.
aber darum zu fürchten, dass die kinder so zu ehebrechern, 
zu Neronen, zu — eseln erzogen werden möchten, heisst doch 
wohl zu ängstlich sein, und der menschlichen natur allzu­
wenig zutraun. was der Verfasser an die stelle zu setzen 
vorschlägt, ist eine chrestomathie aus den fabeln des Aesopus; 
aus den Sprüchen des Chrysoloras, des Theognis und anderer 
heim Stobäus; aus Plutarchs Apophthegmen; aus Theophrasts 
Charakteren; aus Lucians Dialogen; aus Epictets Enchiridion; 20 
Isokrates Ermahnung an den Demonicus; des Prodicus Her­
cules am Scheidewege nach Xenophon, ein stück, das noth- 
wendig auswendig gelernt, und wöchentlich einmal in der 
schule, noch öfterer aber zu hause, hergesagt werden müsse 
(από τούτου την αδιάλειπτον μελέτην πρέπει vá τους Γονείς 
πληροερορήσωσιν ότι χρέμεται ή ευτυχία των τεχνών, ω ποσα- 
χις πολέμου μένος εγώ, βλέειων άλλους πολεμουμένους από га 
νιάθη, άνεστέναξα, οτι δεν προετοιμάζουσι τούς ανθρώπους 
εις τον ιροβερόν τούτον πόλεμον μέ τοιαύτα όπλα ο\ παιδευταί 
τής νεότητος!) ; die αστεία des Hierocles, deren Zulässigkeit зо 
förmlich deducili wird (rç παιδεία είναι ήμέρωσις των ηθών, 
ò παιδευμένος ιτρέπει να αισθάνεται την ηδονήν χαί vá τελήι, 
οχ μόνον διότι είναι άνθρωπος, ήτουν φύσει τελαστιχον ζώον, 
άλλ’ οτι χαί ό μέτριος τέλως είναι χαραχτήρ χαί σημεΐον ήμε- 
ρώσεως); Aristophanes Plutus, von aller Unsauberkeit gerei- 
niget, nicht aber von allen schlechten spässen, die ein prtif- 
stein werden mögen, um die geister der schiller zu erkennen; 
Pythagoras Goldene Sprüche; des Cebes Gemäblde; Herodotus 
7, 201—8, 96; endlich ein gedrängter abriss der mythologie 
nach dem Lateinischen des Jesuiten Juvencius, dazu noten, 40
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theils erklärende; theils um die nachahmung nachzuweisen, 
vor allem aber sei wichtig, sich der philosophie zu befleissigen, 
d. h. nach einer anderen stelle, des Verstandes und des ur- 
theils. denn die philosophie, in Griechenland geboren, habe, 
sobald sie den fuss herausgesetzt, ktinste, wissenschaften, frei- 
heit, alles schöne und ehrenwerthe mit sich hinweggenommen; 
kehre nun aber, von dem jammerrufe der verlassenen gerührt, 
willig zurück, um die alten wunden zu heilen, nur gehe es 
leider Hellenen in Hellas, die steine in ihre kleider sammeln, 

io und, von dem felsen vermeinter religion herab, die heim­
kehrende mit unmenschlichen würfen zu scheuchen suchen, 
solchen widerspenstigen wird nun zu gemüthe geführt, wie 
unbesonnen und sträflich ihr tliun sei; wie sieh in dem auf­
geklärten Europa philosophie und religion auf das beste ver­
tragen, und, ihrer schwesternatur nach, vertragen müssen: 
welches erwiesen wird, mitunter ad hominem, auch wird 
urgirt, wie fruchtlos ein solcher streit sein müsse, seitdem 
die huchdruckerei die philosophie unüberwindlich gemacht 
habe.

20 es folgen notizen über die drei schriftsteller, die in dem 
Prodromus zusammengestellt sind, in bezug auf den Aelianus 
folgt der herausg., wie billig, dem Perizonius, von dessen 
mühseligen Untersuchungen er die resultate leicht und klar 
wiedergiebt. der charakter des autore wird treffend ge­
schildert. so bald Aelianus nicht wörtlich ausschreibe, seien 
seine erzählungen voll από άντιπτώσεις, πλεονασμούς, μορίων 
άκριτον έπισώρευσιν, '/Ιττικισμών κατάχρησιν, περιόδους μα- 
κράς έμπεριδεμένας καί ανακόλουθους, καί απ’ όλα εκείνα τά 
σοφίσματα, τά οποία, όσοι δεν εμαθον παρά τήν Γραμματικήν, 

зо στοχάζονται ως κομψείας" όσοι μετά τής Γραμματικής συνέ- 
ζευξαν τήν λογικήν, αποστρέφονται ιός φλυαρίας, πρόςθες εις 
αυτά καί, το ακούσιον σφάλμα των λατινισμών, das urtheil 
ist so richtig, dass beinah unbegreiflich wird, wie man es 
fällen, und dennoch einen so geschmacklosen und geschmack- 
verderbendcn compilator der ehre würdigen könne, νιί άρχίζη 
κατ' αυτάς τας αρχάς τής ευτυχούς διά το ‘Ελληνικόν Γένος 
δέκατης έννάτης εκατονταετηρίδας. für eben diese stelle dürfte 
man auch die angehängten fragmente des Heraclides Pon­
ticus und des Nicolaus Damascenus nicht sonderlich passend 

to finden: abgerissen und vereinzelt können sie vyenig nutzen, 
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nnd urn sie in ihrem Zusammenhänge zu schätzen, ist von 
der sämtlichen alten geschichte ein umfassenderer überblick 
erforderlich, als der herausgeber bei den meisten seiner leser 
vorauszusetzen berechtigt war.

es wäre nun übrig, den exegetischen und kritischen theil 
beider ausgaben zu beleuchten, das anerkannte verdienst des 
herausgehers erlaubt uns, der reichthum an guten erklärungen, 
an glücklichen Verbesserungen zwingt uns, kurz zu sein, 
keine seile beinah, die nicht von fehlem gereiniget, wenige 
Schwierigkeiten, die nicht hinweggeräumt wären: so dass to 
jeder philologe diese arbeiten eines nicht-philologen — dafür 
erklärt sich der herausgeber mit seltener, beschämender be- 
seheidenheit, s. με — studiren wird, nicht nur, um die be­
handelten autorcn durchaus, und viele gelegentlich erwähnte 
stellenweis, in ihrer geläutertsten gestalt zu haben, sondern 
auch, um zu lernen, altes und modernes durch einander zu 
erläutern, und vorzüglich, einzusehen, wie wichtig zu voll­
ständiger kenntniss des Altgriechischen kenntniss des Neu­
griechischen sei, und wie nothwendig darauf wenigstens so 
viele aufmerksamkeit gewandt werden müsse, als wir auf 20 
einzelne dialekte zu wenden pflegen, dass im emendiren der 
herausg. rascher und kühner zu werke geht, als unter den 
oft überbedächtigen Jüngern der kritik bisher der brauch ge­
wesen; dass er, was ihm sein genius gutes und treffliches 
eingiebt, gewöhnlich nicht in noten' vergräbt, sondern un­
mittelbar an dem rechten orte aufstellt, scheint uns dank und 
nachahmung zu verdienen, nicht aber tadel, denn diess ist 
unsere meinung. wer der kritik nicht gewachsen ist, entsage 
ihr völlig, ohne zu hoffen, dass eine alhernheit, eine unhe- 
besonnenheit unter oder hinter dem texte weniger albern, зо 
weniger unbesonnen sein werde als in dem texte: wer aber 
die kraft fühlt, das ziel zu erreichen, fühle auch den muth. 
irrungen freilich bleiben unvermeidlich, und solche glauben 
wir auch hier zu finden, wir begnügen uns mit zwei bei­
spielen, die merkwürdig scheinen: eines von sogenannter 
höherer, das andere von wortkritik.

im sechsten buche des Heliodorus reiset Nausicles zu 
Mitranes. vor dem flecken, wo jener wohnt, begegnet er 
einem alten freunde, nun deucht uns nichts natürlicher als 
was geschieht: dass er den freund fragt, wohin er wolle, und 40
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dass dieser, antwortend, eher von sich selber spricht, als er 
die frage zurtickgiebt, und so darauf kommt, durch die nacn- 
richt, dass Mitranes nicht zu hause sei, den faden der ge- 
schichte fortzuführen. der herausg. aber nennt dies gespräch, 
das kaum eine seite einnimmt, eine episode, und zwar eine 
widerwärtige und unselige, die ohne schaden für das ganze 
fehlen könne, und also, da eine solche, nach aristotelischen 
grundsätzen, auch kein tlieil des ganzen sei, fehlen müsse, 
demnach räth er, sechzehn ganze zeilen zu streichen, und die 

io worte zunächst vor und nach denselben so zu verändern, dass 
die entstandene lücke weniger bemerklich werde, bemerklich 
indess bleibt sie: denn eben da sind personen eingeführt, die 
im verfolg als eingeführt vorausgesetzt werden, und wäre 
das auch nicht: wie gross immer die willkührlichkeit! wir 
dürfen nicht sagen, dass Heliodorus ein höchst mittelmässiger 
scribent sei, und als solcher zu unnützen auswiiehsen berech­
tiget: der herausg. gieht uns die mittelniässigkeit nicht zu. 
auch nicht, dass die streitigen zeilen, so wenige ihrer sind, 
doch deutlich genug Heliodorisches gepräge tragen, nämlich 

зо das ψυχρόν καί κακόζηλον: der herausg. ist selten geneigt, 
dies gepräge anzuerkennen, aber auch angenommen, was 
unhaltbar ist, dass Heliodorus classiseli, und die sogenannte 
episode seiner unwerth sei: was berechtiget, auf ein blosses, 
von allen historischen gründen verlassenes gefüllt, und auf 
die möglichkeit, den Zusammenhang allenfalls wieder herzu­
stellen, eine so gewagte operation zu unternehmen?

in des Euripides Hecuba erinnert Hecuba den Ulysses, 
wie sie einst sein leben in ihrer gewalt gehabt, und wie er 
sich vor ihr erniedriget, sie fragt v. 244:

зо ηψω 0έ Γονάτων των υμών, ταπεινός ών;
er antwortet:

ώστ' ένθανειν τε σοίς πώιλοισι χειρ' έμήν.
dieses energische ενθανεϊν schilt der herausg., s. 230, frostig 
und dem Euripides fremd; er corrigirt

ώστ' έμβαλεΐν re σοίς πέπλοισι χειρ' εμήν.
Also: du berührtest meine knie? ja, und zwar so, dass ich die 
hand auf dein kleid legte, wir fürchten, das werde manchem 
frostiger dünken, und köstlich dagegen Bruncks einfall, 

ώστ' εντακηναι σοίς πέλοισι χειρ' εμήν,
4ο von dem dennoch schon Hermann mit recht urtheilt: non 

vidi guidquam infelicius. ¿1μ.



(Jen. A. L. Z. 1807 η. 287.)
Paris, b. Henrichs: Lettre critique de F. J. Bast, Secretaire de la 

légation de S. A. S. Monseigneur le Landgrave de Hesse à Paris, 
et conservateur désigné de la. bibliothèque de la cour à Darm­
stadt, à Mr. ,ƒ. F. Boissonade stir Antoninus liberalis, Parthenius 
et Aristénète. 1805. 254 s. 8.

lieber don Antoninus Liberalis und den Parthenius zu ar­
beiten, veranlasste den gelehrten vf. eine treffliche handschrift 
der kaiserlichen bibliothek zu Paris; über den Aristänetus, von 
dem er eine vollständige bearbeitung schon im Jahre 1796 ange- 
kündiget hat, und jetzt von neuem ankündiget, die letzte Wiener 
ausgabe des Polygoes Kontu, die handschrift, eine im Vatican er­
oberte Heidelberger, früher von Friedrich Sylburg und N. Mieg be­
schrieben, beschreibt der vf. sorgfältiger und fruchtbarer als diese, 
indem er sie mit den, grösstenteils aus ihr allein geschöpften, 
ausgaben der darin enthaltenen neunzehn schriften vergleicht, m 
und durch eine genauigkeit, die auch der ehren muss, wer 
sie auf besseres verwandt wünschen möchte, viele und dank- 
werthe herichtigungen, hin und wieder auch ergänzungen, zu 
tage fördert, so besonders zu dem anonymen Periplus des 
schwarzen meeres und des Mäotischen sees, der aus einer 
flüchtigen abschrift des Salmasius in die Gronovische und 
Hudsonische Sammlung aufgenommen ist, und meist überein­
stimmt mit den fragmenten der metrischen Pcriegesis des 
Scymnus von Chios, welche Lucas Holstenius, wie der Ver­
fasser durch gründliche Widerlegung der gegengründe des 20 
Lodiceli wahrscheinlich macht, zum tlieil erst aus eben diesem 
anonymus gezogen und in Jamben gebracht hat, auf die näm­
liche weise, wie Hoeschel ein grösseres fragment desselben 
Scymnus aus dem Marcianus Heracleensis, (beiläufig eine er- 
läuterung des oriëntalisten Quatremère über den Persischen 
namen des Euphrates, der Xaraudas^ nicht aber Zarandees 
zu schreiben sei, und Kgnigsfluss bedeute; und eine kupfer- 
tafel mit beispielen von den vielfach missverstandenen Zahl­
zeichen der handschrift.) ferner zu dem Arrianischen Peri-
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plus der schwarzen meeres, zu des Philo von Byzantium περί 
των επτά θεαμάτων, zu des Ilesychius Illustris πάτρια Κων­
σταντινουπόλεως, zu des Phlegon von Tralles περί θαυμάσιων 
ιστοριών (zuerst herausgegeben von Siegmund Gelenins, Basel 
1533; von Leo Allatius, Rom 1640; von Job. Meursius, Leiden 
1613; von Wilk. Xylander, Basel 1568); auch zu den ιστορίαι 
θαυμάσιαι des Apollonius Dyscolus und der ιστοριών παραδόξων 
συναζω/η des Antigonus von Carystus, von s. 63 folgen he- 
merkungen über den Antoninus Liberalis (vorauf eine in den 

io ausgaben fehlende, nicht unnützliche Übersicht der kapitel), 
von s. 168 über den Parthenius, von s. 209 über die erwähnte 
ausgabe des Aristaenetus: bemerkungen, die der vf. nicht für 
so bedeutend hielt, dass er um ihretwillen eine neue aus- 
gahe hätte veranstalten dürfen, und die er, um irei abschweifen 
zu können auf dinge, die nicht gerade seine autoren angehen, 
in gestalt eines kritischen briefes mittheilt (s. 62). ree. lieht 
die kritischen briete nicht: unter den vielen missbrauchen, 
welche die, überall öfter verunglückte als geglückte, brief- 
form bei alten und neuen erlitten hat, hält er den kritischen 

•20 für einen der schlimmsten, als der von selten des empfangers 
und der leser die meiste gutmtithigkeit in anspruch nimmt; 
aber er gesteht auch, dass mitthei hingen von dem gehalte 
dieser verlangen dürfen, in jeder gestalt willkommen zu sein.

die anmerkungen berichtigen theils den text, theils er­
klären sie ihn nach Worten und sachen, oft mit hülfe noch 
nicht verglichener handschriften oder noch nicht herausge­
gebener scholiasten und lexicographen, wie sie die Pariser 
hihliothek dem heisse des vfs. in menge darbot. lexica allein 
führt er neun an ; darunter den Grammaticus Sangerman., und 

зо des Phrynichus παρασχευη σοιριστιχή, welche beide er zu be­
arbeiten verspricht, sobald er sich der alten literatur wird ganz 
ergehen können, unter den fragmenten die aus solchen quellen 
gewonnen sind, ziehen den ree. am meisten diese verse des 
komikers Theophilus an, die ein Vaticanischer scholiast des 
Dionysius Thrax erhalten hat [schon von Ste Croix edirtj :

— xai τί φημι xal δρίιν βούλομαι;
προδους απιέναι τον αταπητον δεσπότην, 
τον τροιρέα, τον σωτήρα, δι' όν ειδον νόμους 
"Ελληνας, εμαθον Γράμματ', εμυήθην θεοΐς;

4ο (den ersten vers möchten wir, mit benutzung der von hn. Bast 
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geänderten lesart des manuscriptes, καί τι Hoar (sic), also 
ergänzen :

καίτοι τί ιρημι και τι ϋραν βουλεΰομαι ;).
von schwächlicher natur ist ein erotisches liedchen s. 98 und 
112, noch schwächer ein epigramm s. 208. die digressionen 
verbreiten sich am liebsten über grammatische gegenstände, 
über accentuation (z. b. der deminutiva aut νλος, τλλος und 
υλις, und des conjunctivus zusammengesetzter verben s. 31, 201), 
über rechiseli reibung, Wortbildung (αμυχής z. h., und ανεικο- 
τολαλεΐν, und die mit ava und à/rò zugleich zusammengesetzten io 
verben werden mit recht tiir verdächtig erklärt, όλισθάνειν 
aber und έπιμαλλον für echt, s. 48. 58. 89. 206. 147), wort- 
fügung, kunstwörter (ρήμα αυθτπότακτον s. 90 ff., απόλυ­
τος s. 94), Verwechselungen: seltener über antiquarische, wie 
s. 120 über das tribunal des Metichus zu Athen, s. 141—146 
über das geräth alter barbiere, s. 154—159 über «lie Adonis- 
feste, gegen die annahme von Rottiger, dass die Adonisgärten 
wächserne frtichte getragen hätten, dieser grammatisch an­
tiquarische theil ist vielleicht der gelungenste des briefes : 
(lurch kritik, wenn wir nicht irren, glänzt der vf. überall 20 
weniger als durch belesenheit, zumal in den autoren späterer 
zeit, und in den philologen, und durch hekanntschaft mit 
codd. und ineditis, das verkehr mit diesen todten orakeln 
mag gelehrsamkeit eintragen, aber es mag auch die Unbe­
fangenheit des urtheils gefährden und die lehendigkeit des 
geftihles, ohne welche die weitschichtigste gelehrsamkeit Stoff 
ist ohne seele.

wir haben die genauigkeit des vfs. gerühmt : ungern setzen 
wir hinzu, dass sie bisweilen ungleichmässig, in auszeichnung 
der lesart aus dem eod. zu weit geht, in der beurtheilung зо 
aber auch wohl in der erklärung, nicht weit genug, anzumer­
ken, wie oft der cod. ein v έφελκυοτικόν an der unrechten 
stelle habe (s. 104. 108. 166. 177. 183), oder an der rechten 
(s. 128. 151. 160. 165), wie oft er Einen spiritus habe statt 
des anderen (άλώμενος statt άλώμενος s. 172, αλη statt αλη 
s. 175, 'ίίρΐωνα statt Ώρίωνα s. 197), oder einen accent, der in 
den ausgaben nur durch grobe Unachtsamkeit hat ausfallen 
können (ài εφΰλαττον statt aï έφύλαττον s. 115), oder lesarten, 
die sich theils dem ersten anblick als schreibfehler verrathen 
(wie s. 185. Parthen. кар. 9: εί μη ομόσειεν ίπηρετήσειεν αυτή <ο
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statt υιτ,ηρετήσειν mul μιμνήσζεται — καί ντολλα καθικε- 
τεΰειν αυτήν οίκτείρειν statt καθικετεύει, und s. 195 кар. 18: 
εις Μιλήτου statt εις Μίλητον), theils schon in den ausgaben 
angeführt und berichtiget sind (wie die eben erwähnten in 
des Thom. Gale Historiae poeticae scriptor., wo auch bereits 
zu finden ist, was hier in demselben Parthenius zu кар. 2 über 
τε beigebracht wird, zu кар. 4 über ανψμω'ξεν, zu кар. 8 über 
άνεΐλεν und κέλευεν, zu кар. 19 über κολλάς τε άλλας, zu кар. 
21 über ¿z, zu кар. 23 über zu кар. 32 über λανθάνοντες) 

io diess dünkt uns übergenau und nicht sonderlich nützlich.
dass im gegentheil manche bestimmung des sinnes hätte 
schärfer gefasst, mancher vorschlag zu änderung oder nicht- 
änderung reiflicher erwogen werden können, davon nur einige 
heispiele.

)4νάπαυλή τις zuvörderst, worin der vf. s. 46 des manus- 
criptes άνακαύλησις verwandelt, erwarten wir nicht von einem 
gelehrten, der den accenten sonst so löbliche aufmerksamkeit 
schenkt, (s. 116. 135 u. f.) — s. 56 hat Xylander aus des 
manuscriptos τα των μυών ητα (sic) ψιατα zur unglücklichen 

зо stunde τα των μυών τα ήπατα *)  gemacht, verkennend, dass 
ητα ein blosser, von dem Schreiber selbst durch nicht-aecen- 
tuirung verworfener, ansatz zu ήνιατα ist, wie umgekehrt 
кар. 26 (καίδα μεν Κήϋκος, ιτυποσ' νέον δε zal καλόν) das 
im nianu^cripte ebenfalls notirte ίτυιιος, woraus man, zu des 
verf, zutriedenheit s. 126, έκτόκως gekünstelt hat, dem ree. 
nichts anderes zu sein scheint, als die fehlerhafte Wiederholung 
der letzten sylben von Κήϋχος. diese unsinnige lesart miss­
billigt der vf. nur darum, weil Antigonus von Carystus (dessen 
sind die worte) von attischen eleganzen nicht eben wisse: 

,ч< was er davon anlass nimmt zu bemerken, dass die Wieder­
holung des artikels mitunter zur Verschönerung einer phrase 
beitrage, wie sich überall heispiele fänden, ist eine höchst 
unbestimmte, und, buchstäblich genommen, falsche behauptung. 
in den wenigen beispielen, die angeführt werden (aus dem Plato 
τρία ήν τά Γένη τά των άνθροιπων und την τούτου ταυτηνί 
τήν θαυμαστήν κεφαλήν) sind die artikel, wenn auch viel­
leicht unübersetzlich, doch nichts weniger als unnöthig. 
s. 71: dass έφ1 οσον αν ό δαλός διαμένοι vielleicht besser

|*20)  là Otoyà i«, πνεΰμαια ward gelesenllippocrat.de aer. aq. et 
io lue. § XXIV. 1. 6. vor Goray.J
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sein dürfte als διαμένει, ist für das gewisse allzu ungewisser 
ausdruck, den cod. würden wir, ob о oder ε zu setzen sei, 
hier so wenig befragt haben, als, ob οίδες äv, oder είδες äv, 
s. 219 (wo, wir wissen nicht für wen, mit beispielen erwie­
sen wird, dass man sowohl είδες äv als ϊδοις äv sage). — s. 74, 
zu Antonin. Lib. ka]). 3 (ζαζεΐνος ιπεμπε ТЕ zal îct-ρον zal 
άλλην τροφήν. Ποσειδών δέ —) befremdet die vertheidigung 
des wunderlichen τε: wer diese partikel ändere oder streiche, 
nehme, befürchtet der vf, dem autor einen ionismus, da ja 
Gregorius von Corinthus §. 26 (nicht 24) lehre, dass τέ bei ю 
den Ioniern abundire. wir übergehen, dass der sogenannte 
Ionische dialect des Antoninus Liberalis kaum in etwas an­
derem sichtbar wird, als in einzelnen Üexionen, die ihm aus 
den Ionischen dichtem und historikem, denen er nacherzählt, 
im obre geblieben sein mögen, die auch guten theils erst ge­
flissentlich hineingeändert sind, aber da eigentliche abundanz 
überall nicht denkbar ist, so war vor allen dingen zu suchen 
(wie auch Koen a. a. o. angefangen hat), welche halbverstan­
dene erseheinungen jden grammati ker irre geführt haben, und 
wie demnach seine beobachtung zu begrenzen und zu veri- 20 
ficiren sei. nachsprechen des unerwiesenen und unlogischen 
führt uns zurück in jene Zeiten, die vergangen bleiben müssen, 
in denen man die Griechische spräche in ihrer weite umfasst 
haben konnte, und dennoch vermuthen

νΐύταρ J' νίισονίδαο Φεραιό&εν ηλυθ·' *Αζαοτος 
α-γιοτεύς" νηός ζαρ επ' Αρζφας ΤΕ ζέζηίλε —.

(ungefähr wie uns vor kurzem spanisch gesungen ward 
καί, д' υπερπωτώνται, επονται αρ' τοί ζώροι τρωτές.^

auf derselben seife wird bemerkt, οίζείν regiere auch den 
genitivus: was schwer begreiflich ist. alle beispiele, die der so 
Verfasser giebt, sind von der art, dass der genitivus nicht 
an dem verbum οίζείν hängt, sondern ganz gewöhnlicher 
massen das verhältniss des ganzen zum theile bezeichnet, 
darum musste aus кар. 11 nicht Πανδάρεως (όζει τής Γης 
της Εφεσίης angeführt werden, sondern vollständig ITavdá- 
ρεως ψζει τής ζης τής Εφεοίας ϊν' έστί νυν δ ΓΙρίων: stünde 
kein iva, so stünde kein Genitivus: Pandareos wohnte, wo 
(d. h. auf welchem puncte, in welcher gegend) des ephesischen 
gebietes jetzt der P. ist. und кар. 20 τής λεζομένης Μεσο­
ποταμίας περί ήιιαρά zu schreiben, sehen wir keinen gründ) 40 
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Βαβυλώνα ψχει, er wohnte von Mesopotamien nm Babylon; 
gerade wie кар. 11 εν Κολοφώνι τής vi ιδίαν., кар. 17 εν 
Φαίστω τής Κρήτης, кар. 37 εις Καλυδώνα τής Αιτωλίας, 
кар. 41 εν Θορίχψ τής \4ττιχής, und an unzähligen stellen 
im Herodotus, z. b. 1, 18 εν νΐιμενήιψ χώρης τής σφετέρης, 
und 1, 19 χώρ>/ς τής Μιλησίης εν \4σσησώ.

aus dein eben genannten autor wird s. 75, um zu be­
weisen, dass кар. 4 (καί αϊτός μέτιστα χαρίσασθαι τούτο 
τή πόλεί) τούτο, wofür Gale und Mnncker ταύτη gesetzt haben, 

i° beizubehalten sei, und für διά τούτο stehe, dein Wakefield 
nachcitirt 2, G8: Γλώσσαν δε μουνον θηρίων ουχ εχρυσε ουδέ 
την κάτω ζινεει Γνάθον, αλλά xaì τούτο μουνον θηρίων την 
άνω Γνάθον προσαΓει τή κάτω, allein wenn dieses τούτο 
idcirco übersetzt wird, so kommt xai um alle, αλλά fast 
um alle bedeutung: daher wir lieber in den Worten von 
αλλά an eine, wir denken nicht ungewöhnliche, Verschrän­
kung erkennen, die sich, wenn wir aus dem speciellen verbuni 
ein allgemeineres herausnehmen, in diese zwei sätze auf löset: 
sondern anch diess that es unter allen thieren allein: es bringt 

»о u. s. f. mit den übrigen beispielen (nur noch eins wird wört­
lich, aber äusser dem Zusammenhänge angeführt,) dürfte es 
ähnliche bewandniss haben, wären sie indess auch zuver­
lässig, so scheint doch an der hiesigen stelle τούτο, und 
also auch dessen vermeinte bedeutung schon darum unzulässig, 
weil coèvo leicht als object zu χαρίσασθαι gezogen werden 
könnte, und so Verwirrung hervorbrächte.

in demselben kapitel, wenn Apollo, seine verdienste um 
die stadt Ambracia rühmend, erzählt: er habe die Ambracier 
zum aufstand gegen den tyrannen Phaläcus gereizt, xai παρά 

ετούτο πολλούς απολεσθαι τον Φάλαιχον, schlägt hr. Bast vor, 
entweder τους ίίολλούς zu schreiben, damit der gott sage, 
das volk habe den tyrannen getödtet, oder dv άπολέσθαι, 
damit der sinn sei, sonst (sans cela) würde der tyrann viele 
einwohner getödtet haben, der ersten conjectur giebt er den 
Vorzug, fügt aber hinzu, es sei schwer, über solche stellen 
<dine hülfe der handschriften zu entscheiden, so viel deucht 
uns entscheidet sich leicht und ohne alle hülfe, dass beide 
conjecturen nicht bedeuten können, was sie bedeuten sollen, 
so lange nicht für απολεσθαι gesetzt ist απολεσαι, und dass 

4o die erste grundfalsch ist, da wenige zeilen nachher erzählt 
wird, Phaläcus sei von einer löwin getödtet worden.
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von bemerkungen, wie die gleich folgende (in den Worten 
ουδετος αυτόν δυναμίτου κατά δίος ατελείτ könne δυνασθαι 
als gleichbedeutend mit θίλειτ betrachtet werden) sehen wir, 
aufrichtig zu reden, keine andere frucht, als heillose Ver­
wirrung der begriffe, hat ein gramniatiker dergleichen ge­
sagt (wie hier Gregorius wenigstens das gegenthcil gesagt 
hat,'nämlich ίΐίλειν sei so viel als δίνασίΐαί): so werde sein 
Unverstand gerügt, nicht fortgepflanzt.

analogiewidrig klingt, was zunächst behauptet wird: faire 
la guerre à quelqu’un avec une chose heisse zu griechisch: io 
ίίολεμεϊν tiri τινός: auf die autorität einer variante in der 
Wiener handschrift des Aristänetus und einer nur wenig ver­
schiedenen stelle in den briefen des Philostratus s. 924. 
jene entzieht sich unserer beurtheilung: diese ist συ δί, ουκ 
oída τί παθών σεαυτώ ιιεπολίμηκας, ω ανδροφόνε τής κεφα­
λής. die worte ώ ανδροφόνε hat hr. Bast weggelassen, aber mit 
unrecht; gerade an diesen hängt der zu erklärende geuitivus. 
nachdem der sophist, in seltsame metaphern seltsam verliebt, 
kurz vorher das abschneiden der haare einen mord genannt 
hat (oJď αυτός ЛИОКН!P/I2Í ήνίσχετο" κλαίει ζοΰν καί w 
μεταπνώσκει ΤΩι ΦΟΝΩι ΤΩΝ ΤΡΙΧΩΝ), bleibt er nur im 
bilde, wenn er den, der sich selber geschoren, einen mörder 
seines hauptes nennt, dann aber braucht er die in rede 
stehende construction nicht dans un sens un peu différent, 
sondern gar nicht, und welches wohl jener sinn gewesen 
sein möchte! — gleich unerhört ist κατα τοξεΰειν προς τινά, 
welche Wortfügung s. 82 vermuthet wird, auch was s. 138 
Uber αφικνεΐσθαι mit dem geuitivus gesagt wird, bedarf 
weiterer bestätigung: das zeugniss zweier lexicographen, von 
denen der eine, sofort nachdem er es abgelegt, in betreff der-so 
selbigen sache gröblicher, und von hn. Bast selbst gerügter 
weise irrt, der andere dunkel, und daher nach belieben ver­
standen ist, kann unmöglich den ausschlag geben.

bald nachher (απεδείκνυεν — σύμπαντας Ήπειρώτας ύφ*  
aito υ κρατηθήναι, δτε τάς Γηρυόνου βοίς συνελθόντες αφελ- 
ελίσθαι) würden wir nicht mit Ilemsterhugs ήθελον einschieben, 
sondern allein συνελθόντας statt συνελθόντες schreibend, δτε 
mit dem infinitivus verbinden; wie beim Übergewicht der Ob­
liquität zu geschehen pflegt, z. b. im Herodotus ώς д' εζερθήναι 
τον Ήρακλεα, δίζησθαι 4, 9: τήν όε, εζιεί οι ζενομίνους τούς 4ο 
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παϊδας ανδρωίλήναι σφίσι οννόματα θ-έσθαι 4,10 : ώς δέ δόξαι 
σφισι ταΰτα,— μάγεσθαι προς αλληλους 4, 11. oder, wenn bei­
spiele aus einem späteren, und in denen ότε selbst verkomme, 
verlangt werden: Philostrat. Heroic, p. 699 οτε δη τον 'Αχιλ- 
λέα πυράν νησαι und ρ. 724 οτε δη ξένον του Μενέλεω Γενέ- 
σί>αι αυτόν, u. ρ. 724 ότε δη ασαι αμφω εν χαλκίδι. vgl. 
('oray zum Heliodor, s. 185.

s. 19 dürfte eben so wenig καθ'1 ηντινα ζιρόφαοιν durch 
zata τινα πρόφασιν erklärt werden (s. Hermann zum Vigenis 32) 

io als s. 81 πιέσας ταΐς γερσίν übersetzt durch lui presser lu. 
tuam. — die änderung s. 106 ταΰτα μέν ου του ίζανοΰ μόνον, 
αλλά καί τού ικανού ζτέρα statt αλλά καί του πάνυ (oder του πάνυ 
πολλοΰ) πέρα versteht ree. nicht; ein druckfehler ist unwahr­
scheinlich. — dass πόλεμος εστηκε ένέστηκε und συνάστηκε 
ohne unterschied gebraucht werde (s. 105), lässt sich von 
vornherein für falsch erkennen: mithin auch die folgerung, 
dass man nicht müsse einen dieser ausdrücke statt des anderen 
setzen wollen, ohne die autorität einer guten handschrift, 
vielmehr muss man, wie sich diese ausdrücke unterscheiden, 

зо ins klare setzen, und mit dieser klarheit zweifelhafte stellen 
beleuchten, seien sie gedruckt oder handschriftlich, aber der 
vf. ist nur allzu geneigt, von den handschriften auch das heil 
zu erwarten, dass sicherer äusser denselben gesucht wird, 
so s. 82. Antoninus hat erzählt (кар. 7), wie den Antlios die 
pferde aufgefressen, weil sie abzuwehren sein vater und sein 
diener nicht wagten, seine mutter nicht vermochte, nach der 
handschrift fährt er fort κάκείνοι μέν ΟΥΠΩ τείλνεώτα τον 
ϋΑνθον εκλαιον. der fehler ist offenbar, die Verbesserung 
(ovVco) leicht und von Xylander längst gemacht: hr. Bast 

so urtheilt ουτω n’est pas trop mauvais, quoiqu’il ne soit pas né­
cessaire de changer ουπω. oder auch s. 207, wo man lieset 
ηρία έν ' Αΐδαο κατοιχομένοιο ΚορΰΒου. begriff und gebrauch 
aus dem Homerus allein vielfach zu belegen, fodera εις: 
hr. Bast setzt aus der handschrift είν. neben diesem fest­
halten am alten fallt die beweglichkeit auf, die bisweilen der­
gleichen noten eingegeben hat: on peut changer ce mot Ιαυτψ) 
en αυτό ou αυταΐς, ou, si l’on reut, le laisser et l'expliquer 
tant bien que niai (s. 87), und si on ne veut pas Vôter (ein καί) 
il faut du moins ne pas le traduire (s. 153). indess regt sich 

4o diese selten: von der anhänglichkeit an den codex, selbst in 
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dem, was darin offenbar von späterer hand ist, zum Schluss 
noch ein beispiel, кар. 28 lesen wir Ζευς επιβάλλει Τυφώνι 
τον Ήί'τνην και αυτψ φύλακα τον ‘Ήφαιστον επί των άκρων 
εφίστησιν*  ο δ' ενερείσας τους άκμονας αυτοΰ τώ τραχηλψ 
διάπυρον εργάζεται μύδρον, die Worte sind nicht dunkel : 
zum Überfluss erinnern die ausleger an jene verse des Tragikers: 

κειται —
ίπνοΰμενος ρίζ^σιν Ήίτναίαις ύπο, 
κορυφαΤς δ1 εν άκραις η μένος μυδροκτυπεϊ 
‘Ήφαιστος ίο

und übersetzen ferreas cudit massas, und erinnern, εργάζεται 
sei S711 άκμονι ελαύνει, anderes hr. Bast, weil Aelianus sage 
την ναΰν λίθον ερζάζεται, und weil in dem Griechischen ка­
рі telverzeichniss des cod. Stehe: Τυφών εις διάπυροι- μύδρον, 
so glaubt er, ερ τάζεται sei tout bonnement synonym mit ποιεί. 
verkohlt kannten wir ihn wohl, den himmelsstürmer (κεραυνοί 
Ζηνδς ήνθρακωμένος) ; aber verschmiedet, und zwar auf einem 
Ambos, der dem geschmiedet werdenden auf den nacken ge­
setzt ist, können wir ihn mit aller anstrengung von ЪопЪоттіе 
kaum erreichen. —

die recension der Wiener ausgabe des Aristänetus zeigt 
allerdings, was sie zeigen soll, dass dem Aristänetus damit 
wenig geholfen ist. von seiner eigenen, längst vorbereiteten 
ausgabe verspricht der vf, nicht der autor, den er gering 
achte, solle deren verdienst ausmachen, sondern der commentar, 
den er hinzuthun werde, und worin man eine menge "(une 
fouie) neuer oder wenig bekannter bemerkungen finden werde 
über die Griechische spräche im allgemeinen, und über viele 
stellen alter autoren, die er aufmerksam gelesen habe, und 
die der reichthum an materialien, wovon schon dieser brief зо 
einen begriff geben könne, ihn im stand setzen werde zu 
berichtigen, wer wünscht nicht so schönen Worten die bal­
digste bethätigung! v/z.

18



(Jen. A. L. Z. 1807 η. 288.)
Paris, b. Nicolle: Φιλοαι^άτου Η^ωίίχά. Plvilostrati Heroica, ad fidem 

eodd. inss. 9 recensuit, scholia graeca adnotationesque suas addi­
dit J. Fr. Boissonade. 1806. IV u. 662 s. 8. (bei Reclam in Leip­
zig 6 thlr.)

Hr. Bast richtet seine epistel an hn. Boissonade, und 
verheisst ihm für seinen damals noch nicht erschienenen Philo- 
stratus einen ehrenplatz unter den Hellenisten: hr. В. dedichi 
dem hn. Bast seinen Philostratus, und begrtisst ihn, der sieh 
selber einen blossen Hebhaber Griechischer literatur nennt, 
als einen, der leichtlieh unter die vornehmsten kritiker ge­
zählt werden könne, aber nicht allein in diesem wettstreit 
der Höflichkeit vernimmst du den einklang der geister: an 
welchem ort ihrer werke du zuhören magst, tönt er dir lauter, 

in leiser, so dass ziemlich alles, was in der epistel dir lieb oder 
unlieb geworden ist, in der ausgabe von neuem deine frenile 
oder dein bedauern erregt, bei der wähl des stoffes dieselbe 
vorliebe für autoren, denen besondere aufmerksamkeit kaum 
zu gönnen ist, so lange deren wahrhaft classische bedürfen 
und darben : bei der bearbeitung des stoffes dieselbe neigung, 
lieber zu sammeln als zu ordnen, lieber autoritäten abzuhören 
als selbst autorität zu werden, irren würde, wer an solcher 
arbeit die vielfache Verdienstlichkeit verkennen wollte, oder 
ihres Urhebers regem fleisse und ausgebreiteten kenntnissen 

•2o die achtung versagen: irren aber auch, wer sie für etwas 
höheres nähme als eine vorarbeit, die dem verständig ge­
brauchenden mühe und zeit ersparen kann.

in der kurzen vorrede giebt der Herausgeber nachricht 
von seinen Handschriften und übrigen hülfsmitteln, von jenen 
dürftige, und entschuldiget den mangel eines registers mit 
der beschränktheit des raumes, den mangel einer abhandlung 
über des autors plan und quellen mit seiner Unwissenheit, 
die schutzrede für den abentheuerlichen sophisten befriediget 
nicht: der waidspruch:
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il ment, mais il sait plaire; il ment mais en grand homme 
passt auf den Philostratus so wenig, als auf den Homerus.

dem texte, der correcter sein sollte (gleich in der ersten 
zeile ein druckfehler), steht die Lateinische Übersetzung des 
Steph. Niger gegenüber, an einigen stellen berichtiget und der 
geänderten lesart angepasst, die aus zwei codd. gesammelten 
scholien sind den anmerkungen eingemischt, weil sie dem 
herausgeber selbst nicht wichtig genug schienen, um unter 
dem texte die augen des lesers abzuziehen: sie bestehen ge­
wöhnlich in dürftigen Worterklärungen, die anmerkungen ю 
(von s. 273 an) sind gross ten theils solche, die von Wörtern 
und redensarten des textes die bedeutung und construction, 
oft die gar nicht unbekannte, angeben und theils mit parallel­
stellen, meist aus späteren autoren, theils mit Verweisungen 
belegen: selten neu, aber brauchbar als nachtrag von autori­
ta ten Ліг die Wörterbücher, denen es daran noch so häufig 
fehlt, so — um auszuziehen, was sich von dieser art in dem 
ersten drittheil des ganzen irgend erhebliches findet, — ara- 
αί)αι mit dem accus, und dat. s. 380; άδικείν in dem von 
Ileindorf ad Platon. I/ys. §. 8 berührten gebrauche s. 345 ; »o 
αίτιον δε ohne folgendes Γαρ s. 34G; άποδίδοοθαι verkaufen 
s. 288; αφιέναι in die see gehen 281; βάλλειν für κεραννω 
βάλλειν 359; βαοανίζειν 341; βεβηκέναι von dem ruhen der 
statue auf ihrem gestell 371; ßiovv von pflanzen 359; τα εκ 
τής ■Γήξ 291; ôiaj-ράφειν beschreiben 374; διοραν 341; έκείνρ 
dort 355; το εμόν Ліг ετώ 296; εξαλλάττειν für ερχεσθαι 336; 
επαΐρειν Ліг άναζεείθειν 347; εζεέχειν einnehmen 356; επί mit 
dem Genit, гиг zeit 353; έφ1 φ wesshalb 370; έπισιτίζεσίλαι 
306; έπιτηδείως εχειν 358; εζειτΐΌεσθαι sich, über etwas machen 
343; ερμηνευειν 303; ευήθ-ης 338; Ιλαρσεϊν für υζεομένειν 364; so 
κατά θεόν 334; Ιθεωρεϊν τι ζερός τι 348; θ-ηρίον 321; θρύζετε- 
σθαι 337; ικανώς εχειν 350; ιλαρός 316; ΐουλος 374; καθα- 
ρενειν 339; καταβάλλειν zahlen 386; κατασχεΐν anlanden 334; 
εν κόσμφ 359; εν μειρακΐφ in der jagend 348; το μέτριον 
376; μήτηρ uneigentlich 346; ξένος als benennung eins jeden, 
dessen name unbekannt ist 274; παρά mit dem Accusat. 
während 314; παρακούειν 386; ζεαραλλάττειν verschieden sein 
357: ζεεριβάλλειν umarmen 382; περιείναι 304; περιτρίβειν 372· 
τά εν ζεοσίν 280; είναι ζερός τινι 310; προσβάλλειν nahen 303; 
ο υλλαμβάνειν empfangen und οιλλαμβάνεοθαι helfen 384; συμβακ- 4o
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γεΰειν 341; συναπολήρειν 357; υβρει 384; χαρί'ςεσ&αι 310; 
γλαμΰς 380. andere merken an, welche Wörter und namen 
zusammen vorzukommen pflegen: dass z. b., was man ohne 
beweis glauben sollte, βαδΐζειν oft verbunden werde mit οδόν 
s. 284, ειπειν mit ακούσαι s. 298 und auch mit πράξαι s. 476, 
Βρύπτεσθαι mit άζ.κίζεσθαι 367, έκών mit άκων 462, εύχεσίίαι 
mit θώειν 634, Diomedes mit Sthenelus 493. δη, heisst es 
s. 299, werde elegant mit τις verbunden : die eleganz würden 
wir zugeben, die Verbindung aber sehen wir in allen ange­

lo führten beispielen nicht, wir müssten denn zufälliges neben­
einanderstehen ohne alles gegenseitige einwirken Verbindung 
nennend aus demselben gründe halten wir die acht beispiele von 
δτε δη s. 301 und die gleich vielen von δε δή s. 308 und die von 
δή mit dem imperativuss.350 für unnütz: nichts anderes bedeutet 
δή neben diesen partikeln und neben diesem modus, als es bedeu­
tet neben allen anderen partikeln und allen anderen modis, von 
ώς lernen wir s. 512: ώς est hie quasi ώστε vel οϊους vel τοιοΰ- 
τους! /.αϊτοί zal hat schon Budäus besser gefasst, als, nach dem 
vorgange Hoogeveens, der herausgeber s. 349. ρε in antworten 

зо gebraucht, das s. 306 als elegant angemerkt wird, ist wahr­
scheinlich nicht bloss elegant, sondern bedeutet auch irgend 
etwas: das aber möchte der schiller bestimmt wünschen, die 
höchst elegante eleganz (elegantia loquendi, quae est inter 
elegantissimas) s. 325, σοφώτερος έμαυτου ρΐρνομαι, hätte mit 
einer unnützen eonjectur verschont bleiben sollen, oder es 
wird erinnert, welche budista ben, formen, Wörter in den hand­
schriften verwechselt werden: als a und ευ s. 551, ß und υ 
481, εταίρος und ετερος 496, έίλέλειν und θ-έλειν 300, έκέλευε 
und έ.κέλευσε 531, λειφίλείς und ληφθείς 497, πολεμικός und 

зо πολέμιος 391, του und τούτο 379, ιρέπειν nud τρΐβειν 373, 
einfache und zusammengesetzte verba 349.

zu der sogenannten Sacherklärung verdankt der heraus­
geber dem berühmten archäologen Visconti schätzbare bei­
träge. so die erläuterungen über die spenden auf dem schweine- 
niarkt zu Rom s. 292, über die darstel lung merkurialer männer 
(των παρά τού Ερμου σοφών) in hermen s. 332, über die ρίς 
τετράρωνος 376, über die έρμα! δρομικοί 378, über die pur- 
purfärberei in Thessalien 637, über die bedeutung des ge­
lasses und der sphinx auf münzen von Chios 648, über die 

io athletenohren (ωτα κατεαρύτα), die man sich nicht einbilden
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solle zu sehen, wo sie nicht durch wenigstens zwei querfurchen 
angedeutet seien 488; die hemerkung ferner, wie die durch 
den Philostratus erhaltene nachricht, dass das grahmal des 
Ajax unter dem Hadrianus erneuet sei, wohl stimme mit der 
von Choiseul Gouffier gegebenen Zeichnung dieses grabmals, 
die in fast nichts abweicht von Bellori’s Zeichnung des grah- 
mals der Scipionen (s. 351); und wie wenig zu geben sei auf 
fiinde in den gräbern, die seit früher zeit von schätze suchen­
den durchwühlt sind ¿622) ; die nachweisung schlangenfüssiger 
giganten auf kunstwerken s. 356 ; der auszug aus Le Chevalier ю 
und Chandler über das grab des Protesilaos s. 368; die — 
schon sonst gegebene — erklärung der gemme Monum. ined. 
no. 121, welche Winckclmann, vir doctissimus, sed qui caeteroquin 
oculor um judicium in videndis artibus haud satis subtile habuit (?), 
durch cine restauration irre geführt, auf Nireus und Hiera 
deutete, statt auf Apollo und Coronis (s. 460). doch auch von 
dem herausg. selbst wird mehr oder weniger gelehrtes oder 
lehrreiches mitgetheilt über die stürme auf dem Aegaeischen 
meere s. 282, über das senken der obren als Zeichen der 
freude s. 302, über das emporrecken derselbigcn als Zeichen 20 
der aufmerksamkeit s. 442, über das niederschlagen der äugen 
als Zeichen der schaam und des Schmerzes oder auch ernst­
hafter gedanken s. 484, über gewässer, die trunken oder un­
fruchtbar machen s. 360, über die Vergleichung schöner men- 
schcn mit statucn s. 377, über die unbekannte erfindung der 
Viergespanne s. 426, über das untermalen der augen s. 580, 
über den Wahrsager Helenus s. 581, wie die liebe in den 
augen entstehe s. 640, über den άδάμας als metali s. 405, mit 
anwendung auf Grays und Miltons adamantine chains und 
des Tasso зо

Telmo adamantine avea le tempre,
und mit Zurechtweisung derer, die hiebei an diamant gedacht 
haben, und mit verhöhung des Mercierschen Versuches, αδαμάν­
τινος Französisch zu gestalten: DIAMANT AILE de coeur et 
il’esprit, was jener nur den Deutschen gefallende neuerer gewagt 
habe, sei so unleidlich dass wer nicht eisern von ohr und bäu­
risch von sinn sei, es nothwendig — conspuiren müsse, dieses 
beispiel mag zugleich von der gcschicklichkeit zeugen, mit 
der hr. В. zu dem alten das neue zu gesellen weiss: äusser 
den genannten werden gelegentlich noch manche andere nie· 40 
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denic aufgerufen: Pope und Dryden, Raynal und.Sennini, die 
Pucelie und Madame de Villars bieten bald vergleichungs- 
puncte, bald crläutcrungcn : es werden notizen gegeben, die 
an diesem orte nicht zu hoffen waren, z. b. dass in einer ge­
wissen ausgabe des Gray die vorrede correctheit verspreche, 
der text aber dennoch incorrect sei (s. 455).

an den kritiken des herausgebers ist grosse bedächtig- 
keit und nüchternheit zu rühmen, äusser dass einige male 
av eingerückt ist (s. 553. 362), und einmal die personen 

io richtiger vertheilt sind, v. 407, und bisweilen nach einer 
grillenhaften Untersuchung Locellas, ου τε geschrieben ist 
statt ούτε, entsinnen wir uns keiner eigenmächtigen änderung 
des textes; wohl aber ist manche lesart behalten worden, 
die äusser den handschriften durchaus keinen halt hat. so 
befremdet s. 465 οπλρποιίαν την εν 'Ηφαίστω. Olearius, mit 
gewohnter Unbesonnenheit, schrieb επ' Ήφαίστφ; Visconti 
versucht επί Ήφαίστψ, oder auch επί ‘Ηφαίστου, oder auch 
υπό Ήφαίστψ; hr. lioissonade aber mag nicht abgehen von 
so vieler handschriften zusammenstimmung : es könne ja das 

2o siebzehnte (?) buch der Iliade Ήφαιστος geheissen haben, 
die vermuthung ruht, so viel wir wissen, auf nichts, gerade 
wie die noch zuversichtlicher hingeworfene s. 360, dass die 
Griechen, wie alle barbaren, einmal aus den hirnschädeln ihrer 
feinde getrunken haben möchten, und darum auch noch in 
den feineren Zeiten becher in schädelgestalt gehabt, der χρά- 
νειον genannt sei von χράνιον: zu lesen scheint εν Ήφαιστου. 
— aber selbst jenes so hochgeachtete übereinstimmen der 
handschriften gieht keine gewissheit. s. 567 (θανάτου, ον υφ’ 
εαυτου αποσφαΓε'ις απεθανεν δ Ήίας\ nachdem aus sieben 

зо codd. mit bestem fuge ύφ' εαυτου hergestellt ist für ivc’ αυτού, 
wird dennoch observirt : caeterum αυτού bonum fuisset, αυτοί) 
non est malum, sed qui nunc in talibus certi esse possumus 
de auctoris manu? haec minima et alia graviora fuerunt penes 
librarios! Aus dieser Ungewissheit nun entspringt das bemühen, 
wo ja geändert ist, doch auch die etwanigen gönner der alten 
lesart zufrieden zu stellen (349. 407), wenigstens durch höflich- 
keit: rationes si cui non probaverim, precor ne mihi nimium 
in re tantula irascatur (s. 575): anderswo, wiewohl seltener, 
gänzliches nichtachten der codd. s. 542 z. b. (ώμον xai го 

4o επ' αυτφ χΐρυζμα*  μτ Γαρ θάπτειν τον Παλαμηόην, άποθνί- 
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σν.ειν óf' ó άνελό μένος) geben alle handschriften, des Ole­
arius wie des Herausgebers, τον ανελόμενον. aber δ άνελό- 
μενος wird beibehalten als eleganter und schwieriger, nur 
schlimm, dass man der eleganz nicht froh werden kann vor 
der Schwierigkeit, der Schwierigkeit aber Herr zu werden, 
von dem Herausgeber auf keine weise unterstützt wird. — 
wo aber endlich die handschriften, unter sich selbst uneinig, 
verschiedene lesarten anbieten, wird man nicht immer des 
herausg. auswahl billigen können, wenn der Phönicier s. 587 
gesagt hat, er halte die Homerischen gedichte tür göttlich, io 
vornehmlich wegen der genauen kenntniss von der Herden 
namen, geschlechtern und thaten, die an einem menschen un­
begreiflich sei: so dart der winzer, der ihm das wunder er­
klären will, offenbar nicht so antworten, wie ihn hr. Bois- 
sonade antworten lässt: die gedächte sind eines menschen, die 
namen aber wusste er, und die thaten sammelte er (τα ποιή­
ματα ανθρώπου. τα δέ ονόματα ’ ΗιζΓΗ, zal τα έ'ρζα ξυνελέ- 
ξατο), sondern es muss mit fünf codd. ήδη gelesen werden, 
damit τα ονόματα mit ξυνελέξατο verbunden werde, auch 
s. 649 kann nicht dieses die rechte lesart sein : την μέν φυ- го 
λάττειν έν τή νηί (διά ràç οίμαι τύ μή είσβατόν είναι ηναιξί 
την νήσον), αϊτόν δέ ήχειν; was soll uns Γαρ, zumal neben διά?

viele der kritischen noten führen krieg gegen Olearius. 
nun ist freilich wahr, was schon Ruhnkenius urtheilte, dass 
dieser oberflächliche mann dem Philostratus mehr wunden ge­
schlagen, als geheilt hat: aber er fehlt auch gewöhnlich so 
augenscheinlich, und darum so wenig gefährlich, dass die bc- 
richtigung entweder nicht von nöthen war, oder doch ge­
schwind abzumachen, dass er gleich anfangs .-ραφήν φείνειν 
erklärt, als stünde Γραφήν άποφεΰτειν, konnte in zwei zeilen зо 
gerügt werden: hier ist eine seitc darauf verwandt (s. 279). 
dass er επειδή mit έπειδάν, δδε mit δ δέ vermenge (s. 304. 
318. 322. 329. 349. 449. 491. 535. 627), durfte höchstens ein 
für allemal erinnert werden, offenbare druckfehler, wie λέοντα 
ίμερον statt λέοντα ήμερον, verdienten keine erwähnung, ge­
schweige denn dreimalige correction, s. 137. 456. 515. auch 
geschieht bisweilen, dass der getadelte besseres recht hat als 
der tadcler. z. h. die wolle á δέ. περί τα εσπέρια των γριών 
ωφελούν Βένδιζα, Νέρωνι δήποτ έπετείγιζον s. 530, die Ole­
arius ganz und gar nicht (nulla tenus) verstanden haben soll, 4o
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können schwerlich besser übersetzt werden, als sie von ihm 
übersetzt sind: illis quoque, quibus in Hispania Vindicem ad­
juvi, Neronem impugnat i ; des herausgebers Übersetzung quae 
vero in Hispania Vindicent adjuverunt, equidem Neroni feceram 
infensa, hat vieles gegen sich, unter anderen den mangel 
eines dem equidem entsprechenden εχωτε, die Stellung des 
dg που, den unattischen gebrauch von ώφέλουν statt ώφέλει, 
was nothwendig war, damit man nicht in ώφέλουν die gleiche 
person mit dem gleichförmigen έπετείχιζον vermuthete, und 

io was auch hr. Boissonade um so eher hätte vermissen sollen, 
je aufmerksamer er sonst ist, seinem autor atticismen zu vin- 
diciren. (vgl. s. 295. 325. 495 564. 587.) und s. 424 (cr> μέν 
εκείνων πά&ος ου χρή θτχυμάζειν, εί — έξεπλάχησαν^ glauben 
wir richtiger abzutheilen, wenn wir mit Olearius erst nach 
ίλαυμάζειν, als wenn wir mit hn. Boissonade schon nach πάθος 
interpungiren, und zu πάθος, das absolut stehen soll, eine 
präposition hinzudenken: welche ist weder angegeben noch 
leicht zu finden, der von dem verbum regierte accusativus 
tritt dem mit εί anfangenden satze, der nichts enthält als nur 

зо ausgeführt, was schon in dem nomen enthalten ist, eben 
so voran, wie häufiger ein vom comparativus regierter geni­
tivus einem mit ή anfangenden satze gleichen Inhalts, z. h. 
in der Odyssee: oc μέν χάρ TOY xe κρεΐσσον καί ιίρειον 'H οτε 
κτλ.; welcherlei casus keiner leicht für absolut nehmen wird, 
der hcrausgeber indess liebt das absolute, wie er das elegante 
liebt. Vgl. 8. 361, und vorzüglich s. 503: κληρονομήσαι λέχεται 
ό Φιλοκτήτης των τόξων, οπότε 'Ηρακλής, απιών τής άνθρω- 
πείας φυσεως, αυτόν τε παρεστήσατο και το εν Οίτη πυρ. 
hier hat Olearius, wie natürlich, 'Ηρακλής als subject auf 

зо παρεστήσατο bezogen, das er nicht unrichtig praesto esse 
jussit übersetzt, aber hr. Boissonade: ego contra refero ad 
Philoctetem, ut verba Ηρακλής — φυσεως sint absolute posita 
per nominativum, tunc ιταρεστήσατο ανιόν, pro αϊτόν vel εαυ­
τόν, erit praesto se exhibuit ad mandata exsequenda, et παρε­
στήσατο τ<> πυρ ignem apparavit, viel schiefes fürwahr in 
wenigen zeilen! — seltener haben wir gefunden, dass von 
Olearius unrichtiges herüber genommen wäre, ein beispiel 
giebt S. 352: καί συ παππού μέν Τ! ακηκοέναι φής, σ εαυτόυ 
ď απαχχέλλεις ουόέν lesen die früheren ausgaben und die 

40 meisten handschriften, wie der gegensatz von ουόέν verlangt; 
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hr. Boissonadc nimmt mit Olearius > TOI aul, was das bedeuten 
möge, unbekümmert.

von anderen autoren berührt der herausg., nächst dem Sy- 
ncsius, von dem er eine ausgabe bearbeitet, am häufigsten den 
Heliodorus, die. eile, in der Coray seine trefflichen anmerkun- 
gen niederschrieb, hat ihn mitunter zu Übereilungen verleitet ; 
mehrere derselben berichtigt hr. Boissonadc gründlich und 
glücklich, einige glaubt er zu sehen, wo sic nicht sind. s. 138 
z. b. hat Coray für τραπέζη του βασιλέως gesetzt τραπέζη гї 
βασιλέως; hr. Boissonadc verlangt τραπέζη τη του βασιλέως: ίο 
denn der perserkönig sei δ βασιλεύς le roi, nicht βασιλεύς, 
un roi. so haben den unterschied bekanntlich schon Dawes 
und Brunel: angenommen; sehr fasslich, aber auch sehr un­
vollständig, und auf den gegenwärtigen fall ganz unanwendbar, 
der perserkönig heisst nicht ο βασιλείς sondern βασιλεύς. 
bcispiele schämen wir uns fast zu geben: wer sic nöthig hat, 
findet auf einer scitc im Demosthenes (dcBhod. lib. p. 193 cd. 
Beisl:.) diese fünf: τας σπονόάς τας προς βασιλέα, Τι τρανής 
δ βασιλέως ύπαργος, πράετούτος εν νΤίΓυπτφ πάντα βασι­
λείας, τη βασιλέως εύνοια, είναι βασιλεϊ χρηοίμην, und auf 20 
zweien im Plato (Alciblad. /, рад. 121 u. 123) diese sichen: 
έν τη βασιλέως, βασιλέως Γενέθλια, των περί βασιλέα, των 
αναβεβηχότων παριι βασιλέα, τής βασιλέως τυναιχός, τή βασι- 
λέως μητρί, διαπονιούμενον βασιλεϊ, [in Einem kapitel des 
Thueyd. neun (8, 18) und dreizehn (8, 58).] von einem unei- 
gcntlichen gebrauch des artikels zu reden, wie s. 582 geschieht, 
scheint zu frühzeitig, ehe der eigentliche feststeht.

änderungen, die metrische kenntniss erfordern, gelingen 
dem herausg. wenig; er mischt episch-ionische formen in ko­
mische trimeter, und bekennt selber: (píos feci versus neselo зо 
an omnino probi sint ; nam in talibus sum parum exercitatus 
(s. 620).

von inedirtem finden sich einige grammatische bemerkungen 
aus dem lexikon des Philemon (z. b. über den Attischen ac­
cusativus der namen auf ης s. 453) und aus der προΐίαρα- 
σχευή σοιριστ. des Phrynichus ; auch dieses in. einem cod. 
dem Agathias, in einem anderen dem Palladas beigelegte 
epigramm s. 638:
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TOY ЛГЛОЮѴ ΣΧΟΝΊΌΣ КЛКНХ ГѴХЛІКЛ. 
ίΐηνιν αειδε μα&ιόν καί μήνιν αειδε διδάξας"

ζ ουλομένην Γαμέτην ή гаго  μην ο τάλας.
л αν δ1 ήμαρ μάχεται zal νιαννυχίη ιιολεμΐζει 

ιος îtaçà τής μητρός ΐίροίκα λαβουσα μάχην.
ην δε θ-ελω oírav καί μαρναμένη υποεΐκειν, 

οττι 7t,ερ ου μάχομαι, τοϋδ*  ενεκα μάχεται.
(es verdiente bemerkt zu werden, (lass dieses epigramin mit 
dem neunten des Paliadas ein und dasselbe thema variirt, 
und von dem ausonischcn, das Jacobs bei jenem anführt, das 
unverkennbare vorbild ist.) ausserdem einige varianten zu 
dem Aelianus, Gorgias, Aristides, Dionysius Periegetes, Sy- 
nesius. vtz.
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VOLUMEN PRIUS: ILIAS. 2-/s Thlr. 
. volumen alterum: ODYSSEA. 2 Thlr.

HOMERISCHE BLÄTTER
IMMANUEL BEKKER.

BEILAGE ZU DESSEN CARMINA HOMERICA. 
ERSTER BAND (1863) 1 Thlr. 25 Sgr.

ZWEITER BAND (1872) 1 Thlr. 20 Sgr. e

ARISTOTELIS
Μ E T A P H ¥ 8 I С Λ 

RECOGNOVIT ET ENARRAVIT 
HERMANNUS BONITZ.

2 PARTES.
Preis: 4і/2 Thlr. 

Pars I. Textum II. Commentarium cont.

EM PEDOCLIS AGRIGENT1NI
F R A G Μ E N T A 

DISPOSUIT RECENSUIT ADNOTA VIT 
HENRICUS STEIN.

Preis 15 Sgr.

d II 0 II A T I 1 F L ÀCCI
OPERA OMNIA 

RECOGNOVIT 
ET COMMENTARIIS IN USUM SCHOLARUM 

INSTRUXIT
GUIL. DILLENBURGER.

FJMTIO QUINTAt ADDITA EST TABULA VILLAE HORATIANAE 
Preis: l2/3 Thlr.

1). IUNII IUVENALIS 
SATIRA E 

CUM 
COMMENTARIIS 

CAROLI FRID. HEINRICHU. 
ACCEDUNT 

SCHOLIA VETERA 
EIUSDEM HEINRICHU ET LUDOVICI SCI1OPEN1 

ANNOTATIONIBUS CRITICIS INSTRUCTA.
Я VOIAMINA.

Preis: 4s/4 Thlr.



ζΙΙΟΝΤΣΙΟΤ Η ΛΟΓΓΙΝΟΤ 
ΠΕΡΙ Τ4ΌΤΣ 

DE SVBLIMITATE LIBELLVS
IN V S V Μ SCHOLA R V Μ 

EDIDIT 
ОТТО ІАНА.

Preis: Iß Sgr.

PAUSANIAE
DESCRIPTIO

ARCIS ATHENARUM
IN USUM SCHOLARUM 

EDIDIT 
OTTO I A H N.

ACCEDIT FORMA ARCIS AB ADOLFO MICHAELIS DESCRIPTA. 

Preis: 18 Sgr.

P L A T 0 N I S 
SYMPOSIVM 

TN V S V Μ S C Η О L A R V Μ 
EDIDIT 

OTTO IAHN.
Preis : 20 Sgr.

SOPHOCLIS
lí L e c t r a

IN VSVM SCIIOLARVM 
EDIDIT 

OTTO IAHN. 
EDITTO ALTERA CVRATA AB ADOLFO MICHAELIS 

LIBRI LAVRENTIANI SPECIMINE PHOTOLITIIOGRAPHO ЛѴСТА 
Preis: 1 Thlr. 6 Sgr.

9lit§ ber
A11 с r t h ii in 5 w i Г Г с и Г d) n f I 

ufare AitflaÍH*  
von

(Ot t π 3 π Ij π.
s))?it 8 liti)ogriipl)irten Unfein nnb einigen -v

(SíroŘ Octal), ßeijeftet: 2’/2 Ti)Ir.

Etymologisches 
W ö i· t θ τ· Ъ и di

R о in а ii i s с h e n S p r a c h e a
Friedrich liiez.

•Drille verbesserte und vermehrte Auflage.
• .· 2 Bände. 4’/2 Thlr.
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